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  )تِ تشت٘ة الفثا(: مشايران علمی ایه شماره 
 (صتاى ٍ ادت٘ات فاسسٖ داًطگاُ اصفْاى استاد) حس٘ي آلاحسٌٖ٘

 (ّإ تاستاًٖ داًطگاُ تْشاىفشٌّگ ٍ صتاى استاد) هحوَد خؼفشٕ دّمٖ

 (داًطگاُ ضْشکشدضٌاسٖ ّوگاًٖ صتاىاستادٗاس تط٘ش خن )

 (داًطگاُ فشدٍسٖ هطْذّوگاًٖ ضٌاسٖ صتاىاستادٗاس اى )صّشا حاهذٕ ض٘شٍ

 داًطگاُ گ٘لاى( ّوگاًٖضٌاسٖ )داًط٘اس صتاىهشٗن داًإ طَع 

 داًطگاُ ػلَم خضضکٖ تْشاى(هذسع ضٌاسٖ ّوگاًٖ ٍ )دکتشٕ صتاىضادٕ داٍسٕ 

 داًطگاُ تَػلٖ ّوذاى( ّوگاًٖضٌاسٖ )استاد صتاىهحوذ ساسخ هٌْذ 

 (اًطگاُ گ٘لاىدصتاى ٍ ادت٘ات فاسسٖ  استاد) خالِهحشم سضاٗتٖ ک٘طِ

 (ّإ تاستاًٖ داًطگاُ تْشاىاستادٗاس فشٌّگ ٍ صتاىػلٖ ضْ٘ذٕ )

 (ّإ تاستاًٖ داًطگاُ اصفْاىفشٌّگ ٍ صتاى ٗاساستاد) اسفٌذٗاس طاّشٕ

 (داًطگاُ اصفْاىّوگاًٖ ضٌاسٖ صتاىداًط٘اس تتَل ػلٖ ًظاد )

 (ضٌاسٖ داًطگاُ فشدٍسٖ هطْذداًط٘اس صتاىػلٖ ػل٘ضادُ )

 (الوللٖ لضٍٗيضٌاسٖ ّوگاًٖ داًطگاُ ت٘ياستادٗاس صتاىسٍح الله هف٘ذٕ )

 داًطگاُ تَػلٖ ّوذاى( ّوگاًٖضٌاسٖ )داًط٘اس صتاىهْشداد ًغضگَٕ کْي 

 (داًط٘اس صتاى ٍ ادت٘ات فاسسٖ داًطگاُ کشدستاىخاسسا ٗؼمَتٖ خٌثِ سشاٖٗ )

 (اس صتاى ٍ ادت٘ات فاسسٖ داًطگاُ گ٘لاىداًط٘خَس )هحوذکاظن َٗسف

 

 

 



 



 راهىمای وگارش مقاله 

 

 :هقالات پذٗزش ٓاّذاف ٍ حَس

ّوإ   تِ هَضَػات ػوَهٖ هشتثط تا صتاى فاسسٖ ٍ گوَٗص « ّإ اٗشاًٖ صتاى فاسسٖ ٍ گَٗص»دٍفصلٌاهٔ تخصصٖ 
ّوإ اٗشاًوٖ اص    ى فاسسوٖ ٍ گوَٗص  خشداصد ٍ ّذف اص اًتطاس آى، هطالؼوِ، تحم٘وك ٍ ضوٌاخت ػلووٖ صتوا      اٗشاًٖ هٖ
 ّإ گًَاگَى، ٍ چاج دستاٍسدّإ ًَٗي خظٍّطگشاى دس اٗي حَصُ است. خٌثِ

هثتٌٖ تش هتَى ادتٖ ٍ ػلوٖ صتواى فاسسوٖ دس    هاًللوشٍ خظٍّطٖ اٗي ًطشِٗ ػلاٍُ تش هطالؼات تاسٗخٖ کِ ػوَ
هوشٍص ً٘وض ّسوت. هطالؼوات هوشتثط توا       ّوإ اٗشاًوٖ ا   طَل تاسٗخ ّضاسسالٔ آى است، هسائل صتاى فاسسٖ ٍ گَٗص

ٖ   ضٌاسٖ ٍ تصح٘ح هتَى، هسائل ًظوشٕ هشتوَب توِ فشٌّوگ     ًسخِ ٖ    ًَٗسوٖ، تشسسو ّوا،   سوشٍدُ  ّوإ صتواًٖ توَه
ساصٕ دس هتَى کلاس٘ک ٍ هتشخنَ صتاى فاسسٖ، تحل٘ل ضوَاّذ گَٗطوٖ دس    ّا ٍ اصطلاحات، ٍاطُ ضٌاسٖ ٍاطُ سٗطِ

ّإ آٍاٗوٖ،   ّإ اٗشاًٖ، ٍ تحم٘مات هشتثط تا حَصُ  ى فاسسٖ ٍ گَٗصّإ صتا هتَى ادب فاسسٖ، ًمذ ػلوٖ خظٍّص
ّوإ   ّإ اٗشاًٖ تا سٍٗکشد دسصهاًٖ ٍ ّوضهاًٖ اص اّن هسائل ٍ حوَصُ صشفٖ، ًحَٕ ٍ هؼٌاٖٗ صتاى فاسسٖ ٍ گَٗص

   است. هطالؼاتٖ ٍ خظٍّطٖ اٗي ًطشِٗ 
 

 :ّإ ًَٗسٌذُضاتطِ

َٗسٌذُ. 1 اَدگٖ ً سٖ(.ًام ٍ ًام خاً گل٘  )گاى( کاهل تاضذ )تِ فاسسٖ ٍ اً
َٗسوٌذُ)گاى( هطوخ     ٔه٘ضاى تحص٘لات، ستث. 2 طگاُ ً طگاُ ٍ ضْش هحل داً طکذُ، داً ػلوٖ، گشٍُ آهَصضٖ، ًام داً

سٖ(. گل٘    ضَد )تِ فاسسٖ ٍ اً
َٗسٌذٓ هس. 3 َٗسٌذتا  فمط)هکاتثات  همالِ هؼشفٖ گشددداس هکاتثات ٍ ػْذُل ؤًٍ دام هٖؤٍهس ًٓ  (.ضَد ل اً
َٗسٌذُآدسع ا. 4 کٖ ً ًٍ٘ ضتِ ضَد. )گاى(لکتش ًَ 
 تلفي ّوشاُ آٍسدُ ضَد. ٓآدسع کاهل خستٖ تِ ّوشاُ رکش کذخستٖ، ٍ ضواس. 5

ذ لثلاً ٔهمال. 6 ا تِ صَست ّن  اسسال ضذُ تشإ هدلِ ًثاٗ  دٗگشٕ دس حال تشسسٖ تاضذ. ٔصهاى دس هدلهٌتطش ضذُٗ 

 

 :ّإ هقالِضاتطِ
ّوإ  همذهِّ، هتي اصولٖ دس لالوة ػٌوَاى    ، ٍاطگاى کل٘ذٕ،فاسسٖ ٍ اًگل٘سٖ چک٘ذٓ ػٌَاى، ضاهل همالِ تاٗذ . 1

 .گ٘شٕ ٍ فْشست هٌاتغ تاضذًت٘دِ هطخّ ،
 ػٌَاى همالِ کَتاُ ٍ گَٗا تاضذ )تِ فاسسٖ ٍ اًگل٘سٖ(.. 2

 کلوِ تداٍص ًکٌذ(. 8000 اصتاضذ ) A4 ٔصفح 20 حذاکثش دسهمالِ . 3

 )تِ فاسسٖ ٍ اًگل٘سٖ(. تاضذکلوِ  200ٍ حذاکثش  150ذالل چک٘ذُ همالِ ح. 4

 )تِ فاسسٖ ٍ اًگل٘سٖ(. تاضذٍاطُ  5ٍ حذاکثش  3کل٘ذٕ حذالل  گاىٍاط. 5
ًَت  B Nazanin همالِ تا للنهتي . 6 سٖ تا للن 13ف گل٘ ًَت   Times New Roman ٍ هتَى اً ح ضَد. 11ف  تاٗ

 تاٗح ضَد. 9فًَت   Times New Roman ى اًگل٘سٍٖ هتَ 10فًَت  B Nazanin خاٍسلٖ تا للن. 7

 تاضذ. ٘وتشساًت 1 ّاسطش ٔفاصل. 8

 ّا ٍ ّوچٌ٘ي اػذاد هحَسّإ ًوَداسّا تِ فاسسٖ دسج ضًَذ.خذٍلتواهٖ اػذاد داخل . 9



آى گًَِ است کِ تلافاصلِ تؼذ اص اسن افشاد، سال اًتطاس اثش ٍ ضوواسٓ صوفحٔ   ًحَٓ اسخاع دس داخل همالِ تذٗي. 10
( ٍ ٗا تؼذ اص ًمل هطالوة، ًوام خواًَادگٖ ًَٗسوٌذُ، سوال اًتطواس ٍ       25: 1350هثلاً: )دس داخل خشاًتض دسج گشدد. 

ؼٖ،  ذ: )ست٘  (.  25: 1392ضواسٓ صفحِ دس داخل خشاًتض رکش ضَد. هاًٌ

. ضوًَذ  خ  تا افضٍدى )الف( ٍ )ب( دس کٌاس سال اًتطاس، هطدس صَست تؼذد هٌاتغ اص ٗک ًَٗسٌذُ دس ٗک سال،  -
ذ:   (.150: ب1349ػٌاٗت، (، )14الف: 1349 ،ػٌاٗت)هاًٌ

ضتي هٌاتغ . 11 اىًحَٓ ًَ ، خاٗ ذ ت)اػن اص کتاب، همالِ ٍ...( تاٗ  ًَذ.صَست الفثاٖٗ هشتة ضِ ًاهِ، گضاسش سٍصًاهِ، تاسًوا 

ِ ضوکل  )تو  ابًام خاًَادگٖ ًَٗسٌذٓ کتاب، حشف اٍل ًام ًَٗسٌذٓ کتاب. سال اًتطاس. ًام کتو  تشإ کتاب:
ک( تال٘  .ًاضشًام  :ًام ضْش ،اٗ
ِ    ٓهمالِ، حشف اٍل ًام ًَٗسٌذ ًٓام خاًَادگٖ ًَٗسٌذ تشإ همالِ: )داخول   همالِ. سال اًتطواس. ػٌوَاى همالو
ک(ِ )ت . ًام هدلِگَ٘هِ( تال٘ ا ضواسٓ ، ضواسصَست اٗ  ُٗ ِ )دٍس ٖ هدل اخ (: ضواسٓ خ٘ ِ.ٔ صفحٓ هدلِ ٍ آخش همال ل   اٍ

ًام خاًَادگٖ ًَٗسٌذٓ همالِ، حشف اٍل ًام ًَٗسٌذٓ همالِ. سال اًتطاس. ػٌَاى همالوِ   لات:تشإ هدوَػِ هما
ک(، ًام گشدآٍسًذُ.  ِ ضکل)داخل گَ٘هِ(. ًام هدوَػِ همالات )ت تال٘ صوفحٔ اٍل ٍ آخوش   ٓ ضواسًام ًاضش. اٗ

 همالِ.
/  ًاهِ ى ًاهِ. ػٌَاى خاٗاخاٗاى ٓم ًَٗسٌذًاهِ، حشف اٍل ًاخاٗاى ًٓام خاًَادگٖ ًَٗسٌذ :/ سسالِ ًاهِتشإ خاٗاى
ک( ِ ضکلسسالِ )ت تال٘  ًام داًطگاُ ٍ ضْش. ،تحص٘لٖ ٔسضت ،همطغ ،اٗ
ٌتشًتٖ، ػٌوَاى هطلوة  حشف اٍل ًام ًَٗسٌذُ.  .ًام خاًَادگٖ ًَٗسٌذُ تشإ تاسًوا:  تاسٗخ دسٗافت اص خاٗگاُ اٗ
ٌتشًتٖ)داخل گَ٘هِ( ٌت .، ًام خاٗگاُ اٗ  .شًتًٖطاًٖ خاٗگاُ اٗ
ذ هثال  ّإ صٗش: هاًٌ

 )کتاب(سٌ٘ا.  اتي تْشاى:  ،تاسٗخ صتاى فاسسٖ. 1386تالشٕ، م. 

چ تشک٘ة». 1390خَس، ق.  لاسوٖ ( .136-117  (:10، )ضٌاسٖ ادب فاسسٖ هتي «.گٌح ساصٕ دس خٌ  )هقالِ
شاًٖ ه٘أً ضشلٖ. »1382س٘وض ٍٗل٘اهض، ى.  ٌووإ صتواى  «. اٗ شاًوٖ،  ساّ س. اضوو٘ت،  ، ٍٗشاسوتٔ  1ج ّوإ اٗ
ذٕ. تْشاى: لمٌَع. ًظش ح. سضائٖ تاؽتشخؤ فاسسٖ صٗش  )هجوَعِ هقالات( .271-261ت٘

ٖ   سسالٔ دکتوشٕ فشٌّوگ ٍ صتواى   «. تشسسٖ گَٗص سٍدتاسٕ کشهاى. »1384-5هطلثٖ، م.   ،ّوإ تاسوتاً
 ًاهِ / رسالِ()پاٗاى تْشاى: خظٍّطگاُ ػلَم اًساًٖ ٍ هطالؼات فشٌّگٖ.

Wilson, W. 2013/3/12. "Criminal Law", University of London International 
Programmers,. www. London international.ac.uk. (Web site) 

 

 ارسال هقالِ: ًٓحَ

 ،ٖ توذٍى هطخصوات ًَٗسوٌذگاى   فاٗل اصول  -1اسٕ ًواٌٗذ: زفاٗل سا تاسگ سًَِٗسٌذگاى تاٗذ ٌّگام اسسال، . 1
 فاٗل تؼْذًاهِ ًَٗسٌذُ -3ٍ  فاٗل هطخصات ًَٗسٌذگاى -2

 رخ٘شُ ٍ اسسال گشدد. 2007ٗا   word 2003ٔدس تشًاههمالِ . 2

وي   ،ضَد )توام هکاتثات ًطشِٗسسال ا  http://zaban.guilan.ac.ir آدسعتِ هدلِ  ٔهمالِ حتواً تا ساهاً. 3 اص اٗ
ذ ضذ   (.طشٗك اًدام خَاّ

http://www.londoninternational.ac.uk/


 



 

 

 
 

 

 

 

 

 

 بندی نحوی جملات امری در فارسی گرا به نوع رویکردی کمینه
  

  1ػباسؼلی آَىگر دکتر

 2حسیه مغاوی
 

 02/7/92تاریخ پذیزش:     02/8/99تاریخ دریافت:  

 

 چکیدٌ
در گًَةٔ گتسةارٕ رارظةٖ در بالةة ترًاهةٔ      را تٌدٕ جولاذ اهرٕ  ؼَ٘ٓ ًَع کٌدهٖهقالٔ حالر زلاغ 

ظةازٍکار حةاکن تةر جةَازدّٖ      ٍ ؼةَاگر ّةاى   تا الگَگ٘رٕ از رٍٗکةرد رٍ، اٗي از٘ي ًواٗد. گرا زث٘ کوٌِ٘
ِ   گرددهٖجولاذ اهرٕ در رارظٖ تررظٖ  ّةا ٍ   . چارچَب ًظرٕ اٗي خصٍّػ، ًظرٗةٔ تةازتٌٖ٘ هؽهفة

ّةإ اهةرِٕ    ؼَد کِ در ظةاتر  اظر. اتسدا اظسدلال هٖ( 1997) ًوإ اًؽقابٖ رٗسسٕ ررل٘ٔ گرٍُ هسون
در اداهةِ، خ٘ؽةٌْاد    ،گةرٍُ هٌظةَرٕ ًةاهوکي اظةر    دار، حرکر آؼکار رؼل تِ ّعةسٔ   اى ٍ ًؽاىًؽ تٖ
ٔ  ًؽاىِ هطثر، ًَع ّإ اهرٕ تٖ گردد در ظاتر هٖ ٔ  تٌدٕ از ورٗق هىاتقة  اهةرٕ> رؼةل تةا    =+ هؽهفة

تٌةدٕ از ورٗةق    ًؽةاى هٌتةٖ، ًةَع    ّإ اهرٕ تٖ اهرٕ> ّعسٔ گرٍُ هٌظَرٕ، ٍ در ظاتر -هؽهفٔ =
هٌتةٖ> تةر رٍٕ رؼةل     اهرٕ> رؼل تِ ّعسٔ گةرٍُ هٌظةَرٕ ٍ اتقةإ هؽهفةٔ =+     هفٔ =+حرکر هؽ
  گةاارٕ، در ّعةسٔ گةرٍُ    دار، اتسدا رؼل زحر رراٌٗةد خة٘ػ   ّإ اهرٕ ًؽاى گ٘رد. در ظاتر ـَرذ هٖ

اهرٕ> رؼل تةا هؽهفةٔ    آٗد ٍ ظدط در ظاتر هطثر، ه٘اى هؽهفٔ =+ ًقؽٖ هثسدا ٗا زأک٘د ررٍد هٖ
اهةرٕ> رؼةل تةِ     ؼَد ٍ در ظاتر هٌتٖ، هؽهفٔ =+ گرٍُ هٌظَرٕ هىاتقِ اٗجاد هٖ اهرٕ> ّعسٔ -=

 .  هاًد هٌتٖ> تر رٍٕ رؼل تابٖ هٖ کٌد ٍ هؽهفٔ =+ ّعسٔ گرٍُ هٌظَرٕ حرکر هٖ

 گاارٕ تٌدٕ، تازتٌٖ٘ هؽهفِ، جولاذ اهرٕ، خ٘ػ گرا، ًَع ترًاهٔ کوٌِ٘ ياشگان کلیدی:
 

 

 ظ٘عساى ٍ تلَچعساى گاًُؽ، داّوگاًٖ ؼٌاظٖزتاىداًؽ٘ار . 1
 

 ahangar@english.usb.ac.ir 
 

 
   داًؽگاُ رازٕ کرهاًؽاُ ّوگاًٖ ؼٌاظٖدکسرٕ زتاى ٔآهَتسداًػ. 2

 های ایرانیزبان فارسی و گویش
 4، شماره پیاپی    9316تان اییز و زمس پ ،دوم ، دورهدومسال 
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 مقدمٍ -1

ٖ  ّاٖٗ ًظ٘ر جولاذ خرظؽٖ، تثرٕ ٍ اهرٕ در ّؤ زتاى ظاتر َ  ّا اظستادُ هة )ظَةدا  ٍ  ًد ؼة

زر آًکِ ّةر ٗةک    حدٍد زؼلق دارًد، ٍ هْن. اٗي جولاذ تِ ٗک ظ٘عسن تعسِ ٍ ه(1985، 1زعَٗکٖ

 از. جةا( )ّوةاى ًةد  ا ٍٗصٓ تَد در ظاتر ًحَٕ جولِ در ارزثان 2از اٗي جولاذ تا ً٘رٍٕ هٌظَرٕ
، ًةد ّا ٍجَد دارًد ٍ ّؤ آًْا ً٘رٍٕ هٌظَرٕ ٍٗصٓ تَد را دار ّا در ّؤ زتاى اٗي ظاتر آًجاکِ

إ در ظاتر  اٗي جولاذ تِ چِ ؼَُ٘ؼَد کِ ً٘رٍٕ هٌظَرٕ ّر ٗک از  اٗي خرظػ هىرح هٖ
ّةإ ههسلةا از    اظر اٗي جولاذ در زتاىؼَد؟ در ّو٘ي ارزثان، خ٘ؽٌْاد ؼدُ جولِ رؼال هٖ
آى تسةَاى   اتة  زةا ًحَٕ تاؼةد   ٕؼًَد، تدٗي هؼٌٖ کِ لازم اظر ظازٍکار 3تٌدٕ ًظر ـَرٕ ًَع

ٖ   ًَعِ تاؾ ّر ٗک از اٗي جولاذ را زؼ٘٘ي ًوَد ٗا تِ ٖ  ، دٗگةر  ػثةارز آًْةا را   4ؼةَ٘ٓ جةَازدّ
در اٗي رٍٗکرد، ّر ٗک از جولاذ هاکَر از ٗک ػٌفر تاؾ ترتَردارًد کِ ً٘ةرٍٕ   کرد.زث٘٘ي 

کٌةةد، ٍ اٗةةي ػٌفةةر در جاٗگةةاُ تةةالإ ظةةاتسار   هٌظةةَرٕ ٍٗةةصٓ آى جولةةِ را رهسگةةاارٕ هةةٖ
ٕ ؛ 1991، 6چٌِگًک.  )ترإ هطالبرار دارد  5ًوا هرازثٖ ٍ هؽهفاً در گرٍُ هسون ظلعلِ ، 1990، 7رٗسةس

 (.  1998، 9ّاى ؛1995، 8رٍ ٍ زرزٕ ؛ ر1996َُٗ
ٍ در ظةىحٖ   هىةرح ًوةَدُ   10إ ٍاشُ اٗي السام را در ارزثان تا جولاذ خرظػ (1991)چٌگ 

ّةا   إ در ّوةٔ زتةاى   ٍاشُ ، جولاذ خرظةػ اٍ ًظر. تِ اظر را در بالة ًظرِٗ ارائِ کردُ ررازر، آى
ّةإ   تٌةدٕ ؼةًَد؛ اٗةي ؼةرن در زتةاى      إ در جولةِ ًةَع   ًِگَ  تِ ٖظازٍکار ًحَٕ تاـ تاتاٗد 

کةارترد ٗةک ػٌفةر     تاٍ ٗا  (1)ًوا ٍاشُ تِ جاٗگاُ هؽهفگرِ گرٍُ هسون حرکر خرظػ تاههسلا ٗا 
ّةإ دظةسٔ    زتاى ،رٍاٗي از. ؼَد آؼکار ٗا زْٖ در جاٗگاُ ّعسٔ اٗي گرٍُ ترآٍردُ هٖ 11خرظؽٖ

رػاٗةر ؼةرن   تةرإ  ًاهٌد. تر وثق اٗةي ًظرٗةِ،    هٖ 12تَد جإ ٍاشُ در ّإ خرظػ ات٘ر را زتاى

ٖ  ، تَدىِ اؼسقاق جولِ، ّ٘چ زتاًٖ از ّر دٍ اهکاى ابسفادٕ کٌةد، تٌةاتراٗي    ّوسهاى اظةستادُ ًوة
 ٍاشٓ اتس٘ارٕ ٍجَد ًدارد.   زتاًٖ تا حرکر خرظػ

                                                           
1. Sadock & Zwicky 

2. force 

3. type 

4. licensing 

5. Complementizer Phrase (CP) 
6. Cheng 

7. Rizzi 

8. Rivero & Terzi 

9. Han 

10. wh- questions 

11. question particle 

12. wh-in-situ 
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 ؛(29: 1991)چٌگ،  1تٌدٕ ًحَٕ جولِ ررل٘ٔ ًَع (1)

کااربرد یاع ػى ار     باای، ایه امکان  ياشٌ دی شًود. در جملات پرسشبى [ وًعَا باید ]از وظر وحً َمة جملٍ

وماا ي   ياشٌ بٍ جایگااٌ مخص اگر گاريٌ ماتمم     حرکت یع پرسش باوما ي یا  ای در َستة گريٌ متمم ياشٌ پرسش

 شًد. مطابقت مخص گر ا َستٍ با َستة گريٌ فراَم می

اظةر،  إ ارائةِ ؼةدُ   ٍاشُ رظةػ ّةإ خ  ػودزاً در ارزثان تا ظةاتر ِ ًظرٗاٗي رغن اٌٗکِ ػلٖ

إ را  ٍاشُ زَاى تا در ًظر گررسي تهػ اٍلِ اٗي ًظرِٗ، ادػإ چٌگ در هَرد جولاذ خرظةػ  هٖ

 ً٘س زؼو٘ن داد.   -هَلَع هقالٔ حالر  -ّإ اهرٕ  ّإ ًحَٕ، از جولِ ظاتر تِ ظاٗر ظاتر

ا اٗةي رةرق   ّةإ ههسلة   اهرٕ در زتةاى   در ّو٘ي ارزثان ٍ خ٘راهَى ظاتر ًحَٕ جولاذ

ظةاتسي    تةرآٍردُ رإ اًد ٍ در آًْةا، رؼةل تة    ّا رابد راػل ًحَٕ اظر کِ اٗي ظاترهىرح ؼدُ

ٕ      2تٌدٕ جولِ هلسٍهاذ هرزثه تا ًَع بةرار   3ٍ جةَازدّٖ آى، در جاٗگةاُ ّعةسٔ گةرٍُ هٌظةَر

ّةإ   هَرد ظةاتر زر، در . تِ زؼث٘رٕ دب٘ق(a1999 ،b1999، 2000 ،2001، 1998)ّاى،  اظر گررسِ

ـَرذ آؼةکار در ّعةسٔ گةرٍُ هٌظةَرٕ      هرٕ اٗي السام در ًظر گررسِ ؼدُ کِ رؼل اهرٕ ٗا تِا

ورٗقٖ تةِ جاٗگةاُ ّعةسٔ     إ از هراحل اؼسقاق ًحَِٕ جولِ تِ برار دارد ٍ ٗا آًکِ تاٗد در هرحلِ

(. در جةا ّوةاى گرٍُ هٌظَرٕ حرکر کٌد زا تَاًػ اهرٕ را ترإ جولٔ هَرد ًظر رراّن ظةازد ) 

ٕ دارد ّاٖٗ  ٗکرد، ّعسٔ گرٍُ هٌظَرٕ ٍٗصگٖاٗي رٍ جولةٔ هةَرد ًظةر     کِ تَاًػ لازم را تةرا

جا ؼَد. ّرچٌةد  ِتِ اٗي جاٗگاُ جات ااٗي السسام هسموي آى اظر کِ رؼل آؼکارظازد.  رراّن هٖ

تةِ ًظةر    اهةا زَاى بائل تِ حرکر رؼل تِ جاٗگاُ ّعسٔ گرٍُ هٌظَرٕ ؼد،  ّا هٖ در ترتٖ زتاى

رٍ، در حالةر ات٘ةر   اٗةي  اٖٗ رراّن ً٘عر. ازجِّإ دٗگر، اهکاى اٗي جات تٖ زتاىرظد در تر هٖ

 جا(.)ّواىورٗقٖ دٗگر تا اٗي جاٗگاُ ارزثان تربرار کٌد  لازم اظر رؼل تِ

خاٗةاى، ظةازٍکار    رؼةل  ٖػٌَاى زتاًتِ ،رارظٖزتاى در کِ کَؼد ًؽاى دّد  خصٍّػ حالر هٖ

ٍ  ،ّإ دارإ زرز٘ة ٍاشگاًٖ خاِٗ جولاذ اهرٕ در ظاتر تٌدٕ ٗا جَازدّٖ ًحَٕ حاکن تر ًَع

چگًَِ باتةل زث٘ة٘ي    ،آهدُدارٕ کِ در آًْا رؼل در اتسدإ جولِ  ّإ ًؽاى ّوچٌ٘ي در ظاتر

ّةا   ارظةٖ هؼ٘ةار ٍ ؼةَ٘ٓ زحل٘ةل دادُ    رزتاى ترگررسِ از گًَٔ گتسارٕ  ٕ اٗي هقالِّا اظر. دادُ

 اظر.   زتاًٖ ؼنّ تراظاض

 

                                                           
1. Clausal Typing Hypothesis (CTH) 

2. clause typing 

3. Force Phrase (ForceP) 
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 َشپیخیىة پصي -2

اظةر. در  ًؽةدُ إ  گرا خصٍّػ ٍٗصُ ّإ اهرٕ رارظٖ در رٍٗکرد ـَرذ در زهٌ٘ٔ زث٘٘ي ظاتر
اجوةالٖ تةِ اٗةي    تةِ ـةَرذ    ،ّإ دظسَر رارظٖ ، ـرراً در حاؼ٘ٔ کساباًد  هىالؼاذ هَجَد

 اهةرٕ در   ظةاتر  کةردُ زفةرٗ    (27: 1997). ترإ هطال، هاَّز٘اى اظر ّا خرداتسِ ؼدُ ظاتر
تةِ ظةسا  رؼةل در زهةاى حةال      « تةُ ة »ٗا « تةِ ة »اـل ارسٍدى ـَرزٖ از خ٘ؽًَد رارظٖ ح زتاى

ؼَد کِ در اٗي حالر، ـ٘غٔ دٍم ؼهؿ جوةغ تةا    ترإ دٍم ؼهؿ ـرف هٖ ،اظر. رؼل اهرٕ
حالٖ کِ ـ٘غٔ دٍم ؼهؿ هتةرد رابةد ّرگًَةِ خعةًَد     در .ؼَد ًؽاى دادُ هٖ« ة ٗةد»خعًَد 

ِ    لو٘ر راػلٖ جساز تاؾ اظر. ّوچٌ٘ي،  ًةدرذ   در هَاردٕ کِ القإ زأک٘د هد ًظةر تاؼةد، تة

 د.  ؼَ هٖاظستادُ 
اًد کةِ ٍجةِ اهةرٕ در زتةاى رارظةٖ در دٍ       ًؽاى ظاتسِتاور (456: 2009) 1ٌٍٗدرَر ٍ خرِٕ

د: ٍجِ اهرٕ در زهاى حال )ترٍٗد( ٍ ٍجةِ اهةرٕ در حالةر ًوةَد     ؼَ هٖزهاى ٗا ًوَد اظستادُ 
ٖ « تةِ ة »دار  تِ تاٍر آًْا، خ٘ؽًَد زکِ٘)ررسِ تاؼ٘د(.  2إ کاهل ٍ ًس٘جِ ّوسهةاى ٍجةِ    ،در رارظة

ررسِ در ظةسا   کار اٗي خ٘ؽًَد تعسِ تِ ٍاکٔ تِ ًواٗاًد. اهرٕ )ترٍٗد( ٍ السساهٖ )ترٍم( رؼل را هٖ

رٍ، تکُةي( زثةدٗل   )تُ« تةُ»)ت٘ا، تٌ٘داز( ٗا « ت٘ة»ّإ زٌاٍتٖ  تلارفل تؼد از تَد، تِ ٗکٖ از ـَرذ
کةِ  بثل از رؼل، باتل جوغ ً٘عةر، چرا  در جاٗگاُ« ترَ»٘ي، اٗي خ٘ؽًَد تا ػٌفر ؼَد. ّوچٌ هٖ

، در ارؼال هرکة ً٘س ٍجَد آى اتس٘ارٕ اظر، تةرإ  ػلاٍُ رًٍد. تِ کار ًوٖ تِزَأهاى در ٗک تارر 
 (.451: 2009)ٌٍٗدرَر ٍ خرٕ، « هؼررٖ )تةُ(کٌناجازُ تدّ٘د تَدم را »هطال: 

ِ  رؼل اهةر اًد کِ  کردُدر زهٌ٘ٔ ٍجِ اهرٕ ت٘اى  (46: 1374)احودٕ گَٕ٘ ٍ اًَرٕ  اًجةام   تة

دٍم ؼةَد ٍ تةَد دارإ دٍ ظةاتر اظةر:      اولاق هٖدادى کارٕ ٗا داؼسي ٍ ٗا خاٗررسي حالسٖ 
دٍم ، ٍ «تهةَاى »هاًٌد  «رؼل تي همارعتة + »اهرٕ ٍ حاـل زرک٘ة  ظاتر ، ٍٗصٓؼهؿ هترد
 .  «تهَاً٘د»هاًٌد  السساهٖ ظادُ ٍ همارعـَرذ هؽسر  ٍجِ اهرٕ،  ،ؼهؿ جوغ
ٖ  ػٌَاى هقَلِتِ «ٍجِ»لوي زلقٖ  (66-68: 1386)الدٌٖٗ  هؽکَُ تةَدى ٍ ٗةا     إ کِ تر بىؼة

در رارظٖ تةر حعةة ظةاتر    را ٍجِ تَدى هتَْم جولِ از ًظر گٌَٗدُ اؼارُ دارد، ػٌفر   اهرٕ

ٖ »اظر کِ تةِ زرز٘ةة تةر    در ًظر گررسِ« السساهٖ»ٍ « اهرٕ»، «اتثارٕ» ؛ظِ ًَع ،جولِ  بىؼة
ٖ  « تَدى  غ٘ربىؼٖ»ٍ « زَـِ٘، تَاّػ، اهر ٗا ًْٖ»، «تَدى  تةِ  کٌٌةد.   هتَْم جولِ دلالةر هة

ِ  ًظر اٍ تر  ٕ »ّةإ   حعة ػٌفر ٍجِ، رؼل ٗکةٖ از هؽهفة ٕ »، «اتثةار ٖ » ، ٗةا «اهةر « السساهة

                                                           
1. Windfuhr and Perry 

2. perfective-resultative 

https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%A8%D9%86_%D9%85%D8%B6%D8%A7%D8%B1%D8%B9
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D8%B6%D8%A7%D8%B1%D8%B9
https://fa.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B2%D8%A7%D9%85%DB%8C&action=edit&redlink=1
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ّر ٗةک از آًْةا    1ظاترّإ هاکَر، ـَرذ شرف ٖ ترإ ٍجِّاٗ هطال. ٍٕ تا ارائٔ داؼرتَاّد 
 اظر.  جسئٖ زرظ٘ن کردُ ٍ تا رظن ًوَدارّإ درتسٖ ظِ 2تر خاٗٔ ًظرٗٔ گؽسارٕرا 

ِ  إ اُاؼار در (147-148: 1388)ارراؼٖ  ٖ ّةإ اهةرٕ    جوةالٖ جولة ّةاٖٗ   را ظةاتر  رارظة
اظةر. ٍٕ  حةاف ؼةدُ  « هتؼَل»ٗا « ًْاد»ّاٖٗ از آًْا هاًٌد  ر گررسِ کِ تهػدظسَرٕ در ًظ

دٍجسئةٖ کةِ در    تر ًوَدارّإ درتسٖ 3اٗي جولاذ را تا رٍٗکرد زاٗؽٖ ،زحل٘ل ظاتسواىترإ 
 اظر.    ٍ جاٗگاُ راػل را هحاٍف زلقٖ ًوَدُ ،ّإ اٍل٘ٔ اٗي رٍٗکرد هىرح تَدًد، زرظ٘ن ـَرذ

ٖ  (،1370)ؼةرٗؼر  در آضار دٗگةرٕ هاًٌةد    ، ررؼة٘دٍرد  (1378)ارشًةگ   (،1374)زادُ  غلاهؼلة
، کِ ـرراً تةِ ککةر ًةام    خرداتسِ ؼدُجولاذ اهرٕ در رارظٖ  تًِ٘س  ...ٍ  (1393) 4لازار (،1388)

اظر، ٍ زا آًجا کةِ ًگارًةدگاى   رٍٗکرد ظٌسٖ  ،در تهػ ػودٓ آضار هَجَد اظر. ؼدُآًْا تعٌدُ 
اٗةي  . اًدًثَدُ هعسقل ٖؼٌاتسٖ هَلَع خصٍّؽ رٍٗکردّإ ًَٗي زتاىدر  ّااًد، اٗي جولِ هىلغ

ِ تاٍذخصٍّػ تا رٍٗکردٕ هس ؼةٌاتسٖ،   گةرا ٍ از ًگةاّٖ ـةرراً زتةاى     ، در چارچَب ترًاهٔ کوٌ٘ة
ٍ ّوچٌة٘ي زؼاهةل آًْةا تةا     رارظةٖ  زتةاى  جولاذ اهرٕ در ًحَٕ  تٌدٕ ًَعؼَ٘ٓ جَازدّٖ ٗا 
 ًواٗد. ز اٗي ًظر خصٍّؽٖ تدٗغ هٖا ٍکٌد هٖتررظٖ را خدٗدٓ ًتٖ اٗي زتاى 

 
 چارچًب وظری   -3

 َا بازبیىی مخص ٍ -1-3

ِ    5ّا در ًظرٗٔ تازتٌٖ٘ هؽهفِ ، a2001، 2000، 1995)چاهعةکٖ،  گةرا   در چةارچَب ترًاهةٔ کوٌ٘ة

b2001) ٖزؼث٘رًاخاٗرًةد   دٗگةر،  ترتٖ ٍ 6زؼث٘رخاٗر هٌىقٖ، ـَرذ ظى  در ّا هؽهفِ از ترت
 از بثةل  تاٗةد  زؼث٘رًاخةاٗر  ّإ هؽهفِ جولِ، 8ّوگراٖٗ رإت. (291: 2005ى، ٍ دٗگرا 7َّرًؽساٗي)

ٕ  در زؼث٘ةر جدٗةدزر، ارزغ   - (ّواى) حاف ،9هٌىقٖ ـَرذ ظى   - (b2001)چاهعةکٖ،   10گةاار
ٗةا   11ظازٍکارّإ حرکر تا زؼث٘رًاخاٗر ّإ هؽهفِ ّا، حاف ؼًَد. در ًظرٗٔ تازتٌٖ٘ هؽهفِ

ٕ  گرا کوٌِ٘ ترًاهٔ در حرکر خاٗرد. هٖـَرذ  (2000)چاهعةکٖ،   12هىاتقِ ٕ » رراٌٗةد  ٍ «اجثةار
                                                           
1. deep-structure 
2. transformational 
3. generative 
4. Lazard 
5. feature checking 
6. interpretable  
7. Hornstein  
8. convergence 
9. logical form (LF) 
10. valuation 
11. move 
12. agree 
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ٖ  ت٘اى 1ًْاٖٗ چارٓ ؼرن ػٌَاى تا حرکر رراٌٗد تَدى  اجثارٕ. اظر «جْسٖ زک» ِ . ؼةَد  هة  تة
ِ  حةاف  تةا اًگ٘ةسٓ   ـةرراً  ،حرکر رراٌٗد ؼرن، اٗي هَجة ٕ  هؽهفة  زؼث٘رًاخةاٗر ـةَرذ   ّةا
 جاٗگةاُ  ٗةک  از ـةرراً  ،حرکةر  کِ اظر ٌاهؼ تداى ً٘س حرکر رراٌٗد تَدى   جْسٖ زک. گ٘رد هٖ
در چةارچَب   (.36: 2004 ،2ظةَرى )گ٘رد  ـَرذ هٖ ًحَٕ ظاتر در تالازر جاٗگاُ ٗک تِ زر خاٗ٘ي

ٖ   3گرا، حرکر آؼکارِ ظازٓ ًحَٕ زا بثل از هرحلٔ تازًوَى ترًاهٔ کوٌِ٘   ؼةَد؛ حرکةر   اًجةام هة
ٖ   ـَرذ هٌىقٖ غ٘رآؼکار خط از هرحلٔ تازًوَى ٗؼٌٖ در ظى کٗةل   ،رٍاٗةي  دّةد ٍ از  رخ هة

ػٌَاى ظازٍکارٕ کِ ت٘ي ٗةک   اظر. در هقاتل، هىاتقِ تِگاارٕ ؼدُ ًام 4ػٌَاى حرکر هؽهفِ
ّإ زؼث٘رخاٗرِ هسٌةارر تةا    ، تا هؽهف6ِّإ زؼث٘رًاخاٗر ٍ هقفد ، تا هؽهف5ِجَگرٍٗک جعر
ٖ   جَگرٍّإ جعر تا هؽهفِ  هعةسلسم  (21 :2005)َّرًؽةساٗي ٍ دٗگةراى،   کٌةد   ارزثان تربةرار هة
ٕ  -تَاُ حرکر ظازُ، تةَاُ حرکةر هؽهفةِ     - رراٌٗد حرکر از وث٘ؼساً ً٘عر ٍ حرکر  تةرا
 .(1995چاهعکٖ، ) اظر زر ابسفادٕ ّا هؽهفِ تازتٌٖ٘
 
 ومای اوخقاقی فرضیة گريٌ متمم -2-3

 اٗي خ٘ؽٌْاد را هىةرح  (1997)، رٗسسٕ (1989) خالا  7خ٘رٍٕ از ررل٘ٔ گرٍُ زفرٗا اًؽقابٖ  تِ
زر زقع٘ن ًوةَد.   ّاٖٗ هعسقل ٍ جسئٖ زَاى تِ ررارکي ًوا را ً٘س هٖ کِ گرٍُ هسون کٌد هٖ هىرح

ً٘رٍٕ هٌظَرٕ جولِ )زواٗسدٌّدٓ اًَاع جولِ اػةن از  » 8ًوا درٍابغ، در زحل٘ل رٗسسٕ، راز هسون
 9تةَدى   ( ٍ تَداٗعةسا ...ّةإ ب٘ةدٕ ٍ   ٍارُإ، جولِ از تثرٕ، خرظؽٖ، زؼجثٖ، ًعثٖ، هقاٗعِ

ٖ جولِ  ِ    (.2001)رٗسةسٕ،  « کٌةد  =...> را ت٘اى هة ّةإ هعةسقلٖ هحعةَب     اٗةي دٍ کةارکرد ّعةس
، را زَل٘ةد  10ّإ ت٘ؽٌ٘ٔ هرزثه تا تَد، ٗؼٌٖ گرٍُ هٌظَرٕ ٍ گرٍُ زفةرٗا  ؼًَد ٍ ررارکي هٖ
ٖ    زرز٘ة ررارکي کٌٌد کِ تِ هٖ  (.جةا )ّوةاى دٌّةد   ّإ تالاٖٗ ٍ خاٌٖٗ٘ را در اٗي رةاز زؽةک٘ل هة

 11ّإ ًقؽٖ دٗگرٕ از جولِ گرٍُ هثسةدا  راـل اٗي دٍ ظر و٘ا ً٘س جاٗگاُ گرٍُ حال، حددرػ٘ي
اظر کِ جاٗگاُ ػٌاـر هثسداؼدُ ٍ هؤکد اظر. چٌاًچِ ظازٓ هثسداؼةدُ/ هؤکةد از    12ٍ گرٍُ زأک٘د

                                                           
1. last resort 
2. Seuren 
3. spell-out 
4. Move-F 
5. probe 
6. goal 
7. Split-IP Hypothesis 
8. complementizer phase 
9. finiteness 
10. Inflection Phrase 
11. Topic Phrase 
12. Focus Phrase 
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 اگةر گ٘رد ٍ  / زأک٘د برار هٖگر گرٍُ هثسداًَع ٗک گرٍُ ت٘ؽٌِ٘ ٍ ٗا ارسٍدُ تاؼد، در جاٗگاُ هؽهف
هٌظةَر اٗةي   آٗد. تدٗي ّا ررٍد هٖ ٔ اٗي گرًٍَُع ّعسِ )هاًٌد ٗک رؼل( تاؼد، در ّعس آى ظازُ از

زأک٘ةد>   -هثسةدا> ٍ =  -زرز٘ة دارإ هؽهفةٔ =  ررق هىرح ؼدُ کِ ّعسٔ گرٍُ هثسدا ٍ زأک٘د تِ
ِ   هؽهفِ تااظر کِ تاٗد  ػةلاٍُ، هؽهفةگر اٗةي دٍ    ّإ هسٌارر زؼث٘رخاٗر تَد تازتٌٖ٘ ؼةَد. تة
ّإ هَجةَد   کِ تا هؽهفًِد زرز٘ة دارإ ٗک ػولگر هثسدا ٍ ٗک ػولگر زأک٘د ٘س تِگرٍُ ًقؽٖ ً
ةي     -هسٌارر تَد در راتىٔ ّعسِ ٔ گرٍُ در ّعس ي، تا در ًظةر گةررسي اٗ اتراٗ هؽهفگر برار دارًد. تٌ
ًوةا خ٘ؽةٌْاد    ( را ترإ راز هسون2( تازًواٖٗ )1997)رٗسسٕ  ،1(2)ّإ ًقؽٖ در حاؼ٘ٔ چح جولِ گرٍُ

   کٌد: خ٘ؽٌْاد هٖ
(2)  FORCE    (TOP*)   FOC   (TOP*)   FIN

2
    IP   

ٕ   (*ًؽأً ظسارُ ) تةَدى    دال تر باتل٘ر زکرارؼًَدگٖ گرٍُ ٍ ًؽأً خراًسس حةاکٖ از اتس٘ةار
رراٌٗةد هثسداؼةدگٖ    زَاًد زحةر ت٘ػ از ٗک ػٌفر هٖ هؽهؿ اظر کِ  تازًواٖٗ درآى اظر. 

 اظر. ؤکد در حاؼ٘ٔ چح جولِ هجازکِ ـرراً ٗک ػٌفر هحالٖبرار گ٘رد، در
 
 جایگاٌ فؼل امری در َستة گريٌ مىظًری -1 -4

إ از اؼسقاق ًحَِٕ جولةِ   ، رؼل اهرٕ تاٗد در هرحلِکِ در جولاذ اهرِٕاٗي ررق تِ دٍ دل٘ل 

 د:  ٗات ّإ زتاى رارظٖ هفداق ًوٖ در دادُ ،تِ جاٗگاُ ّعسٔ گرٍُ هٌظَرٕ حرکر کٌد اآؼکار
 را (SOV) رؼةل  - هتؼَل - راػل ٍاشگاًٖ آراٗػًؽاى،  رارظٖ کِ در حالر تٖ ر زتاى، دًهعر
هرازثٖ جولِ، رؼةل در   ، در ظاتر ظلعلِ(2008 والقةاًٖ،  ؛2005 کرٗوٖ، ؛1389 اًَؼِ، ٍ درزٕ) دارد

اظر، ٍ چٌاًچِ اٗي رةرق را تدةاٗرٗن کةِ جاٗگةاُ     زرٕ ًعثر تِ راػل برار گررسِ ٗ٘يجاٗگاُ خا
تٌاتراٗي رؼل تاٗةد در   (،1389 اًَؼِ، ٍ )درزٕر گرٍُ زهاى اظر جولِ، هؽهفگ َٕضاًَٗٔ راػل ًح

 زر از گرٍُ زهاى برار داؼسِ تاؼد: جاٗگاّٖ خاٗ٘ي
 ترى! >>> vP]ّا  ّؤ تچِ FocreP  [TP]. ( الا3)

 ظاکر تاؼ٘د! >>> vP]ؼوا چٌد ًتر  FocreP  [TP] ب.         
 ت٘اد جلَ! >>> vP]ًتر ظور راظر  FocreP  [TP]ج.          
 

ِ   راـل گرٍ گرٍُ زهاى در حدّا  اٗي دادُتروثق  اظةر  ُ هٌظَرٕ ٍ گرٍُ رؼلةٖ بةرار گررسة

رؼل در جاٗگاُ گرٍُ رؼلةٖ بةرار دارد،    آًجاکِ از .(اًد ّإ ًاهرزثه ًادٗدُ گررسِ ؼدُ )ظاٗر گرٍُ

 ًواٗد. از کّي هٖاٗي اٗدُ کِ رؼل اهرٕ در جاٗگاُ ّعسٔ گرٍُ هٌظَرٕ برار دارد کوات٘ػ دٍر 

                                                           
1. the left periphery of the clause 

2. Finite Phrase 
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ّإ تثةرٕ ٍ   رارظٖ از اٗي باتل٘ر ترتَردارًد کِ هاًٌد ظاترزتاى ، جولاذ اهرٕ در دٍم

ِ    تلاف ترتٖ زتاىإ ؼًَد. درٍابغ، تر اهٖ، درًٍِالسس ظةازِٕ جولةٔ اهةرٕ آًْةا      إ ّةا کةِ درًٍة

ِ   رارظٖ اٗي اهکاى ٍجَد دارد کِ جولِزتاى ًاهوکي اظر، در  سون رؼةل  ػٌةَاى هة   ٍارٓ اهةرٕ تة

اظر کةِ در  دٗگر، اٗي ررق کوات٘ػ خاٗررسِ ؼدُ ظَٕ کار رٍد. از ٍارٓ اـلٖ تِ لِاـلٖ در جو

در جاٗگاُ ّعةسٔ گةرٍُ هٌظةَرٕ    « کِ»ًوإ  رارظٖ، ػٌفر هسونزتاى إ در  ّإ درًٍِ ظاتر

ٕ     اٗي ًوا( برار دارد. از ); گرٍُ هسون  اىزتة  رٍ، چٌاًچِ اٗي رةرق را تدةاٗرٗن کةِ جوةلاذ اهةر

إ ًوَد، ٍ ً٘س چٌاًچِ اٗي ًکسِ را تدْٖٗ زلقٖ کٌ٘ن کِ جاٗگاُ ّعةسٔ   زَاى درًٍِ رارظٖ را هٖ

جاٖٗ رؼل تِ ّعةسٔ  ِاهکاى جات خط، اظر اؼغال ؼدُ« کِ»ًوإ  تا ػٌفر هسونگرٍُ هٌظَرٕ 

ِ »ًوةإ   ػٌفةر هةسون   تااٗي ّعسِ خ٘ػ از اٗي  زٗرا .گرٍُ هٌظَرٕ دٍر از کّي تَاّد تَد « کة

در  -جاؼةدُ  ٍِ رؼل اهرٕ جات« کِ»ًوإ  ػٌفر هسون -غال ؼدُ ٍ حمَر دٍ ػٌفر )آؼکار( اؼ

 ٗک جاٗگاُ ًاهوکي اظر:

 ! >>>>   TP [vP  ti] )کِ( ترٗد  FocreP]گتر  vP* ] ( الا.4)

 ! >>>>   TP [vP  ti] )کِ( زَبا کٌ٘د  FocreP]دظسَر داد  vP] * ب.          

 ! >>>>   TP [vP  ti] )کِ( دراز تکؽ٘د  FocreP]رُ کرد تا دظر اؼا vP] *ج.           
 
را تةِ جوةلاذ    آىزةَاى   اظر، ل٘کي هٖإ هىرح ؼدُ جولاذ درًٍِ ترإگرچِ اٗي ررق ا

 چةَى رٍ، تر وثق اٗةي ؼةاّد،   اٗي تِ دظر دادُ ؼَد. ازاـلٖ ً٘س گعسرغ داد زا زؼو٘وٖ کلٖ 

اؼةغال ؼةَد،   « ِکة »ًوةإ   ػٌفر هسون تااًد زَ ـَرذ تالقَُ هٖ جاٗگاُ ّعسٔ گرٍُ هٌظَرٕ تِ

 ّوسهاى در اٗي جاٗگاُ ًاهوکي اظر.حمَر ٗک ػٌفر دٗگر، 

ِ  دٗگر ترگررسِ از ؼَ٘ٓ زَزٗغ ب٘دّإ جولِ اظر. وثق دظسِ ؼاّد  (1999) 1تٌدٕ چٌ٘کَئة

٘ةدّإ  ب -)از ب٘دّا، اٗي ػٌاـر تِ دٍ گرٍُ ب٘دّإ تالاٖٗ ); ب٘دّإ جولِ( ٍ ب٘ةدّإ خةاٌٖٗ٘   

تٌٖ٘ ٍ ضاتسٖ ًعثر تةِ گةرٍُ    )ّإ( باتل خ٘ػ ؼًَد ٍ ّر ٗک در جاٗگاُ زقع٘ن هٖ گرٍُ رؼلٖ(

ب٘ةدّاٖٗ   اظةر  رارظٖ خ٘ؽةٌْاد ؼةدُ   زتاى گ٘رًد. درهَرد هرازة جولِ برار هٖ دٗگر در ظلعلِ

ِ  « احسوالاً»ٍ « هؼوَلاً»، «راّراً»، «تَؼثهساًِ»، «ػوداً»هاًٌد  چةَى  ، ٍ ػٌاـةرٕ  ب٘ةد جولة

ب٘د گرٍُ رؼلٖ تةِ  « ػابلاًِ»، ٍ ب٘دّإ ررسارٕ هاًٌد «کاهلاً»، «ّرگس»، «ّو٘ؽِ»، «ًِزٗرکا»

رق زَزٗغ ػٌاـر ب٘دٕ جولةِ ٍ گةرٍُ رؼلةٖ را    خط اگر ر(. 124-125: 2005)کرٗوٖ، رًٍد ؼوار 

تٌٖ٘ ًوَد کِ کارترد ّر ٗک از اٗي دٍ ًةَع ب٘ةد در جولةِ هسمةوي آى      زَاى خ٘ػ تداٗرٗن، هٖ

                                                           
1. Cinque 
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، تِ جاٗگةاُ  1إ ًؽاى، رؼل خط از ادغام در جاٗگاُ ّعسٔ گرٍُ رؼلٖ ّعسِ الر تٖاظر کِ در ح

، 1988، 3)ترإ هطةال: لارظةي    ؼَدجا ِػٌَاى جاٗگاُ ضاًَٗٔ تَد جاتتِ 2إ ّعسٔ گرٍُ رؼلٖ خَظسِ

ًظر گةررسي  خط در .(2009، 2004، 5؛ ردرَرد1995؛ چاهعکٖ، 1994، 1993، 1991، 4؛ ّلِ ٍ ک٘عر1990

 ًواٗد.   ػٌَاى جاٗگاُ اٗي ظازُ در جولاذ اهرٕ رارظٖ ًاهحسول هٖ ٔ گرٍُ هٌظَرٕ تِّعس
 آهادُ تاؼ٘د! >>>> vP]کاهلاً  vP]ّوِ  FocreP  [TP]( الا. 5)

 ررسار کٌ٘د! >>>> vP]ػابلاًِ  FocreP  [TP [vP]ب.         

 [[[[ راُ ترٍ! vP]آّعسِ  vP] TP]  FocreP]ج.         
 
ِ ٍجَد ب٘دّإ گرٍُ رؼلٖ در جاٗگاُ تَاّر گرٍُ رؼ ،ّا اظاض اٗي دادُتر إ تةداى   لٖ خَظةس
رٍ، حمةَر آى در جاٗگةاُ   اٗةي  اظر ٍ ازجاٗگاُ ّعسٔ اٗي گرٍُ تارظ ًؽدُ ظر کِ رؼل ازهؼٌا

 ّعسٔ گرٍُ هٌظَرٕ حدابل در ًحَ آؼکار غ٘رهوکي اظر.  
ِ »ًوإ  فر هسونٍجَد راػل در جاٗگاُ هؽهفگر گرٍُ زهاى، حمَر ػٌ چَىؼَاّدٕ  « کة

ِ    در جاٗگاُ ّعسٔ گرٍُ هٌظَرٕ در ظاتر ، ٍ ً٘ةس ؼةَ٘ٓ   إ ؼةدُ  ّاٖٗ کِ جولةٔ اهةرٕ درًٍة
حمةَر رؼةل اهةرٕ در ّعةسٔ گةرٍُ      ًؽأً ًاهوکي تَدى زَاًد  زَزٗغ ػٌاـر ب٘دٕ در جولِ هٖ

رلةِ٘  رٍ، اٗةي ر اٗي از تاؼد.جاٖٗ آى تِ اٗي جاٗگاُ در جولاذ اهرٕ رارظٖ ِهٌظَرٕ ٍ ٗا جات
ّا رؼل اهرٕ تاٗد در جاٗگاُ ّعسٔ گرٍُ هٌظَرٕ برار داؼةسِ   کِ در جولاذ اهرٕ در ّؤ زتاى

ػٌةَاى ٗکةٖ از    ّإ اهرٕ تِ ًواٗد، ٍ چٌاًچِ ظاتر ّإ رارظٖ ًاکارآهد هٖ تاؼد در هَرد دادُ
رٕ تٌدٕ ًحَٕ تاؼٌد، لازم اظر ظازٍکار دٗگة  ّإ ههسلا ً٘ازهٌد ًَع ّإ جولِ در زتاى گًَِ
 زحقق اٗي ًکسِ در زتاى رارظٖ ازهاک گردد.  رإ ت

 
 وخان بىدی جملات امری در حالت بی وًع -2-4

 ِ إ ارائةِ ؼةد کةِ ٍجةَد رؼةل در ّعةسٔ گةرٍُ         در زٗرتهػ بثل، ؼَاّدٕ چٌد در رد ررلة٘
ًوَدى تَاًػ اهرٕ ترإ جولِ را   رراّن ترإجاٖٗ آؼکار آى تِ اٗي جاٗگاُ ِهٌظَرٕ ٍ ٗا جات

تٌدٕ جوةلاذ اهةرٕ در زتةاى     کٌد. رٍٗکرد جاٗگسٌٖٗ کِ در اٗي هقالِ ترإ ًَع اهٖ زلقٖ هٖالس
ِ  تٌدٕ از ورٗق تازتٌٖ٘ هؽهفِ گردد، ًَع رارظٖ خ٘ؽٌْاد هٖ گةرا ٍ تةا    ّا در بالة ترًاهٔ کوٌ٘ة

 اظر.   (2006، 2005) 6( ٍ ؼَاگرa1999 ،b1999 ،2000 ،2001، 1998)الگَگ٘رٕ از هىالؼٔ ّاى 
                                                           
1. VP 
2. vP 
3. Larson 
4. Hale and Keyser 
5. Radford 
6. Schwager 
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ِ    ّإ اهرٕ تِ ، ظاتر(1991)چٌگ، تٌدٕ جولِ  ثق ًظرٗٔ ًَعترو ّةإ   ػٌةَاى ٗکةٖ از گًَة

ِ    دٕ ؼةًَد. ًةَع  تٌة  إ ًحَٕ ًَع جولِ در ّر زتاى تاٗد تِ ؼَُ٘ ٖ، ٍ کلوةَر  تٌةدٕ جوةلاذ، تة

ٕ تاؾ در ٗک جاٗگاُ تةاؾ در  م ٍجَد اًگ٘سٓ ًحَتاؾ، هعسلسوَر تٌدٕ جولٔ اهرٕ، تِ ًَع

ٕ  ظلعلِظاتر  ًؽةاى  تاور (265: 1995)در اٗةي زهٌ٘ةِ، چاهعةکٖ    جولةِ اظةر.    هرازة ًحةَ

ِ    لِ را هوکي هٖتٌدٕ ٍ زؼ٘٘ي ًَع جو ظاتسِ کِ آًچِ ًَع ّةإ ـةَرٕ    ظةازد ٍجةَد هؽهفة

هؼسقد اظر در جولاذ  جةا( )ّواىترإ هطال، ٍٕ  .ظرًوا ونتاؾ تر رٍٕ ّعسٔ گرٍُ ًقؽٖ هس

تٌدٕ اٗةي دظةسِ از جوةلاذ را     ا، ًَعًو تر رٍٕ ّعسٔ گرٍُ هسون 1خرظؽٖ، هؽهفٔ =خرظؽٖ>

تٌٖ٘ ًوَد کِ جولاذ اهةرٕ ً٘ةس تاٗةد     زَاى خ٘ػ دار اظر. اگر اٗي ررق درظر تاؼد، هٖ ػْدُ

 تٌدٕ ؼًَد.   إ هؽاتِ ًَع تِ ؼَُ٘

، a 1999، b1999 ،2000 ،1998) ّةاى  ر؛در ارزثان تا جولاذ اهرٕ، دٍ رٍٗکرد باتل تحص اظة 

داًد. اٗي ػولگةر در ّعةسٔ گةرٍُ     هٖ 2حإٍ ٗک ػولگر اهرٕ« ٖٗتِ لحاي هؼٌا»آًْا را ( 2001
اًگ٘سد. ػولگر اهرٕ هَرد ًظر از دٍ  ًوا برار دارد ٍ حرکر رؼل اهرٕ تِ اٗي ّعسِ را ترهٖ هسون

اظةر. هؽهفةٔ =دظةسَرٕ>، ً٘ةرٍٕ     زؽةک٘ل ؼةدُ   4> ٍ =ًةاهحقق  3هؽهفٔ ًحَِٕ =دظسَرٕ>
ـةَرذ آؼةکار    ًوا تَاُ تِ را تِ ّعسٔ گرٍُ هسونکٌد ٍ حرکر رؼل  هٌظَرٕ اهرٕ را رراّن هٖ

ٖ  )بثل از هرحلٔ تازًوَى( ٍ تَاُ تِ  ،ظةازد  ـَرذ خٌْاى )در ظى  ـَرذ هٌىقٖ( تراًگ٘هسِ هة
هٌظَر ً٘ازهٌد حمَر ٗک رؼل ًواٗد ٍ تدٗي ٍ هؽهفٔ =ًاهحقق>، ٍجْ٘ر ًاهحقق را زأه٘ي هٖ

ظَ ٍجةِ   ٗک ّاى ٍجِ اهرٕ ازتِ ًظر ر. در جاٗگاُ هَرد ًظر اظ 6ٗا هفدرٕ 5در ٍجِ السساهٖ
تةا   ّعةسٌد جْر کِ حةإٍ هؽهفةٔ =ًةاهحقق>    اٗي دٗگر از ظَٕ از ،ٍجِ السساهٖ ٍ هفدرٕ

ظازد ٍجةَد هؽهفةٔ    آًچِ ٍجِ اهرٕ را از ٍجِ السساهٖ ٍ هفدرٕ هسواٗس هٖ .اًد هؽسر ٗکدٗگر 
ٍجةِ اهةرٕ را   ى ّا=دظسَرٕ> اظر کِ  =دظسَرٕ> در ٍجِ اهرٕ اظر. تِ هَجة ّو٘ي هؽهفٔ

ِ   داًد. زٗرا ًوٖ 7إ تلاف ٍجِ السساهٖ ٍ هفدرٕ درًٍِتر إ بةادر ً٘عةسٌد ً٘ةرٍٕ     جوةلاذ درًٍة
وَرتلاـِ، تا زَجِ تِ ؼَاّد ٍ دلائلٖ از ًةَع زٗةر اظةر کةِ ّةاى ً٘ةرٍٕ        هٌظَرٕ القا کٌٌد. تِ

 :(2008، 8آٗازرٗدٍ)ًواٗد  ؼدُ بلوداد هٖ  تٌدٕ در جولاذ اهرٕ از ًظر ًحَٕ ًَعرا هٌظَرٕ اهرٕ 

                                                           
1. [Q] 
2. imperative operator 
3. [directive] 
4 [irrealis] 
5. subjunctive 
6. infinitive 
7. subordinated 

8. Iatridou 
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ّةا حةإٍ ٗةک     دّد اٗي ظاتر إ کرد ًؽاى هٖ زَاى درًٍِ اٌٗکِ جولاذ اهرٕ را ًوٖ -

ّةإ حةإٍ رؼةل     ؼدى ظاتر  إ . در هقاتل، باتل٘ر درًٍِاًدهؽهفٔ هٌظَرًوإ تاؾ

 ًد؛االسساهٖ ٍ هفدرٕ حاکٖ از آى اظر کِ اٗي دٍ رابد اٗي هؽهفٔ هٌظَرًوإ تاؾ

جةا  ًِوةا جاتة   تةِ ّعةسٔ گةرٍُ هةسون     اّا، رؼل آؼةکار  ٕ تع٘ارٕ از زتاىدر ظاتر اهر -

کةِ در جةاب رؼةل دت٘ةل      داردًوا ٗک هؽهفِ  ّعسٔ گرٍُ هسونٗؼٌٖ ؼَد، ٍ اٗي  هٖ

 اظر؛

ًد، تٌاتراٗي اٗةي ارؼةال تاٗةد    اٍاشٕ هسواٗس ٍ تاؾارؼال اهرٕ دارإ ٗک ـَرذ ظاتر -

 ظر؛ک هؽهفٔ تاؾ تاؼٌد کِ ٍٗصٓ آًْاحإٍ ٗ

ٍ ّةا   در تعة٘ارٕ از زتةاى  را زَاى دل٘ل هٌتٖ ًؽدى جوةلاذ اهةرٕ    تا اٗي هؽهفِ هٖ -

 .  کردزث٘٘ي  ّاگَٗػ

اظر کِ اٗي جولاذ حإٍ ٗک ػولگر اهةرٕ  دادًُظر  (2006، 2005)ؼَاگر  ،در رٍٗکرد دٍم

ٖ  1ػوگر ٍجْٖ رإٍ اٗي ػولگر  .دًٌٗوا غ٘رآؼکار در هؽهفگر گرٍُ هسون ًةد. ّوچٌة٘ي،   دا هة

اظر کِ حرکر رؼل تِ اٗي جاٗگةاُ را   2ًوا ً٘س حإٍ ٗک هؽهفٔ =+ اهرٕ> ّعسٔ گرٍُ هسون

ٖ     ترهٖ تراًگ٘سًةد:   ؼٌاظةٖ چةالػ   اًگ٘سد. ٍٕ هؼسقد اظر جولاذ اهةرٕ از دٍ ًظةر تةرإ هؼٌة

إ  ً٘رٍٕ هٌظَرٕ ،؛ دٍم(6)هطةال  زَاى زَـ٘ا کرد  آًْا را ًوٖ 3ارزغ هؽرٍن تِ ـدق ،ًهعر

زَاى اٗي ً٘رٍّإ هٌظةَرٕ چٌدگاًةِ را تةا     کٌٌد هسؼدد اظر ٍ ًوٖٖ إ کِ آًْا القا ه هٌظَرٕ

 (:7)هطال تاؾ هرزثه داًعر  4ٗک کٌػ گتسارٕ
 ( ررد الا. در رٍ تثٌد!                                 6)

 ـحر ًدارد.# ررد ب.         

 ( الا. از جلَٕ چؽوام دٍر ؼَ!       )ً٘رٍٕ هٌظَرٕ: دظسَر(7)

 )ً٘رٍٕ هٌظَرٕ: اجازُ(                   ب. اگِ ه٘هَإ، ترٍ!        

 ج. زٍدزر تَب ؼَ!                    )ً٘رٍٕ هٌظَرٕ: آرزٍ(        

 ذ. اٗعسگاُ تؼدٕ خ٘ادُ ؼَ!          )ً٘رٍٕ هٌظَرٕ: خ٘ؽٌْاد / ًف٘حر(        

 ش. ههلَن را تَب ّن تسً٘د!        )ً٘رٍٕ هٌظَرٕ: آهَزغ(        
 

                                                           
1. modal operator 

2. [+ IMP] 

3. truth value 
4. speech act 
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ّةإ حةإٍ    خاٗٔ هقاٗعةِ تةا ظةاتر   زَاى تر جولاذ اهرٕ را هٖظر هؼسقد ا (2006)ؼَاگر 

ٍ  2. تةةِ تةةاٍر ٍٕ، ارؼةةال ٍجْةةٖ دٍ تةةَاًػ هستةةاٍذ زَـةة٘تٖتررظةةٖ کةةرد 1ارؼةةال ٍجْةةٖ

آى « زَـة٘ا »ـرراً تةِ   ،ًد. در تَاًػ ًهعر، گٌَٗدُ تا ادإ ٗک جولٔ تاؾدار( 3); کٌؽٖ

، (8)هطةال   اظةر د کِ در ارزثان تا ههاوة هىرح ؼدُخرداز ً٘رٍٕ ٍجْٖ )ترإ هطال، اجثار( هٖ

تةِ ٗةک   « هلةسم »کِ در تَاًػ کٌؽٖ، گٌَٗدُ تا ادإ ٗک جولةٔ تةاؾ، ههاوةة را    حالٖدر

 :(9)هطال کٌد  کٌػ تاؾ هٖ
دار تؽِ.   )تِ باید ( الا. ظؼ٘د8) ل اجثار ًاؼٖ از حمَر ت ّر رٍز، ـث ِ زٍد از تَاب ت٘  هَبغ در هحل کار(ِدل٘

 ت٘ؽسر درض تهًَٖ.                                  )ترإ کعة هَرق٘ر( باید ب.      

 ّر رٍز، ـث ِ زٍد از تَاب ت٘دار تؽِ!   )دظسَر خدر ظؼ٘د( باید ( الا. ظؼ٘د9)

 آهَز( ت٘ؽسر درض تهًَٖ!                                  )هؼلن تِ داًػ بایدب.         
 

ٖ   (2003) 5ٍ ؼَلسط( 1978) 4رٍٕ از کوحخ٘ تِ جا()ّواىؼَاگر  خةاٗرد کةِ    اٗي رةرق را هة
إ ٗکعاى ترتَردارًد، ٍ زتةاٍذ   ارؼال ٍجْٖ در ّر دٍ تَاًػ زَـ٘تٖ ٍ کٌؽٖ از هؼٌٖ گسارُ

کار  إ اظر کِ اٗي دٍ جولِ در آًْا تِ ـرراً ًاؼٖ از ػَاهل تارسٖ ٍ هَبؼ٘سٖ ٍٗصُ ،ه٘اى اٗي دٍ
کٌد جولاذ اهرٕ تا تةَاًػ کٌؽةِٖ ارؼةال     اظسدلال هٖ (2006)َاگر اظاض، ؼ اٗي رًٍد. تر هٖ

داؼةسِ  ؼٌٖ اگرچِ جولاذ اهرٕ هوکي اظةر ً٘رٍّةإ هٌظةَرٕ هستةاٍزٖ     ٗاًد،  ٍجْٖ هؽاتِ
 جةا( )ّوةاى ّؤ اٗي جولاذ در لاٗٔ زٗرٗي تَد حإٍ هؼٌإ ٍاحدًد. درٍابغ، ؼَاگر  اهاتاؼٌد، 

 6«تاٗد»اًد کِ از ًظر هؼٌاٖٗ تِ رؼل ٍجْٖ  جْٖهدػٖ اظر جولاذ اهرٕ حإٍ ٗک ػولگر ٍ
َ  هّٖاٖٗ اظستادُ  ًظر، جولاذ اهرٕ ـرراً در تارر اٗي ؼثاّر دارد. از 6«تاٗد» ًد کةِ ٗةک   ؼة

 کار رٍد: هوکي اظر تِ« تَاًػ کٌؽٖ»در « تاٗد»رؼل ٍجْٖ هاًٌد 

 ّازَى رٍ ٍاکط تسً٘د! خَز٘ي باید ( الا.10)

 ٘د!ّازَى رٍ ٍاکط تسً ب. خَز٘ي           
 

جولاذ اهرٕ را ّواًٌد تَاًػ کٌؽِٖ جولاذِ دارإ ارؼةال ٍجْةٖ زلقةٖ    جا( )ّواىؼَاگر 

داًد کةِ در   غ٘رآؼکار هٖ 7ّإ اهرٕ را از ًظر ًحَٕ ٍاجد ٗک ػولگر اهرٕ کٌد. ٍٕ ظاتر هٖ

تةراٗي، ٍٕ ّعةسٔ اٗةي گةرٍُ را ً٘ةس حةإٍ ٗةک        ًوا برار دارد. ػةلاٍُ  گرٍُ هسون در هؽهفگر

                                                           
1. modal verbs 
2. descriptive 
3. performative 
4. Kamp 
5. Schulz 
6. must 
7. OPImp 
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کٌد کِ تراًگ٘ساًٌدٓ حرکر رؼل اهةرٕ تةِ اٗةي جاٗگةاُ تةا ّةدف        > زلقٖ هٖهؽهفٔ =+ اهرٕ

 ّإ ههسلا اظر.  تٌدٕ جولٔ اهرٕ در زتاى ًَع

ٖ (2006، 2005)خ٘رٍٕ از ؼَاگر  در هقالٔ حالر، تِ ؼةَد کةِ جوةلاذ     ، اٗي ررق خاٗررسِ هة

، 2005)ر اًد کةِ تةَاًػ کٌؽةٖ در زؼث٘ةر ؼةَاگ      رارظٖ حإٍ ٗک ػولگر اهرٕزتاى اهرٕ در 

ٖ  اهرٕ اهکاىّإ  را ترإ ظاتر (2006 ٕ  ظةازد. از  خاٗر هة دٗگةر، تةا الگةَگ٘رٕ از ؼةَاگر     ظةَ

ؽهفةٔ  ًوةا ً٘ةس حةإٍ ٗةک ه     ؼَد کِ ّعسٔ گرٍُ هسون ، اٗي ررق خاٗررسِ هٖ(2006، 2005)

ؼةَاگر، اٗةي هؽهفةِ از ًظةر      ٓتلاف هؽهفٔ =اهرٕ> خ٘ؽٌْادؼدحال، تر=اهرٕ> اظر. تااٗي

ًوةا از   ؼَد. چٌاًچِ هؽهفٔ =اهرٕ> در جاٗگاُ ّعسٔ گةرٍُ هةسون   ٘رًاخاٗر زلقٖ هٖهؼٌاٖٗ زؼث

ٔ ًظر هؼٌاٖٗ زؼث٘رخاٗر بلوداد ؼَد، اًگ٘سٓ حرکر رؼل تِ اٗي جاٗگاُ تراظاض چةارچَب ترًاهة  

 ِ ِ گةةرا ًاهؽةةهؿ اظةةر، زٗةةرا تر کوٌ٘ة تةةازتٌٖ٘ رإ اٗةةي ترًاهةةِ، تةةٓ ؼةةد وثةةق اـةَل خاٗررسةة

هرازة ًحَٕ، هؽهفٔ زؼث٘رًاخاٗر تر هؽهفةٔ   در ظاتر ظلعلِ ّإ ًحَٕ لازم اظر هؽهفِ

إ داؼسِ تاؼد ٍ در جاٗگاُ تالازرٕ ًعثر تِ آى برار گ٘ةرد. اٗةي السةسام،     زؼث٘رخاٗر زعله ظازُ

زةر تةِ ٗةک     گرا ّوَارُ از ٗةک جاٗگةاُ خةاٗ٘ي    کٌد کِ رراٌٗد حرکر در ترًاهٔ کوٌِ٘ اٗجاب هٖ

تٌاتراٗي، چٌاًچِ هؽهفٔ =اهرٕ> در جاٗگةاُ  (. 36: 2004 ظَرى،)ػکط تاؼد رجاٗگاُ تالازر ٍ ًِ ت

ًوا تا الگَگ٘رٕ از ؼَاگر زؼث٘رخاٗر ررق ؼَد، اًگ٘سٓ حرکةر رؼةل تةِ اٗةي      ّعسٔ گرٍُ هسون

ّةاى ً٘ةس    ٓدٗگر، هؽهفٔ ًحَٕ =دظسَرٕ> خ٘ؽٌْادؼد ظَٕ جاٗگاُ ًاهؽهؿ تَاّد تَد. از

ٌکِ اٗي هؽهفِ تراًگ٘ساًٌدٓ حرکر رؼل اهرٕ تةِ  رغن اٗ، زٗرا ػلًٖ٘عرهثٌإ هىالؼٔ حالر 

خاٗررسي اٗي هؽهفِ هسموي بثَل اٗي ًکسِ اظةر   آًجاکِ از .ظرًوا ّعسٔ گرٍُ هسونجاٗگاُ 

ر ّإ اهةرٕ د  إ بادر تِ زث٘٘ي دادُ إ کرد، چٌ٘ي هؽهفِ زَاى درًٍِ کِ جولاذ اهرٕ را ًوٖ

در اٗةي  را ( ًؽاى دادُ ؼد، جوةلاذ اهةرٕ   4-1گًَِ کِ در )رارظٖ ًهَاّد تَد، زٗرا ّواى زتاى

إ کرد. تٌاتراٗي، تا خاٗرغ اٗي ًکسِ کِ جولاذ اهةرٕ ٗةک ػولگةر اهةرٕ      زَاى درًٍِ زتاى هٖ

ٍ ً٘ةس ّعةسٔ اٗةي گةرٍُ      (،2006، 2005)ؼةَاگر،   ًوا بةرار دارد  کِ در هؽهفگر گرٍُ هسون دارًد

  .جا()ّواىحإٍ ٗک هؽهفٔ =اهرٕ> از ًَع زؼث٘رًاخاٗر اظر 

ًؽاى، رؼل خةط از ادغةام در جاٗگةاُ ّعةسٔ گةرٍُ       ّإ اهرِٕ هطثر در حالر تٖ در ظاتر

إ از هراحةل اؼةسقاق ًحةَٕ     إ در هرحلِ إ ٍ حرکر تِ ّعسٔ گرٍُ رؼلٖ خَظسِ رؼلٖ ّعسِ

، تاٗةد  (2009، 2004؛ ردرةَرد،  1995؛ چاهعکٖ، 1994، 1993، 1991؛ ّلِ ٍ ک٘عر، 1990، 1988)لارظي، 

ـَرذ  ، حرکر رؼل تِزر آهدگًَِ کِ خ٘ػهاذ هرزثه تا تَاًػ اهرٕ را رراّن ًواٗد. ّواىالسا
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 درچةَى  ظةر،  ظاتسي اٗي الةسام ًةاهوکي ا    ترآٍردُترإ آؼکار تِ جاٗگاُ ّعسٔ گرٍُ هٌظَرٕ 

 درزٕ)کٌةد   ة رؼل خ٘رٍٕ هٖ ًؽاى از آراٗػ ٍاشگاًٖ راػل ة هتؼَل  رارظٖ کِ در حالر تٖ زتاى

راػل در جاٗگاُ تالازرٕ ًعثر تةِ ظةازٓ رؼلةٖ بةرار      (2008 والقاًٖ، ؛2005 کرٗوٖ، ؛1389 ،اًَؼِ ٍ

زرٕ ًعثر تِ جاٗگةاُ راػةل    گررسِ ٍ اٗي ت٘اًگر آى اظر کِ رؼل در جإ تَد در جاٗگاُ خاٗ٘ي

ًوَدى تَاًػ اهةرٕ تةرإ جولةِ، تةر       رراّنرإ رٍ، تاٗي در هؽهفگر گرٍُ زهاى برار دارد. از

اهرٕ> تر رٍٕ  -ؼَد هؽهفٔ = گرا خ٘ؽٌْاد هٖ ّا در ترًاهٔ کوٌِ٘ ظرٗٔ تازتٌٖ٘ هؽهفِوثق ً

جةَگر تةا هؽهفةٔ هسٌةارر =+ اهةرٕ> تةر رٍٕ رؼةل در        ٍػٌَاى جعر ّعسٔ گرٍُ هٌظَرٕ تِ

 -اٗي رراٌٗةد، هؽهفةٔ زؼث٘رًاخةاٗر =    درکٌد؛  إ هىاتقِ تربرار  جاٗگاُ ّعسٔ گرٍُ رؼلٖ خَظسِ

ؼةَد ٍ از اٗةي ورٗةق، تةَاًػ      گاارٕ هٖ سٔ گرٍُ هٌظَرٕ تازتٌٖ٘ ٍ ارزغاهرٕ> تر رٍٕ ّع

ؼَد. تٌاتراٗي، چٌ٘ي رراٌٗةدٕ   تٌدٕ هٖ ـَرذ اهرٕ ًَع گردد ٍ جولِ تِ اهرٕ جولِ زأه٘ي هٖ

ظازد کِ رؼل لوي اتقا در جاٗگاُ اٍل٘ٔ تَد، هلسٍهاذ هرزثه تا تةَاًػ   اٗي اهکاى را رراّن هٖ

 اظر:  ( ًؽاى دادُ ؼد1ًُواٗد. اٗي رراٌٗد هىاتقِ در ؼکل ) اهرٕ جولِ را ً٘س اغٌا
 ( الا. ّوسَى ت٘اٗد!11)

i [vP ti [VP [Vّوسَى FocreP  [TP]ب.            
o <<<<< !ت٘اٗد 

 

 
 ًؽاى جولاذ اهرٕ هطثر در حالر تٖتٌدٕ  . ًَع1ؼکل 
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ِ      -هؽهفٔ = کًِؽاى دادُ ؼدُ  در ؼکل ٌةَاى  ػ اهرٕ> تةر رٍٕ ّعةسٔ گةرٍُ هٌظةَرٕ تة
ِ  ٍجعر ػٌةَاى هقفةد هؽةرف اظةر تةا آى در       جَگر کِ تر هؽهفٔ =+ اهرٕ> تر رٍٕ رؼةل تة

هؽهفٔ =+ اهةرٕ> رؼةل    تااهرٕ>  -اٗي ظازٍکار، هؽهفٔ =در کٌد ٍ  رراٌٗد هىاتقِ ؼرکر هٖ
زَاى تِ حرکر هؽهفٔ =+ اهرٕ> تِ جاٗگةاُ ّعةسٔ    هٖ ّرچٌدؼَد.  گاارٕ هٖ تازتٌٖ٘ ٍ ارزغ

ز اـةَل حةاکن   خ٘رٍٕ ا تِحال اٗي ؼد، تابائل اهرٕ> ً٘س  -زأض٘ر هؽهفٔ = گرٍُ هٌظَرٕ زحر
خاٗرٗن کِ رراٌٗد هىاتقةِ در هقاٗعةِ تةا حرکةرِ هؽهفةِ )ٗةا ظةازُ(         هٖ گرا، تر ترًاهٔ کوٌِ٘

. درٍابةغ، در چةارچَب   اظر زر ٍ هعسلسم ـرف ّسٌٗٔ کوسرٕ در رراٌٗد اؼسقاق جولِ ابسفادٕ
ٕ  گرا کِ تر ا ترًاهٔ کوٌِ٘ ّةا ٍ ظةىَح دظةسَرٕ     اؼةسقاق »تةَدى اظةسَار اظةر      ـةل ابسفةاد

جوةلاذ  »ٍ  (432: 2002، 1)لسً٘ةک « دٌّدٓ زَاًػ زتاًٖ تاٗد هىاتق تا هؼ٘ار ابسفاد تاؼٌد زؽک٘ل
ورٗةق   تازتٌٖ٘ از آًجاکِ از»ٗؼٌٖ . اٗي (81: 1995)چاهعکٖ،  «تاٗد تا کوسرٗي ّسٌِٗ زَل٘د ؼًَد

ِ ّإ ًحَٕ ٗا حرکر  هىاتقِ هعسلسم حرکر ً٘عر، وث٘ؼساً از حرکر ظازُ ّةإ اٗةي    هؽهفة
در چةَى  رٍ، اٗةي  از (.292: 2005)َّرًؽةساٗي ٍ دٗگةراى،   « زةر اظةر   ّا ترإ تازتٌٖ٘ ابسفادٕ ظازُ

ٕ   ، زةر  ّسٌِٗ گرا تازتٌٖ٘ از ورٗق هىاتقِ کن ترًاهٔ کوٌِ٘ ٖ  ٍ هعةسلسم ـةرف رراٌٗةدّا در  اًةدک
 ، ًعثر تِ حرکر ظازُ ٍ ٗا حرکر هؽهفِ در اٍلَٗر برار دارد.اظر زَل٘د اؼسقاق ًحَٕ جولِ

ًؽةاى هعةسلسم در ًظةر     ّإ اهرٕ هٌتٖ در حالر تٖ ًوَدى تَاًػ اهرٕ در ظاتر  رراّن
تةِ  « ًِةة »ٍ « ًَةة »ّةإ   ـَرذ زکَاشگًَِ گررسي رٍٗکردٕ هستاٍذ اظر. ًؽأً ًتٖ در رارظٖ تِ

الةارِ  « تاٗةد »ٍ « تَاظةسي »خ٘ػ از رؼل اـلٖ ٗا ترتٖ ارؼةال کوکةٖ هاًٌةد     جاٗگاُ تلارفل
ِ   ... ٍ « ًهَاّد ررر»، «ًثاٗد ررر»، «رٍم ًوٖ»ؼَد:  هٖ خ٘ةرٍٕ از والقةاًٖ    . حةال، چٌاًچةِ تة
را در ّعةسٔ گةرٍُ زهةاى    « تاٗد»ٍ « تَاظسي»هاًٌد  ٖ کوکٖجاٗگاُ ارؼال (،103، 96، 53: 2008)

اٗي ارؼةال هسمةوي آى اظةر کةِ در ظةاتر       ظاز تِ اتسدإ زکَاش هٌتٖ هٌسعة تداً٘ن، ارسٍدى
ظاز را در جاٗگاُ تةالازرٕ ًعةثر تةِ گةرٍُ زهةاى زلقةٖ        هرازة ًحَٕ جولِ، زکَاش هٌتٖ ظلعلِ

 (23: 1997) 3ٍ زاًةةَزٌٖ٘ (120: 1995) 2ّگوةةي (،1989)زثؼ٘ةةر از خةةالا   کٌةة٘ن. ّوچٌةة٘ي، تةةِ
ٖ  اٗگاُ بثل از رؼل الارِ هٖإ کِ تِ ج خاٗرٗن کِ هقَلٔ ًتٖ هٖ ظةازد   ؼَد ٍ جولِ را هٌتٖ هة

هرازة ًحَٕ جولةِ رةرارکي    اظر ٍ گرٍُ هعسقل ًتٖ هرتَن تِ تَد را در ظلعلِ  از ًَع ّعسِ
ِ     کٌد. اٗي ّعسٔ ًتةٖ از هؽهفةٔ زؼث٘رخةاٗر =+    هٖ إ از  هٌتةٖ> ترتةَردار اظةر ٍ در هرحلة

 دّد.   ٍ تَاًػ هٌتٖ جولِ را تِ دظر هٖ ؼَد هراحل اؼسقاق ًحَٕ جولِ تا رؼل زرک٘ة هٖ
                                                           
1. Lasnik 
2. Haegeman 

3. Zanuttini 
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هٌتٖ> تةر رٍٕ   -تٌاتراٗي، ًهعر ه٘اى هؽهفٔ =+ هٌتٖ> در ّعسٔ گرٍُ ًتٖ ٍ هؽهفٔ =
هٌتةٖ> رؼةل    -ٍ وٖ اٗي رراٌٗد، هؽهفةٔ =  ،إ هىاتقِ اٗجاد رؼل در ّعسٔ گرٍُ رؼلٖ خَظسِ

تراًگ٘ساًٌةدٓ هىاتقةٔ ه٘ةاى    ؼَد. آًچِ  ـَرذ هٌتٖ زؼث٘ر هٖ ٍ جولِ تِ ،گاارٕ تازتٌٖ٘ ٍ ارزغ
هٌتٖ> تر رٍٕ رؼةل اظةر هؽهفةٔ     -هؽهفٔ =+ هٌتٖ> تر رٍٕ ّعسٔ گرٍُ ًتٖ ٍ هؽهفٔ =

ِ  ٍّا، جعر هٌتٖ> رؼل ً٘عر، زٗرا در رراٌٗد تازتٌٖ٘ هؽهفِ -= ِ   جةَگر تة إ  ػٌةَاى هؽهفة
 ،رٍاٗةي  از (.36: 2004)ظةَرى،  زؼث٘رًاخاٗر تاٗد از جاٗگاُ تالازرٕ ًعثر تِ هقفد ترتَردار تاؼةد  

ٍ آًچةِ  دارد رؼلٖ> ً٘ةس   -تر هؽهفٔ =+ هٌتٖ>، هؽهفٔ =ٍُخاٗرٗن کِ ّعسٔ گرٍُ ًتٖ ػلا هٖ
ٖ رراٌٗد هىاتقٔ ت٘ي ّعسٔ گرٍُ ًتٖ تا ّعسٔ گةرٍُ رؼلةٖ را تراًگ٘هسةِ      -ظةازد هؽهفةٔ =   هة

ر خةاٗ اظر کِ رراٌٗةد هىاتقةِ زهةاًٖ اهکةاى    درحق٘قر اٗي ررق خاٗررسِ ؼدُچَى رؼلٖ> اظر، 
تر ترتَردارٕ از ٗک هؽهفٔ زؼث٘رخاٗر، حإٍ ٗک هؽهفٔ زؼث٘رًاخةاٗر  کِ هقفد ػلاٍُ ؼَدهٖ

اًجةام هىاتقةِ تةا    رإ دٗگر ً٘س تاؼد، زٗرا ٍجَد ّو٘ي هؽهفٔ زؼث٘رًاخاٗر تر رٍٕ هقفد آى را ت
ٖ ٍجعر ٘ي رٍ، تةا اًجةام هىاتقةِ تة    اٗةي  از (.317: 2005)َّرًؽةساٗي ٍ دٗگةراى،   ظةازد   جَگر رؼال هة

هٌتةٖ> رؼةل ٍ    -ّإ = رؼلٖ> ّعسٔ گرٍُ ًتٖ ٍ =+ رؼلٖ> ّعسٔ گرٍُ رؼلٖ، هؽهفِ -هؽهفٔ =
   کٌٌد. گاارٕ هٖ =+ هٌتٖ> ّعسٔ گرٍُ ًتٖ ً٘س تِ زثغ آى ّودٗگر را تازتٌٖ٘ ٍ ارزغ

ظازٕ تَاًػ اهرٕ جولةِ،   رراّنرإ ؼَد کِ در هرحلٔ تؼد ٍ ت تٌٖ٘ هٖ تدٗي ـَرذ، خ٘ػ
رٕ> تر رٍٕ ّعسٔ گرٍُ هٌظَرٕ ٍ =+ اهرٕ> تر رٍٕ رؼةل هىاتقةِ اٗجةاد    اه -ه٘اى هؽهفٔ =

ِ   اها گردد.گاارٕ  آى، هؽهفٔ ات٘ر ارزغدر ؼَد ٍ   ،a1999، 1998)خ٘ةرٍٕ از ّةاى    در اٌٗجةا تة

b1999، 2000 ،2001) ٖدر ظةاتر خةاٗرٗن کة   ه ِ     ِ ؾ ٍ در ّوةٔ  تةا وَر ّةإ اهةرٕ هٌتةٖ، تة
 ًثاٗد در داهٌٔ ػولگر ًتٖ برار گ٘رد. درٍابغ، ّاى تةا  کلٖ، ػولگر اهرٕوَر ّإ هٌتٖ تِ ظاتر

ٖ  ّاٖٗ کِ هؽاّدٓ آى دظسِ از زتاى هاًٌةد اٗسال٘ةاٖٗ،    -ؼةوارًد   ظاتر اهرٕ هٌتٖ را هجاز ًوة
ِ  (1960) 1اٗي ادػا را تا الگَگ٘رٕ از ررگِ -ًَٗاًٖ هؼاـر ٍ اظداً٘اٖٗ اظةر کةِ در   هىرح ظةاتس

ًتةٖ تةر ػولگةر اهةرٕ زعةله داؼةسِ تاؼةد تةَاًػ         ّإ اهرٕ هٌتٖ، چٌاًچِ ػولگر  ظاتر
ٕ   ظاتر»تِ تاٍر ّاى، ًؽدًٖ ٍ هؼکَض تَاّد تَد. زَل٘دؼدُ تَاًؽٖ بثَل ـةرراً   ،ّةإ اهةر
ؼوارًد کِ ً٘رٍٕ هٌظَرٕ اهةرٕ تةر هقَلةٔ ًتةٖ داهٌةِ داؼةسِ تاؼةد، ٍ         تَاًؽٖ را هجاز هٖ

 (:b1999)ّاى، « اظر ًؽدًٖبثَلتَاًؽٖ کِ ًتٖ تر ً٘رٍٕ هٌظَرٕ اهرٕ داهٌِ داؼسِ تاؼد 
(12)  Don’t call ! 
         = I order you not to call. 
          # I don’t order you to call.                                                                            

                                                           
1. Frege 
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َد کةِ رؼةل ٍ ٗةا    اگر اٗي ررق تٌ٘اد ـح٘حٖ داؼسِ تاؼد، لازم اظر ظازٍکارٕ ازهةاک ؼة  
جاٖٗ آى تةِ جاٗگةاُ   ِّإ هرزثه تا آى از کٗل داهٌٔ ًتٖ تارظ ؼَد. ترٍظ رؼل ٍ جات هؽهفِ

دٗگر، هىاتقةٔ  ظَٕ از اٗي ککر گردٗد ًاهوکي اظر. ازّعسٔ گرٍُ هٌظَرٕ تِ دلائلٖ کِ خ٘ػ 
اهرٕ> ٍ =+ اهرٕ> ً٘س هسموي آى اظر کِ هؽهفٔ =+ اهةرٕ> رؼةل ّوچٌةاى در     -هؽهفٔ =

ِ اٗةي  هٌٔ ًتٖ بةرار داؼةسِ تاؼةد. از   دا ، a1999، b1999، 2000، 19981998)خ٘ةرٍٕ از ّةاى    رٍ، تة

ّإ اهرٕ هٌتٖ از اٗي دظر، هؽهفٔ =+ اهةرٕ> رؼةل زحةر     خاٗرٗن کِ در ظاتر هٖ (،2001
اهرٕ> تر رٍٕ ّعسٔ گةرٍُ هٌظةَرٕ    -إ ٍ تا اًگ٘سٓ تازتٌٖ٘ هؽهفٔ = رراٌٗد حرکر هؽهفِ

ًوَدى تَاًػ اهرٕ تةرإ جولةِ،     حالسٖ، لوي رراّنؼَد. درچٌ٘ي جا هِٖجاتتِ اٗي جاٗگاُ 
ٖ ؼَد ٍ ظةاتسٖ هسٌةابك زَل٘ةد     هؽهفٔ =+ اهرٕ> رؼل ً٘س از داهٌٔ ًتٖ تارظ هٖ گةردد.   ًوة

ؼَد، ل٘کي ظازٍکار حرکر هؽهفٔ  ٍابغ، ّرچٌد رراٌٗد حرکر، رراٌٗدٕ غ٘رتٌِْ٘ زلقٖ هٖدر
ٍ غ٘رهٌىقةٖ تةرإ جولةٔ اهةرٕ     خةاٗررسٌٖ  زَل٘د تَاًػ غ٘ر کٌد کِ از =+ اهرٕ> زمو٘ي هٖ

 اظر:( ًؽاى دادُ ؼد2ُازٍکار در ؼکل )هَرد ًظر اجسٌاب ؼَد. اٗي ظ
 ( الا. کعٖ ًهَاتِ!13)

i [vP ti [VP [Vکعٖ FocreP  [NegP [TP]ب.            
o <<<<<< !ًِهَات 

 

 
 ًؽاى جولاذ اهرٕ هٌتٖ در حالر تٖتٌدٕ  . ًَع2ؼکل 
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ِ  -از ًواٗػ هىاتقٔ ه٘اى هؽهفٔ =+ هٌتٖ> ٍ هؽهفٔ = (2) لدر ؼک زرز٘ةة تةر    هٌتٖ> تة

اظةر. درحق٘قةر، اٗةي ًکسةِ     خَؼٖ ؼدُ زؼوداً چؽن ،رٍٕ ّعسٔ گرٍُ ًتٖ ٍ ّعسٔ گرٍُ رؼلٖ

تدْٖٗ زلقٖ ؼدُ کِ خ٘ػ از اٗي هرحلِ، هىاتقٔ لازم ت٘ي هؽهفٔ =+ هٌتٖ> ّعسٔ گرٍُ ًتةٖ  

گةاارٕ   ؼل ـَرذ خاٗررسِ ٍ در ًس٘جٔ آى، هؽهفٔ ات٘ةر ارزغ هٌتٖ> تر رٍٕ ر -ٍ هؽهفٔ =

. ّوچٌ٘ي، اٗي ررق ً٘س خاٗررسِ ؼدُ کِ راػل ًحةَٕ جولةِ ً٘ةس خةط از ادغةام در      اظر ؼدُ

ِ   هؽهفگ ٖ  ِإ، تةِ جاٗگةاُ هؽهفةگر گةرٍُ زهةاى جاتة       ر گةرٍُ رؼلةٖ خَظةس ؼةَد زةا    جةا هة

 ّإ ؼهؿ ٍ ؼوار تَد را تازتٌٖ٘ ًواٗد.   هؽهفِ

ّإ اهرٕ هطثةر ٍ هٌتةٖ در حالةر     رغن اٌٗکِ رؼل در ظاترکِ ت٘اى ؼد، ػلٖ گًَِّواى

جةاٖٗ آى  ِاظر ٍ جاتة إ ضاتر هاًدُ ًؽاى در جاٗگاُ ضاًَٗٔ تَد در ّعسٔ گرٍُ رؼلٖ خَظسِ تٖ

تٌدٕ جولِ ٍ زأه٘ي تَاًػ اهرٕ ترإ ظاتر هةَرد ًظةر    تِ ّعسٔ گرٍُ هٌظَرٕ تا ّدف ًَع

ظازد زا اٗةي الةسام، از راُ دٍر ٍ از ورٗةق     تقِ اٗي اهکاى را رراّن هٖغ٘رهوکي اظر، رراٌٗد هىا

ّةاٖٗ کةِ    ٗاتد کةِ در ظةاتر   اهکاى ورح هٖ خرظػاٗي ّا ابٌاع ؼَد. اکٌَى  تازتٌٖ٘ هؽهفِ

گاارٕ ؼدُ ٍ تِ اتسةدإ جولةِ حرکةر کةردُ اٗةي الةسام تةِ چةِ          رؼل دظسهَغ رراٌٗد خ٘ػ

 گردد.   إ ابٌاع هٖ ؼَُ٘
 
 دار ىدی جملات امری در حالت وخانب وًع -3-4

ّةإ   ، ـةرراً تةِ تررظةٖ ظةاتر    دار ٌدٕ جولاذ اهرٕ در حالر ًؽةاى ت ؼَ٘ٓ ًَعترإ تررظٖ 

اٗةي رةرق را    اگرر. اظکِ در آًْا، رؼل در اتسدإ جولِ برار گررسِ ؼَد دارٕ خرداتسِ هٖ ًؽاى

حةال ّعةسٔ گةرٍُ    ػة٘ي ٍ در إ کرد زَاى درًٍِ رارظٖ هٖ زتاى دررا جولاذ اهرٕ  تداٗرٗن کِ

ّةإ اهةرٕ    ، تٌةاتراٗي در ظةاتر  اظر اؼغال ؼدُ« کِ»ًوإ  ػٌفر هسونا ًوا ً٘س تالقَُ ت هسون

زَاى بائةل تةِ رةرٍد رؼةل در      دارٕ کِ در آًْا رؼل در جاٗگاُ بثل از راػل برار گررسِ ًوٖ ًؽاى

ِ »ًوإ  هسون ػٌفر تااٗي ّعسِ خ٘ػ از اٗي زٗرا ًوا ؼد،  ٗگاُ ّعسٔ گرٍُ هسونجا اؼةغال  « کة

 رٍ، در جولازةٖ از اٗةي  در ٗک جاٗگاُ ًةاهوکي اظةر. از  ؼدُ ٍ حمَر ّوسهاى دٍ ػٌفر آؼکار 

دظر تاٗد جاٗگاُ دٗگرٕ در ت٘ي هؽهفگر گرٍُ زهةاى ); جاٗگةاُ ضاًَٗةٔ راػةل( ٍ ّعةسٔ      اٗي

لةوي   ّةاٖٗ، رؼةل   ؼدُ در ًظر گررر. در چٌة٘ي ظةاتر   گاارٕ ًوا ترإ رؼلِ خ٘ػ گرٍُ هسون

ٖ   ػثَر از رراز راػل ًحَٕ جولِ در جاٗگاُ هؽهفگر گةرٍُ زهةاى، خة٘ػ    ؼةَد ٍ در   گةاارٕ هة

ّإ ًقؽٖ هاًٌد گرٍُ زأک٘د ٗةا گةرٍُ هثسةدا در حاؼة٘ٔ چةح جولةِ بةرار         ّعسٔ ٗکٖ از گرٍُ



 25 9316تان پاییس ي زمس، ة ديمدير، ديمسال  راوی/های ایزبان فارسی ي گًیش ... بىدی وحًی گرا به وًع ريیکردی کمیىه

 

ًوةا   کِ در رةاز هةسون  ظر تهؽٖ از جولِ ا( 1997)گ٘رد. حاؼ٘ٔ چح جولِ در زؼث٘ر رٗسسٕ  هٖ

جةا  ِکلاهٖ تةِ آى جاتة   -ّإ ًقؽٖ ّاٖٗ اظر کِ زحر زأض٘ر هؽهفِ ٘ستاى ظازُبرار دارد ٍ ه

ٖ  (1997)خ٘رٍٕ از رٗسسٕ  ؼًَد. تِ هٖ خةاٗرٗن کةِ حةد تةالإ اٗةي رةاز، گةرٍُ         اٗي ررق را هة

راـةل اٗةي دٍ ظةر و٘ةا ً٘ةس       حةال، حةد  ػ٘ي خاٗ٘ي آى گرٍُ زهاى اظر ٍ درهٌظَرٕ ٍ حد 

اظر. تٌةاتراٗي، هعةلن اظةر     ...د گرٍُ زأک٘د، گرٍُ هثسدا ٍ ّإ ًقؽٖ دٗگرٕ هاًٌ جاٗگاُ گرٍُ

دار تاٗد ظازٍکارٕ ازهاک گردد کةِ هلسٍهةاذ هةرزثه تةا تةَاًػ       ّإ اهرٕ ًؽاى کِ در ظاتر

 اهرٕ ٍ تَاًػ ًقؽٖ زَأهاى وٖ حرکر رؼل تِ حاؼ٘ٔ چح جولِ رراّن ؼَد.

دارِ هطثةر، رؼةل    اهرِٕ ًؽةاى ّإ  گردد کِ در ظاتر هٌظَر، در اٗي هقالِ خ٘ؽٌْاد هٖتدٗي

 ِ إ ٍ حرکةر تةِ جاٗگةاُ ّعةسٔ گةرٍُ رؼلةٖ        خط از ادغام در جاٗگاُ ّعسٔ گرٍُ رؼلٖ ّعةس

ٖ ظةاتسي تَاًؽة    ترآٍردُرإ إ از هراحل اؼسقاق ًحَٕ جولِ ٍ ت إ، ًهعر در هرحلِ خَظسِ

الگةَٕ تةازتٌٖ٘    ضاظاؼَد. تر ًوا هٌسقل هٖ هاًٌد تَاًػ زأک٘د ٗا هثسدا، تِ هرحلٔ هسون  ًقؽٖ

ؼَد کِ حرکر رؼل تِ حاؼة٘ٔ چةح زحةر زةأض٘ر هؽهفةٔ       ّا، اٗي ررق خاٗررسِ هٖ هؽهفِ

تلاف عسٔ گرٍُ زأک٘د ٗا هثسةدا اظةر. تةر   زرز٘ة تر رٍٕ ّ هثسدا> تِ -زأک٘د> ٗا = -زؼث٘رًاخاٗر =

 ّةإ هثسةدا ٗةا زأک٘ةد     ّإ ت٘ؽٌ٘ٔ هَلَػٖ ٗا غ٘رهَلَػٖ کِ در جاٗگاُ هؽهفگر گرٍُ ظازُ

ٕ  ؼًَد، هحةل رةرٍد رؼةل اهةرٕ خة٘ػ      آٌٗد ٗا تِ آى ارسٍدُ هٖ ررٍد هٖ ؼةدُ در ّعةسٔ    گةاار

تةر  ّعسٔ گرٍُ هثسدا ٗا زأک٘ةد ػةلاٍُ   زَاى اظسدلال ًوَد کِ هٖ خطّإ هَرد تحص اظر.  گرٍُ

. داردزأک٘د>، هؽهفٔ =اـل ررارکٌةٖ گعةسردُ> ً٘ةس     -هثسدا> ٗا = -ّإ زؼث٘رًاخاٗر = هؽهفِ

ظةر کةِ حرکةر    ٗک هقَلةٔ تةاؾ تةداى هؼٌا    تاهاّ٘ساً بَٕ اظر ٍ اًسهاب آى اٗي هؽهفِ 

ظةاتسي الساهةاذ    هٌظَر رةراّن  آؼکار ٗک ظازٓ ًحَٕ تِ آى ّعسِ ٗا هؽهفگر هرزثه تا آى تِ

ّةإ   کةِ در ظةاتر  کةرد  زَاى ادػةا   هٖ خطًاخاٗر اظر.  ّا اجسٌاب هرتَن تِ تازتٌٖ٘ هؽهفِ

هثسةدا> تةررٍٕ    -تر رٍٕ ّعسٔ گةرٍُ زأک٘ةد ٗةا هؽهفةٔ =    زأک٘د>  -دار، هؽهفٔ = اهرٕ ًؽاى

ِ  ٍػٌةَاى جعةر   ّعسٔ گرٍُ هثسدا تِ دل٘ةل ترتةَردارٕ از هؽهفةٔ =اـةل ررارکٌةٖ       جةَگر تة

ٖ    گعسردُ>، حرکر آؼکار رؼل اهرٕ تِ جاٗگاُ ّعسٔ گرٍُ اًگ٘ةسد.   ّإ هرزثه تةا تةَد را ترهة

رخةاٗر =+ زأک٘ةد> ٗةا =+ هثسةدا>، تةِ      دل٘ل ترتَردارٕ از هؽهفةٔ زؼث٘  ػٌَاى هقفد ٍ تِ رؼل تِ

زأک٘ةد>   -گاارٕ هؽهفةٔ =  ؼَد ٍ لوي تازتٌٖ٘ ٍ ارزغ جا هِّٖعسٔ گرٍُ زأک٘د ٗا هثسدا جات

 ظازد.   هثسدا> تر ّعسٔ ه٘ستاى، تَاًػ هؤکد ٗا هثسداؼدٓ جولِ را ً٘س رراّن هٖ -ٗا =
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دار هةَرد   ّةإ ًؽةاى   لِزَاى بائل تِ تَاًؽٖ از جو رظد کِ هٖ در چٌ٘ي حالسٖ، تِ ًظر هٖ

ظةاتسي تةَاًػ ًقؽةٖ لازم، تةِ حرکةر تةَد اداهةِ          آى رؼل خط از ترآٍردُ درًظر ؼد کِ 

ٖ ًِوَدى تَاًػ اهرٕ، تِ ّعسٔ گرٍُ هٌظَرٕ جات دّد ٍ تِ بفد رراّن هٖ ؼةَد. لة٘کي    جا هة

 ،ًهعةر جاٖٗ غ٘رهوکي اظةر.  ِؼَد کِ اٗي جات در اٌٗجا تا اظستادُ از دٍ ؼاّد ًؽاى دادُ هٖ

ِ »ًوةإ   ػٌفر هسون تاإ اتس٘ارٕ  ّإ اهرٕ درًٍِ ّعسٔ گرٍُ هٌظَرٕ در ظاتر اؼةغال  « کة

زةَاى اٗةي ادػةا را هىةرح      ّإ اهرٕ اـلٖ، هٖ رٍ، تا زؼو٘ن اٗي ًکسِ تِ ظاتراٗي اظر. ازؼدُ

ٕ   ًوَد کِ حرکر آؼکار رؼل تِ ّعسٔ گرٍُ هٌظَرٕ در ظةاتر  ِ  ّةإ اهةر إ ٍ اـةلٖ   درًٍة

 1تِ هَجةة اـةل اًجوةاد    ،اٗي ّعسِ تالقَُ جاٗگاُ ػٌفرٕ دٗگر اظر. دٍم زٗرا ،ظرًاهوکي ا

د تةِ ّعةسٔ گةرٍُ هٌظةَرٕ     حرکر رؼل هثسداؼدُ ٗا هؤکة (، 2007، 2006) رٗسسٕ ٓخ٘ؽٌْادؼد

 ًاهوکي اظر:

است، دچاار  شدٌجا ٍ(: گريَی کٍ با اوگیسة اقىاع یع مؼیار جاب2007، 2006اصل اوجماد )ریتسی، ( 14)

 گردد.     وجماد میا
 
ٖ    إ تاؾ تا اًگ٘ةسٓ رةراّن   ، چٌاًچِ ٗک گرٍُ ٗا ظازُراٗي اظاضت -ًوةَدى تَاًؽةٖ ًقؽة

جا ؼَد، در ّواى جاٗگاُ دچةار اًجوةاد   ِإ جات ًوا در تٌد اـلٖ ٗا تٌد درًٍِ کلاهٖ تِ راز هسون

کةِ ًةَػٖ   ّإ کلاهٖ دٗگرٕ را ابٌةاع ًواٗةد. اٗةي اـةل      گردد ٍ بادر ً٘عر ًقػ ٗا ًقػ هٖ

  ِ ٖ    هحدٍدٗر ابسفادهثٌا تر رراٌٗد حرکر در ترًاهةٔ کوٌ٘ة تٌ٘ةٖ   ؼةَد، خة٘ػ   گةرا هحعةَب هة

إ هاًٌد هثسداؼدگٖ ٗةا زأک٘ةد کةِ     کلاهٖ-ّإ ًقؽٖ ّإ هرزثه تا تَاًػ کٌد کِ جاٗگاُ هٖ

ٖ  جاِّإ جات گرٍُ ّةإ حاـةل از حرکةر     ؼةًَد، اًسْةإ زًج٘ةرُ    ؼدُ در آًْا دچار اًجواد هة

اظةر، دچةار   جا ؼةدُ ِگرٍّٖ کِ تا اًگ٘سٓ ارلإ ٗک هؼ٘ار تاؾ جات»ِ ػثارذ دٗگر، تاؼٌد. ت

 ّٖةاٗ  ظةاتر درتةارٓ  تٌةاتراٗي،   (.2006)رٗسةسٕ،  « د ٍ بادر تِ اداهٔ حرکر ً٘عرگرد اًجواد هٖ

رؼلٖ کِ تا حرکةر تةر رةراز راػةل      کردزَاى اکػاى  ، هٖاًدؼدُ گاارٕ اهرٕ کِ دارإ رؼل خ٘ػ

ّةإ هثسداؼةدگٖ ٗةا زأک٘ةد را      ؼَد زا ٗکٖ از تةَاًػ  جا هِٖچح جولِ جات ًحَٕ تِ حاؼ٘ٔ

گردد ٍ از اداهةٔ حرکةر تةِ ّعةسٔ      هثسدا ٗا زأک٘د دچار اًجواد هٖ  رراّن ًواٗد، در ّعسٔ گرٍُ

 هاًد.   تازهٖ َاًػ ًقؽٖ دٗگر، ٗؼٌٖ تَاًػ اهرٕظاتسي ٗک ت  گرٍُ هٌظَرٕ تا ّدف ترآٍردُ

اظر زا تا آى تسَاى تَاًػ اهرٕ جولِ را زةأه٘ي ًوةَد. در اٌٗجةا     ظازٍکار دٗگرٕ ً٘از خط

ِ  -ؼَد هؽهفٔ = خ٘ؽٌْاد هٖ جةَگر خةط از   ٍػٌةَاى جعةر   اهرٕ> در ّعسٔ گرٍُ هٌظَرٕ تة

                                                           
1. Criterial Freezing 
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ٕ  جَ در داهٌٔ زحر زعله تَد، تا هؽهفٔ =+ اهةرٕ> تةر رٍٕ رؼةل خة٘ػ    ٍجعر ؼةدُ   گةاار

اهرٕ> تر رٍٕ ّعسٔ  -ي رراٌٗد، هؽهفٔ =کٌد. وٖ اٗ ػٌَاى هقفد در رراٌٗد هىاتقِ ؼرکر  تِ

ٖ     گاارٕ هٖ گرٍُ هٌظَرٕ تازتٌٖ٘ ٍ ارزغ گةردد. اٗةي    ؼَد، ٍ تَاًػ اهةرٕ جولةِ زةأه٘ي هة

 اظر:( ًؽاى دادُ ؼد3ُازٍکار در ؼکل )ظ
 ( الا. ت٘اٗد ّوسَى!  15)

FocreP  [TopP [Top]ب.            
o ت٘اٗدj [TP ّوسَىi [vP ti [VP [V

o  tj!  <<<<<<<  
 

 
 دار ولاذ اهرٕ هطثر در حالر ًؽاىتٌدٕ ج . ًَع3ؼکل 

 
ِ تٌ٘٘ن  هٖ( 3) ؼکل در إ، تةِ   کِ راػل خط از ادغام در جاٗگاُ هؽهفگر گرٍُ رؼل خَظةس

ّإ ؼةهؿ ٍ ؼةوار تةَد را تةازتٌٖ٘      کٌد زا هؽهفِ جاٗگاُ هؽهفگر گرٍُ زهاى حرکر هٖ

هثسدا>، کِ تَد از هؽهفةٔ   -ٔ =رؼل اتسدا زحر زأض٘ر هؽهف کِکٌد. ّوچٌ٘ي، هؽهؿ ؼدُ 

جا ِبَٕ ٍ زؼث٘رًاخاٗر =اـل ررارکٌٖ گعسردُ> ترتَردار اظر، تِ جاٗگاُ ّعسٔ گرٍُ هثسدا جات

ِ   ًثَدِدل٘ل  ؼَد ٍ ظدط تِ هٖ ّةإ   اهکاى اداهٔ حرکر رؼل تِ ّعسٔ گرٍُ هٌظةَرٕ، هؽهفة

ر در رراٌٗةد هىاتقةٔ   اهرٕ> تر رٍٕ ّعسٔ گرٍُ هٌظَرٕ ٍ =+ اهرٕ> تر رٍٕ رؼل وٖ ؼرک -=

 کٌٌد.   از راُ دٍر، ّودٗگر را تازتٌٖ٘ هٖ
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کوات٘ػ هؽاتْٖ حاکن اظر. ل٘کي ّواًٌةد   دار هٌتٖ ً٘س ؼراٗهِ ّإ اهرٕ ًؽاى در ظاتر

ًؽاى، لازم اظر ظازٍکارٕ ازهاک ؼَد کةِ هؽهفةٔ    تٌدٕ جولاذ اهرٕ هٌتٖ در حالر تٖ ًَع

. ؼةَد د زا از زَل٘د ٗک تَاًػ هسٌابك جلَگ٘رٕ =+ اهرٕ> تر رٍٕ رؼل از داهٌٔ ًتٖ تارظ ؼَ

دار، خط از ادغام رؼل در جاٗگاُ ّعسٔ گةرٍُ   ّإ اهرٕ هٌتٖ در حالر ًؽاى درٍابغ، در ظاتر

ِ   رؼلٖ ّعسِ هٌتةٖ> رؼةل تةا     -إ، هؽهفةٔ =  إ ٍ حرکر تِ جاٗگاُ ّعسٔ گرٍُ رؼلةٖ خَظةس

اٗةي رراٌٗةد،    درکٌد ٍ  ؼرکر هٖ تر رٍٕ ّعسٔ گرٍُ ًتٖ در رراٌٗد هىاتقِ هؽهفٔ =+ هٌتٖ>

رؼلٖ> تر رٍٕ ّعةسٔ گةرٍُ    -ؼَد. اًگ٘سٓ اٗي هىاتقِ، هؽهفٔ = ـَرذ هٌتٖ زؼث٘ر هٖ رؼل تِ

ػٌَاى هقفةد هىاتقةِ تربةرار     جَگر تا هؽهفٔ =+ رؼلٖ> رؼل تٍِػٌَاى جعر هٌتٖ اظر کِ تِ

رراٌٗد هىاتقِ زهةاًٖ   ؼَد. ل٘کي گاارٕ هٖ رؼلٖ> ارزغ -کٌد ٍ وٖ اٗي هىاتقِ، هؽهفٔ = هٖ

تر ترتَردارٕ از ٗک هؽهفٔ زؼث٘رخاٗر حةإٍ ٗةک هؽهفةٔ    خاٗر اظر کِ هقفد ػلاٍُاهکاى

رإ زؼث٘رًاخاٗر دٗگر ً٘س تاؼد، زٗرا ٍجَد ّو٘ي هؽهفٔ زؼث٘رًاخةاٗر تةر رٍٕ هقفةد آى را تة    

 (.  317: 2005)َّرًؽساٗي ٍ دٗگراى، ظازد  جَگر رؼال هٍٖاًجام هىاتقِ تا جعر

 -اظر، زحر زأض٘ر ٗک هؽهفٔ ًقؽٖ هاًٌةد هؽهفةٔ =  اداهِ، رؼلٖ کِ اکٌَى هٌتٖ ؼدُ رد

هثسدا> تر رٍٕ ّعسٔ گرٍُ هثسدا ٍ زحر اًگ٘ةسغ   -زأک٘د> تر رٍٕ ّعسٔ گرٍُ زأک٘د ٗا هؽهفٔ =

ّا، تةِ ّعةسٔ ٗةک گةرٍُ      ًاؼٖ از ٍجَد هؽهفٔ بَٕ =اـل ررارکٌٖ گعسردُ> تر رٍٕ اٗي ّعسِ

ؼَد. خةط از رةرٍد رؼةل در ّعةسٔ ّةر ٗةک از        جا هِٖزأک٘د ٗا گرٍُ هثسدا جاتًقؽٖ هاًٌد گرٍُ 

ا> تةر  هثسةد  -زأک٘د> تر رٍٕ ّعسٔ گرٍُ زأک٘د ٗا هؽهفٔ = -ّإ = ّإ هَرد تحص، هؽهفِ گرٍُ

رٍٕ  ّإ هسٌارر زؼث٘رخاٗر =+ زأک٘د> ٗا =+ هثسةدا> تةر   ظَ ٍ هؽهفِرٍٕ ّعسٔ گرٍُ هثسدا ازٗک

کٌٌد. ّواًٌد جوةلاذ اهةرٕ    گاارٕ هٖ ؼدُ ّودٗگر را تازتٌٖ٘ ٍ ارزغ رٕگاا رؼل هٌتِٖ خ٘ػ

ِ  دار، در جولاذ اهرٕ هٌتٖ در حالر ًؽاى هطثر در حالر ًؽاى دل٘ةل اؼةغال ّعةسٔ     دار ً٘س تة

ؼدى رؼل خط از ررٍد در ّعةسٔ   دل٘ل هٌجود ٍ ً٘س تِ« کِ»ًوإ  ػٌفر هسون تاًوا  گرٍُ هسون

ّةإ ًقؽةٖ    جاٖٗ آؼکار رؼلِ هٌتٖ از ّعسٔ گةرٍُ ِد ٗا هثسدا، جاتّإ ًقؽٖ زأک٘ ٗکٖ از گرٍُ

ػ ًقؽٖ دٗگر غ٘رهوکي زأک٘د ٗا هثسدا تِ جاٗگاُ ّعسٔ گرٍُ هٌظَرٕ تا اًگ٘سٓ ابٌاع ٗک تَاً

َ   -دٗگر، تربرارٕ هىاتقِ ه٘اى هؽهفٔ =ظَٕ اظر. از رٕ تةا  اهرٕ> تر رٍٕ ّعةسٔ گةرٍُ هٌظة

ّةإ ًقؽةٖ ً٘ةس     ؼدُ در ّعةسٔ ّةر ٗةک از گةرٍُ     اارٕگ هؽهفٔ =+ اهرٕ> تر رٍٕ رؼلِ خ٘ػ

إ کِ تِ جاٗگاُ هابثل رؼل ارسٍدُ ؼدُ تر هؽهفٔ =+ اهةرٕ>   ًاخاٗر اظر، زٗرا ًؽأً ًتٖ اهکاى

رٍٕ ّعةسٔ گةرٍُ   اهةرٕ> تةر    -رؼل هؽرف اظر ٍ هىاتقٔ ه٘اى =+ اهرٕ> رؼل تةا هؽهفةٔ =  
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حر داهٌٔ هؽهفٔ =+ هٌتٖ> تةر  ظر کِ هؽهفٔ =+ اهرٕ> رؼل ّوچٌاى زهٌظَرٕ تداى هؼٌا

هٌظَر جلَگ٘رٕ از زَل٘د تةَاًػ غ٘رهٌىقةٖ ٍ   رٍ، تِياٗ رٍٕ ّواى رؼل برار تَاّد داؼر. از

، (a1999، b1999، 2000 ،2001، 1998)ٍ ّةاى   (1960)ترإ جولةِ در زؼث٘ةر ررگةِ     ًاؼدًٖبثَل

گرٍُ هٌظةَرٕ تةِ    اهرٕ> تر رٍٕ جاٗگاُ ّعسٔ -هؽهفٔ =+ اهرٕ> رؼل زحر زأض٘ر هؽهفٔ =

جاٖٗ، ِهاًد. وٖ اٗي جات ؼَد ٍ هؽهفٔ =+ هٌتٖ> تر رٍٕ رؼل تابٖ هٖ جا هِٖاٗي جاٗگاُ جات

ٖ   اهرٕ> تر رٍٕ ّعةسٔ گةرٍُ هٌظةَرٕ تةازتٌٖ٘ ٍ ارزغ     -هؽهفٔ = ؼةَد ٍ لةوي    گةاارٕ هة

در گردد. اٗي ظةازٍکار   تٌدٕ ًحَٕ جولِ، تَاًػ اهرٕ لازم ً٘س ترإ اٗي ظاتر زأه٘ي هٖ ًَع

 اظر:( ًؽاى دادُ ؼد4ُؼکل )

 ( الا. ًهَاتِ کعٖ!16)

FocreP  [TopP [Top]ب.        
o  ًِهَاتj [NegP [TP ٖکعi [vP ti [VP [V

o  tj<<<<<<<< !   
 

 
 دار ولاذ اهرٕ هٌتٖ در حالر ًؽاىتٌدٕ ج . ًَع4ؼکل 
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جاٗگةاُ ّعةسٔ    خط از هىاتقٔ ًؽأً ًتٖ در جاٗگاُ ّعسٔ گرٍُ ًتٖ ٍ رؼل در (4) در ؼکل
اظر(، رؼةل هٌتةٖ   خَؼٖ ؼدُ زؼوداً از ًواٗػ آى چؽنإ )کِ در اٗي ؼکل  گرٍُ رؼلٖ خَظسِ

کٌةد کةِ لةوي زَل٘ةد      جاٖٗ زمو٘ي هِٖؼَد. اٗي جات جا هِٖتِ جاٗگاُ ّعسٔ گرٍُ هثسدا جات
 اهةرٕ> تةر   -تَاًػ هثسدا ترإ جولِ، تَاًػ اهرٕ جولِ ً٘س در ًس٘جٔ هىاتقٔ ت٘ي هؽهفٔ =

 ؼدُ رراّن گردد.   گاارٕ ّعسٔ گرٍُ هٌظَرٕ ٍ هؽهفٔ =+ اهرٕ> تر رٍٕ رؼل خ٘ػ رٍٕ
 
 گیری وتیجٍ -5

ػٌَاى ٗکٖ از اًَاع جولةِ در  تِرا تٌدٕ ظاتر اهرٕ  کِ جاٗگاُ ًَعإ  ررلِِ٘ تراظاض هقالاٗي 
ٖ     زتاى ، a1999، b1999 ،2000 ،1998)ّةاى،  کٌةد   ّإ ههسلا در ّعسٔ گةرٍُ هٌظةَرٕ زلقةٖ هة

تةا   .اظرُ دَرارظٖ زث٘٘ي ًوزتاى در را تٌدٕ ظاتر اهرٕ  ؼَ٘ٓ ًَع (،2006، 2005؛ ؼَاگر، 2001
دار در رارظةٖ، حرکةر    ًؽاى ٍ ًؽةاى  ّإ اهرِٕ تٖ ارائٔ ؼَاّدٕ اظسدلال گردٗد کِ در ظاتر

ّإ اهةرٕ   در ظاترتا آًکِ آؼکار رؼل تِ ّعسٔ گرٍُ هٌظَرٕ ًاهوکي اظر. ظدط ًؽاى داد 
هىاتقٔ هؽهفٔ =+اهرٕ> تر رؼل تةا هؽهفةٔ    تاتٌدٕ جولٔ اهرٕ  ًؽاى، ًَع در حالر تٖ هطثر
=-  ٖ ّةإ اهةرٕ هٌتةٖ در حالةر      گ٘ةرد، در ظةاتر   اهرٕ> تر ّعسٔ گرٍُ هٌظَرٕ ـةَرذ هة
اهةرٕ> رؼةل تةِ ّعةسٔ گةرٍُ هٌظةَرٕ ٍ اتقةإ         حرکر هؽهفٔ =+ تاتٌدٕ  ًؽاى، اٗي ًَع تٖ

تٌةدٕ جولةِ در    ًؽةاى دادُ ؼةد کةِ ًةَع    ً٘ةس  ؼَد.  هٖهؽهفٔ =+هٌتٖ> تر رٍٕ رؼل هحقق 
گةاارٕ ٍ تةا    دار هعسلسم آى اظر کِ ًهعر رؼةل زحةر رراٌٗةد خة٘ػ     ّإ اهرٕ ًؽاى ظاتر

در  جةا ؼةَد.  ِإ هاًٌد هثسدا ٗا زأک٘د تِ حاؼ٘ٔ چح جولِ جات ّإ ًقؽٖ اًگ٘سٓ زأه٘ي تَاًػ
اهرٕ> رؼل تةا   ٕ هىاتقِ ه٘اى هؽهفٔ =+تربرار تادارِ هطثر  تٌدٕ ظاتر اهرِٕ ًؽاى اداهِ، ًَع
 تةا دارِ هٌتةٖ   تٌدٕ ظاتر اهةرِٕ ًؽةاى   اهرٕ> تر رٍٕ ّعسٔ گرٍُ هٌظَرٕ، ٍ ًَع -هؽهفٔ =

هٌتةٖ> تةر رٍٕ    اهرٕ> رؼل تِ ّعسٔ گرٍُ هٌظَرٕ ٍ اتقةإ هؽهفةٔ =+   حرکر هؽهفٔ =+
هٌتةٖ در ّةر دٍ   اهرٕ   خاٗرد. اتقإ هؽهفٔ =+ هٌتٖ> تر رٍٕ رؼل در تَاًػ رؼل ـَرذ هٖ

کٌد کِ هؽهفٔ =+ اهرٕ> رؼل از کٗل داهٌٔ ًتةٖ تةارظ    دار زمو٘ي هٖ ًؽاى ٍ ًؽاى حالر تٖ
 .  ؼَدٍ هسٌابك ترإ ظاتر هَرد ًظر جلَگ٘رٕ  ًؽدًٖؼَد ٍ از زَل٘د ٗک تَاًػ بثَل

 
 وًشتپی
 اظر.ٗکعاى خٌداؼسِ ؼدُ« گرٍُ هٌظَرٕ»تا « ًوا گرٍُ هسون»در اٗي هقالِ، . 1

 the left»خ٘رٍٕ از اـىلاح هسداٍل  تِ اها اظر، چح تِ راظر از ًَٗعٖ دادُ جْر اٗي هقالِ در اگرچِ .2

periphery of the clause»، ُراػل از بثل جاٗگا    ِ ٔ » ػٌةَاى  در رارظٖ ); اتسةدإ جولةِ( تة  چةح  حاؼة٘

 اظر.ؼدُ بلوداد «جولِ
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 چکیده

ٝ     ١ٚاصٌب٣٘، تى٥ ١زر ٔمبِٝ حبمز، اثز عٝ ػبُٔ تى٥ عوبس٢  س٤زٚث٣ٕ ٚ خب٤ٍبٜ ٘وٛا٣٤ ٞدوب را ثوز ثزخغو 

٥ٌوز٢  فزووب٘ظ یب٤وٝ ٘ؾوبٖ زاز ووٝ      ٞب٢ چٙسٞدب٣٤ فبرع٣ ثزرع٣ وزز٤ٓ. ٘ ب٤ح ا٘ساسٜزر ٚاصٜ ٞدبٞب

س٤زٚث٣ٕ اعت ٚ ٞدبٞب٢ ز٤ٍوز تی٥٥وزا     ١ثز، ٔحُ زر٤بفت تى٥ٞدب٢ تى٥ٝ ػٙٛاٖ ثٝٞدب٢ یب٤ب٣٘ ٚاصٜ 

س  . ٘ ب٤ح ٔزثٛه ثوٝ ؽوس  ا٘وزص٢ ٘ؾوبٖ زاز ووٝ ؽو      ٘سار٘سعبس٢ ٞدبٞب س٤زٚث٣ٕ ٔؤثز ثزا٢ ثزخغ ٝ

٢ ثوز  توثث٥ز س٤زٚث٣ٕ اعت ٚ تى٥ٝ ٤وب خب٤ٍوبٜ ٞدوب     ١ٝ آوٛع ٥ى٣ تى٥ثغ  ٞٓا٘زص٢ ٔب٘ٙس فزوب٘ظ یب٤ٝ 

تى٥و١  ز٤زػ ٘ؾبٖ زاز وٝ ز٤وزػ ٞدبٞوب٢ ثوسٖٚ     زرا٢ٍِٛ تی٥٥زا  ؽس  ا٘زص٢ ٞدبٞب ٘سارز. ٘ ب٤ح 

٣٘ ٘غجت ثوٝ  ثز یب٤بثز یب٤ب٣٘ ث٥ؾ ز اعت. ٕٞچ٥ٙٗ، ز٤زػ ٞدبٞب٢ تى٥ٝ٘غجت ثٝ ٞدبٞب٢ تى٥ٝ آغبس٢

ػلاٜٚ اذ لاف ز٤وزػ ا٤وٗ ٞدبٞوب ثوب ٤ىوس٤ٍز، ثوزذلاف زٚ       ث٥ؾ ز اعت. ثٝ تى١٥ ٥ٔب٣٘ٞدبٞب٢ ثسٖٚ 

٘ وب٤ح ا٤وٗ   ؽوٛز.  غ٥زآٍٞٙو٣ ٥٘وش ٔؾوبٞسٜ ٔو٣    ٚ ثبفت آ٣ٍٙٞ  زریبرأ ز فزوب٘ظ یب٤ٝ ٚ ؽس  ا٘زص٢، 

ٓ ذلاف فزوب٘ظ یب٤ٝ ٚ ؽس  ا٘زص٢، ٖ زاز وٝ ز٤زػ زر سثبٖ فبرع٣، ثزتحم٥ك ٘ؾب ٖ  ٞو ٓ  سٔوب ٝ ثغو   ٞو

ٚ خب٤ٍبٜ ٞدبعت وٝ ثب تؼبٔوُ ثوب ٤ىوس٤ٍز ٥ٔوشاٖ ثزخغو ٣ٍ       تى١٥ ٚاصٌب٣٘آوٛع ٥ى٣ زٚ ػبُٔ ٘ٛا٣٤ 

 .  وٙٙس ٞب٢ چٙسٞدب٣٤ فبرع٣ ٔؾرـ ٣ٔٞدبٞب را زر ٚاصٜ
 

 ٚث٣ٕ، خب٤ٍبٜ ٞدب، ثزخغ ٣ٍ ٘ٛا٣٤، ز٤زػتى١٥ س٤ز، تى١٥ ٚاصٌب٣٘ واشگان کلیدی:
 

 

 ا٣ِّّٕ أبْ ذ٣ٙ٥ٕ لش٤ٚٗزا٘ؾٍبٜ ث٥ٗ ،٣ؽٙبع٣ ٍٕٞب٘زا٘ؾ٥بر سثبٖ .1
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 مقدمه -1

ٞوب  عبس٢ ٞدبٞوب زر عويو ٚاصٜ  زٚ ػبُٔ ٘ٛا٣٤ ٟٔٓ زر ثزخغ ٝ 2ٚث٣ٕتى١٥ س٤زٚ  1تى١٥ ٚاصٌب٣٘
اف س ٚ ثبػو   ٞدب٣٤ اتفبق ٣ٔٞب٢ چٙس، ٤ه ر٤ٚساز ٘ٛا٣٤ اعت وٝ زر ٚاصٜتى١٥ ٚاصٌب٣٘ٞغ ٙس. 
ٝ  ؽٛزتز ؽسٖ ٤ه ٞدب زر ٔمبثُ ٞدبٞب٢ ز٤ٍز ٣ٔثزخغ ٝ ٔؼٕوًٛ    ،ثوز  ٤وه ٚاصٜ  . ٞدوب٢ تى٥و

ٞوب٢ ز٤ٍوز ٤وب    ٞدب. (2005)ووبتّز،  زارز  زرو٣ ث٥ؾو ز٢ ٘غوجت ثوٝ ٞدبٞوب٢ ز٤ٍوز     ثزخغ ٣ٍ 
ٚ ٤ب ثزخغ ٣ٍ آٟ٘ب ثٝ زرخوب  ٔ فوبٚ  اس ٞدوب٢ حوب٢ٚ ثزخغو ٣ٍ افو٣ّ       ٣ ٘سار٘س ثزخغ ٍ
ٔوب٥ٞ ٣ ز٤ٙوب٥ٔى٣ زارز ٚ    تى١٥ ٚاصٌوب٣٘ . آٚاؽٙبعبٖ ٔؼ مس٘س وٝ (2014)ٞب٤ٕٗ، تز اعت مؼ٥ف

ٗ  3)اعو٤ّٛ ز حبفُ افشا٤ؼ تلاػ ف٥ش٤ِٛوٛص٤ى٣ زعو ٍبٜ ٌف وبر اعوت      ٗ ٚ فو زر  (.a, b 1996، 4ٞوٛف
٤ٌٛٙسٜ ثوب تی٥٥وز   ؛ ف ساآ٣ٍٙٞ اعت وٝ زر عيو خّٕٝ اتفبق ٣ٔ ٢ٚث٣ٕ ر٤ٚسازتى١٥ س٤زبثُ، ٔم

ٝ  عيو فزوب٘ظ یب٤ٝ ٚ ا٤دبز تی٥٥زا  س٤زٚث٣ٕ ثز زر خّٕوٝ   ثوز  ٤وه وّٕوٝ، آٖ را اس   ٞدب٢ تى٥و
تى٥و١  ٚاثغ ٝ ثٝ ٘ظبْ سثب٣٘ اعوت ِٚو٣    تى١٥ ٚاصٌب٣٘، اعبط ثزا٤ٗ. (خبٕٞبٖ)عبسز تز ٣ٔثزخغ ٝ
   (.1392؛ فبزل٣، 1388)اعلا٣ٔ، ٚث٣ٕ ٔزثٛه ثٝ رف بر ٚ وٙؼ سثب٣٘ س٤ز

ٔثوبَ،   زا٢ثز ٚ ثسٖٚ تى٥ٝ ثبؽس. ثث٥ؼ اس زٚ عيو  تى٥ٝ تٛا٘س٣ٔ تى١٥ ٚاصٌب٣٘تؼساز عيٛح 
زر  وٙٙس وٝتؼساز عيٛح تى٥ٝ زر سثبٖ ا٥ٍّ٘غ٣ اؽبرٜ ٣ٔثبر٠ زر( 2011) 7ٚ ؽبرْ 6، وب٘ ز5یلاي
أوب ٞدبٞوب٢    ،ؽٛزٔؼًٕٛ  ثزخغ ٣ٍ اف٣ّ ثز ٤ه ٞدب ٚالغ ٣ٔ ،٥ّغ٣ٞب٢ چٙسٞدب٣٤ اٍ٘ٚاصٜ

 ١٘ظز عيو ثزخغ ٣ٍ ٘ٛا٣٤ ثب ٤ىوس٤ٍز تفوبٚ  زاؽو ٝ ثبؽوٙس. ٔوثلا  زر وّٕو       تٛا٘ٙس اسز٤ٍز ٣ٔ
Kangaroo   ٞدب٢“roo” اعت. ٞدوب٢   تى١٥ اف٣ّ“kan”  زٚٔو٥ٗ ٚ ٞدوب٢    ١تى٥و“ga” 

 .زار٘سز٥ٔٚٗ  ١زرفسوّٕب  ا٥ٍّ٘غ٣ تى41٥ ،(2000) 8ثسٖٚ تى٥ٝ اعت. ىجك تحم٥مب  ٔ ٥ش
ٖ  ؛ؽٛ٘س٘ٛا٣٤ ثٝ زٚ زع ٝ تمغ٥ٓ ٣ٔ ثزخغ ٣ٍ  ا٢ٍِٛ  ؽٙبع٣ ٞب زر رزٜسثبٖ ٞوب٣٤ ووٝ   سثوب

      ٖ ٞوب٢  ثزخغ ٣ٍ زر عيو ٚاصٜ را ٞٓ اس ىز٤ك آًٞٙ ٚ ٞوٓ اس ىز٤وك تى٥وٝ ث٥وبٖ وٙٙوس، سثوب
وٙٙوس ٚ تى٥وٝ   ٣ٍ اع فبزٜ ٔو٣ ٞب٣٤ وٝ فمو اس آًٞٙ ثزا٢ ث٥بٖ ثزخغ آ٣ٍٙٞ ٚ سثبٖ -ا٢ تى٥ٝ

          ٖ ٞوب٢  زر آٟ٘ب تٟٙوب خب٤ٍوبٜ زر٤بفوت ثزخغو ٣ٍ ٘وٛا٣٤ زر عوبذت آٞٙوً ٌف وبر اعوت، سثوب
ٗ 1986، 9)ثىٕٗآ٣ٍٙٞ ٞغ ٙس -ا٢ غ٥زتى٥ٝ ٖ (2014، 2006، 10؛ ٞوب٤ٕ ٝ  . زر سثوب تى٥و١  ا٢، ٞوب٢ تى٥و

                                                           
1. Lexical stress 
2. Pitch accent 
3. Sluijter 
4. van Heuven 
5. Plag 
6. Kunter 
7. Scharmm 
8. Mattys 
9. Beckman 
10. Hyman 
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ٓ ب ٞب ٤و ٤ٚض٣ٌ ثبٞب ٞدب٢ ثزخغ ٝ زر ا٤ٗ سثبٖ ٤ؼ٣ٙ ،ٔح ٛا٢ آٚا٣٤ زارز ٚاصٌب٣٘ ٞوب٢  ٝثغو   ٞو
ٞوب٢  ا٘زص٢ ثز تٕوبْ عوبسٜ   ١)ٔ ٛعو زأٙ 2چٙسٌب٘ٝ ٔب٘ٙس ز٤زػ، ؽس  ا٘زص٢ وُ 1آوٛع ٥ى٣

تٛخٝ ثوٝ اعو ملاَ   ػلاٜٚ، ثب ثٝ .ؽٛزفزوب٘غ٣( ٚ  فزوب٘ظ یب٤ٝ اس ٞدبٞب٢ غ٥زثزخغ ٝ ٔ ٕب٤ش ٣ٔ
س ٚثٕو٣ ا تى٥و١ س٤ز فوٛر  ػوسْ حنوٛر    اس آًٞٙ، ٞدب٢ ثزخغ ٝ، ح ٣ زر تى١٥ ٚاصٌب٣٘آٚا٣٤ 

 ٖ ٝ  ٞوب٢ ٞدبٞب٢ غ٥زثزخغ ٝ لبثُ تؾر٥ـ اعت. زر ٔمبثُ، زر سثوب  تى٥و١ ٚاصٌوب٣٘  ا٢، غ٥زتى٥و
ُ  ٚ ٘وٛا٣٤  ثزخغو ٣ٍ  ا٤دوبز  ثبػو   آٚا٣٤ عيو زر ٚ آ٘چٝ ٘سارز آٚا٣٤ ٔح ٛا٢  ٞدبٞوب٢  تمبثو
ز٤ٍز، تٕب٤ش ثو٥ٗ ٞدوب٢   ث٥بٖاعت. ثٝ ٚث٣ٕتى١٥ س٤ز ؽٛز،٣ٔ ٚاصٜ عيو زر تى٥ٝ ثسٖٚ ٚ ثزتى٥ٝ
ٚثٕو٣ آؽوىبر   تى٥و١ س٤ز تٟٙوب زر حنوٛر    ،آ٣ٍٙٞ -ا٢ٞب٢ غ٥زتى٥ٝتى٥ٝ زر سثبٖ ثسٖٚ ٚ ثزتى٥ٝ
 .   (2014 ٞب٤ٕٗ،)٥ٞچ تفبٚ  آٚا٣٤ ث٥ٗ ا٤ٗ ٞدبٞب ٚخٛز ٘سارز  ٌٚز٘ٝ ،ؽٛز ٣ٔ

٤ه اس عٝ خب٤ٍبٜ افو٣ّ  آغوبس، ٚعوو    ا٤ٙىٝ ٤ه ٞدب زر وساْ -ٞدب زر ٤ه ٚاصٜ  3خب٤ٍبٜ ٘ٛا٣٤
ٌذار اعت. ٘ وب٤ح  تثث٥زػبُٔ ز٤ٍز٢ اعت وٝ ثز ٥ٔشاٖ ثزخغ ٣ٍ ٤ه ٞدب  -٤ب یب٤بٖ ٚاصٜ لزار ٥ٌزز

ٝ ا٢ ٚالغ زر ٔزس یب٤وب٣٘ ٚاصٜ،  ز٤زػ ػٙبفز س٘د٥زٜ اعت وٝ٘ؾبٖ زازٜٔيبِؼب   ٌوزا٤ؼ   فوٛر   ثو
. ا٤وٗ  (1983، 4)ٚعو٥ز ا٢ ٚالغ زر آغبس ٤وب ٥ٔوبٖ ٚاصٜ ث٥ؾو ز اعوت     ػبْ آٚاؽٙبذ ٣، اس ػٙبفز س٘د٥زٜ

ٔزس٢ زر تمي٥غ ٚاصٌوب٣٘   ٘مؼ وؾؼ ی٥ؼ اعت.ؽٙبذ ٝ ؽسٜ 5ٔزس٢ی٥ؼوؾؼ  ػٙٛاٖ ثٝیس٤سٜ 
-ا٘س وٝ ؽوٙٛ٘سٜ ٘ؾبٖ زازٜ (2007) 7ٚ ز٤ُ ٣ِٞ6ٔثبَ، زا٢ ث، ٚاصٌب٣٘ ٌف بر ی٥ٛع ٝ ثٝ اثجب  رع٥سٜ

ٞوب٢ ٞدوب٣٤   ثٙوس٢ س٘د٥وزٜ  خّٕٝ ا٥ٍّ٘غ٣ ٚ فزا٘غ٢ٛ زر تمي٥غ ٤وب ٌوزٜٚ  ٞب، اسٞب٢ سثبٖؽٙٛ٘سٜ
ٝ    ، ٘وس اٞدبٞوب حغوبط   ٞب٢ ز٤زؽ٣ ثٝ تفبٚ  CVٔقٙٛػ٣   ١ی٥ٛع  ٞوب٢  ٤ؼٙو٣ ٞدبٞوب٢ ثوب ٚاوو
 وٙٙس.   تّم٣ ٣ٔ -٠ ٔقٙٛػ٤٣ب ٤ه ٚاص -تز را ٔزس یب٤ب٣٘ ٤ه ٌزٜٚ ٞدب٣٤وؾ٥سٜ

ٚث٣ٕ ٚ خب٤ٍبٜ ٘ٛا٣٤ ٞدب زر ٚاصٜ تى١٥ س٤ز، تى١٥ ٚاصٌب٣٘، ٘مؼ عٝ ػبُٔ رٚی٥ؼزر تحم٥ك 
اٍِو٢ٛ تی٥٥وزا     ٠ٞسٔؾوب  ثوب ٞوب٢ چٙوسٞدب٣٤ فبرعو٣    را ثز ٥ٔشاٖ ثزخغ ٣ٍ ٞدبٞوب زر ٚاصٜ 

 وٙو٥ٓ. ، ز٤زػ ٚ ؽوس  ا٘وزص٢ ووُ ثزرعو٣ ٔو٣     F0ٞب٢ آوٛع ٥ى٣ ثزخغ ٣ٍ ؽبُٔ ٝثغ  ٞٓ
ٖ ٟٔٓ اعوت ووٝ توبوٖٙٛ زر تحم٥موب  فبرعو٣       عؤاَز٘جبَ یبعد ثٝ زٚ ثٝیضٚٞؼ  تٛخوٝ   ثوسا

ٛ  :اعوت  ؾسٜ٘ ٚثٕو٣ ٚ خب٤ٍوبٜ ٘وٛا٣٤  ثوزا٢     تى٥و١ س٤ز ، تى٥و١ ٚاصٌوب٣٘  تؼبٔوُ عوٝ ػبٔوُ     ٠٘حو
َ ٘ٛا٣٤ ٞدبٞب زر ٤ه ٚاصٜ ثٝ چٝ فوٛر  اعوتپ یبعود ثوٝ ا٤وٗ      عبس٢  ثزخغ ٝ ٔؾورـ   عوؤا

                                                           
1. Acoustic correlates 
2. Overall intensity 
3. Prosodic position 
4. Visseière 
5. pre-boundary lengthening  
6.  Hay 
7.  Dieh 
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َ  عبس٢ ٞدبٞب ثٝ چوٝ ا٘وساسٜ اعوت.   ذٛاٞس وزز وٝ ٚسٖ ٞز ٤ه اس ا٤ٗ ػٛأُ زر ثزخغ ٝ  عوؤا
آ٤ب عيح٣ اس ثزخغو ٣ٍ   ١ ثزخغ ٣ٍ زر سثبٖ فبرع٣ اعت؛زْٚ ٔزثٛه ثٝ ٚخٛز عيٛح چٙسٌب٘

َ ٌف بر فبرع٣ تظبٞز آٚا٣٤ زارزپ یبعد ثٝ ا٤وٗ   ز٥ٔٚٗ زر عيو ت٥ِٛس ١ػٙٛاٖ تى٥٘ٛا٣٤ ثب  عوؤا
سٔب٣٘ ٔثجت ذٛاٞس ثٛز وٝ ٔمبز٤ز ٞز ٤ه اس یبرأ زٞوب٢ آوٛعو ٥ى٣ فزووب٘ظ یب٤وٝ، ز٤وزػ ٚ      

ٝ        ١ؽس  ا٘زص٢ زر عيو آٚا٣٤ ثٝ عٝ ٘بح٥و  ٌب٘وٝ  آوٛعو ٥ى٣ ٔدوشا ٔيوبثك ثوب ٤وه تمبثوُ عو
 مغ٥ٓ ثبؽٙس.      ثسٖٚ تى٥ٝ لبثُ ت -ز٥ٔٚٗ ١تى٥ -ثزتى٥ٝ فٛر  ثٝثزخغ ٣ٍ 

ؽوٛز. زر چوبرچٛة ا٤وٗ اٍ٘وبرٜ،     ٔو٣  اخزاؽٙبع٣ آسٔب٤ؾٍب٣ٞ ا٤ٗ تحم٥ك زر چبرچٛة ٚاج

َ ثوٝ   ثزا٢ یبعدؽٛز ٚ آسٔب٤ؾ٣ ٔٙبعت ٤ب فزم٥ٝ ٚاخ٣ ؽزٚع ٣ٔ عؤاَتحم٥ك ثب ٤ه  ٤وب   عوؤا

ٞوسف  ٞوب٣٤ ٔ ٙبعوت ثوب    ، اث سا زازٜرٚاسا٤ٗؽٛز. ٣ٔ خزاارس٤بث٣ ٥ٔشاٖ اػ جبر فزم٥ٝ ىزاح٣ ٚ ا

عوسظ تؼوساز٢ یوبرأ ز     ؽوس. آٚر٢ ٞوب٢ ٘وٛا٣٤ ٔر ّوف( خٕوغ    )ٞدبٞوب زر خب٤ٍوبٜ   یضٚٞؾ٣

ٞب٢ آٚا٣٤ ٔح ُٕ ٤ٚض٣ٌ ٚاخ٣ ٝثغ  ٞٓ ػٙٛاٖ ثٝ، ز٤زػ ٚ ؽس  ا٘زص٢( F0آوٛع ٥ى٣ )ٔب٘ٙس 

٥ٌوز٢ یبرأ زٞوب٢   ثؼوس، ثوب ا٘وساسٜ    ١. زر ٔزحّو ؽوس ٔٛرز ٘ظز )تى٥ٝ ٚ خب٤ٍوبٜ ٘وٛا٣٤( ا٘ روبة    

ٖ زر زازٜآوٛع ٥ى٣ ٔزثٛه   ئ١ّٞوب٢ آٔوبر٢ ٔٙبعوت ثوٝ ٔغو     ٞب٢ ٞسف تحم٥ك ٚ اخزا٢ آسٔوٛ

   ؽس.تحم٥ك یبعد زازٜ 
 

 برجستگی هجا از دیدگاه آوایی -2

آوٛع ٥ى٣ ٟٔٓ زر تح٥ُّ آٚا٤و٣ ثزخغو ٣ٍ ٘وٛا٣٤     ١ثغ  ٞٓآ٣ٍٙٞ عٝ  -ا٢ٞب٢ تى٥ٝزر سثبٖ

تى٥و١  وؾوؼ سٔوب٣٘،    ب ثوب ِحبً ازراو٣ ا٤ٗ یبرأ زٞو ٚ ؽس  ا٘زص٢. اس F0 : ز٤زػ،ا٘س اس ػجبر 
ٝ ٚث٣ٕ ٚ ثّٙسا٢ فسا ارتجبه زار٘س. سثبٖس٤ز ٝ  ٤ٞوب ٞب ثٝ ٌٛ٘و ٞوب ثوز تٕوب٤ش ٞدوب٢     ٣ اس ا٤وٗ ٘ؾوب٘

 (. ثزا٢ ٔثبَ زر سثبٖ ا٥ٍّ٘غو٣ 2005، 1وٙٙس )وبتّزثزخغ ٝ اس ٞدبٞب٢ غ٥زثزخغ ٝ اع فبزٜ ٣ٔ
F0 عز٘د آوٛع ٥ى٣ ثزخغ ٣ٍ ٘ٛا٣٤ اعت،تز٤ٗ ل٢ٛ  ٚ زرن ثزخغو ٣ٍ   ز٤زػ ٥٘ش زر ت٥ِٛوس 
٢ آٚا٤و٣ ثزخغو ٣ٍ لبثوُ اغٕوبك اعوت      ٝثغ  ٞٓ ػٙٛاٖ ثٌٝذار اعت، أب اثز ؽس  ا٘زص٢ تثث٥ز

ٖ     (1996، 4عبٚٚػٚ  3؛ تٛرن1958، 1955، 2)فزا٢ ٞوب٢ إِٓوب٣٘   . ا٤وٗ اٍِو٢ٛ ثزخغو ٣ٍ ثوزا٢ سثوب
، (1997ٚ یبعو٣ّ٥،  ٞوٛفٗ  ٚ اع٤ّٛ ز، فٗ a, b1996ٞٛفٗ، )اع٤ّٛ ز ٚ فٗ، ّٞٙس٢ (1966، 6ٚ ؽس٥ِچ 5)ا٤غبچٗ

                                                           
1. Cutler 

2. Fry 

3. Turk 

4. Sawusch 

5. Issatčenko 

6. Schädlich 
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ٞب٢ رٚٔب٥٘ب٣٤ ٥٘وش  ٚ سثبٖ (1986، 3)روبعٙظوبتبًٖ  (2010، 2ٚ ی زئ٥ ٛ ٥ِ1جز٤ب -)اٚرتٍباعسب٥٘ب٣٤ ، (1997
 F0 ٚ ز٤زػ ٤وب  F0 سٔب٣٘ لبثُ زرن اعت وٝ ا٢اعت. زر سثبٖ اعسب٥٘ب٣٤ ثزخغ ٣ٍثٝ زعت آٔسٜ

ووساْ  بز وٙوس، أوب ٞو٥چ   دب٢ ثزخغ ٝ ٚ غ٥زثزخغ ٝ ا٤دو ٚ ؽس  ا٘زص٢ تفبٚ  ٔؼٙبزار٢ را ث٥ٗ ٞ

؛ 2003، 8ٚ ر٤ٚوظ  ٤7 وزا ، ر6٢، زًِٔٛتوب 5، ٔبچٛووب ٥ِ4غو ز٢ ) ؽوٛ٘س ثز ٚالغ ٕ٘و٣ ؤتٟٙب٣٤ زر زرن تى٥ٝ ٔ ثٝ

تى٥ٝ تٟٙب ثب حنوٛر ز٤وزػ    اعت، (1)9٘ٛاذ ٣ ٣زر سثبٖ تب٤ّٙس٢ وٝ سثب٘ (2010ٚ ی زئ٥ وٛ،   ٥ِجز٤ب -اٚرتٍب
ٖ  (.1996، 12ٚ ٞبریز 11، ٌب٘سٚر10)یٛت٥غٛنؽٛز زرن ٣ٔ ٝ   ٞوب اس زر ثزذ٣ سثوب ٞوب٢  خّٕوٝ، ػزثو٣ )ٌٛ٘و

ز٤ٍوز،   ػجبر  ا٘ساسٜ ا٥ٕٞت زار٘س. ث٤ٝهٚ ؽس  ا٘زص٢ ثٝ F0 ِجٙب٣٘ ٚ ٔقز٢( یبرأ زٞب٢ ز٤زػ،
ٞب، ا٥ٕٞت ا٤ٗ عٝ یبرأ ز زر تؾر٥ـ ٞدبٞب٢ ثزخغ ٝ اس غ٥زثزخغ ٝ ٤ىغوبٖ اعوت   زر ا٤ٗ سثبٖ

ٓ  F0 ا٘وزص٢ اس  . زر سثوبٖ ػجوز٢ ؽوس    (2014، 14ٚ ِّٕٞوٛط  13)چبٞبَ توز اعوت ٚ ز٤وزػ ٚاووٝ     ٟٔو
   (.2015، 17ٚ ا٥ٔز 16، عب15٣ٌٚارٚز -)ع٥ّجزٝ ثزخغ ٣ٍ ٞدب زر ٚاصٜ اعت ثغ  ٌٞٓذارتز٤ٗ تثث٥ز

18فٌٛوس ؽٙبع٣ ٘وٛا٣٤ اعوت. ِوسٜ   ثزا٥ٍ٘ش ٚاجعيٛح ٤ب زرخب  ثزخغ ٣ٍ اس ٔجبح  ثح 
  ٚ

ٞدب٣٤ سثوبٖ  ٞوب٢ چٙوس  ٚاصٜزا٘ٙس ٚ  ٔؼ مس٘س وٝ زر تى٥ٝ را أز٢ ٔيّك ٣ٔ (2011) 19خب٘غٖٛ
آٟ٘وب اس   ز ووٝ ٥ٔوشاٖ ثزخغو ٣ٍ   زٚ ٞدب ٚخٛز زار (، ليؼب psycholin'guistics'ا٥ٍّ٘غ٣ )ٔب٘ٙس 

٣ِٚ ٘غجت ثزخغ ٣ٍ ا٤ٗ زٚ ٞدب٢ لو٢ٛ ثوٝ ٤ىوس٤ٍز ٚاثغو ٝ ثوٝ       ٞدبٞب٢ ز٤ٍز ث٥ؾ ز اعت،
تى٥و١  بر ثز زْٚ زر عبذت آٞٙوً ٌف و  فٛر  وٝ اٌز ٞدب٢ تى٥ٝ، ثس٤ٗثبفت آًٞٙ ٌف بر اعت

ٝ   ٚث٣ٕ اف٣ّ یبرٜس٤ز ثوز اَٚ ث٥ؾو ز اعوت،    ٌف بر را زر٤بفت وٙس، ثزخغو ٣ٍ آٖ  اس ٞدوب٢ تى٥و
را  تى١٥ ٚاصٌوب٣٘ ( 276: 1989) 20، ٥ٞچ تفبٚ  ثزخغ ٣ٍ ث٥ٗ ا٤ٗ زٚ ٞدب ٚخٛز ٘سارز. وبٌزٌٚز٘ٝ

                                                           
1. Ortega-Llebaria 
2. Prieto 
3. Recasens 
4. Llisterri 
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زٞوس ووٝ   ثٙس٢ ووززٜ ٚ تٛمو٥و ٔو٣   ز٥ٔٚٗ ٚ ثسٖٚ تى٥ٝ تمغ٥ٓ ١، تى٥تى١٥ اف٣ّثٝ عٝ عيو 
١ آٖ ووبٞؼ  زر٤بفت ٘ىززٜ ٣ِٚ و٥ف٥ت ٚاو تى١٥ اف٣ّاف س وٝ ٥ٗ زر ٞدب٣٤ اتفبق ١٥٣ٔ زٚٔتى

ثز آٖ ٚالوغ ؽوسٜ ٚ ثوب     تى١٥ اف٣ّثز ٞدب٣٤ اعت وٝ تزت٥ت، ٞدب٢ تى٥ٝا٤ٗاعت. ثٝی٥سا ٘ىززٜ

ٝ  تى١٥ اف٣ّٞدب)ٞب(٢ فبلس . اعت١ وبُٔ ت٥ِٛس ؽسٜٚاو زٞوس،  ا٢ رخ ٔو٣ وٝ زر آٖ وبٞؼ ٚاوو
٥ٗ اعت. ثىٕوٗ  تى١٥ زٚٔوبُٔ ت٥ِٛس ٣ٔ ؽٛز، ١ وٝ ثب ٚاو تى١٥ اف٥٣ّٝ ٚ ٞدب٢ فبلس ثسٖٚ تى
٥٘ش  (2004) 3ٞبفٗٚ ٌٛعٗ( 2004) 2زخِبً٘ (،1993) ، زخِبً٘، ثىٕٗ ٚ ازٚارزس(1994) 1ٚ ازٚارزس

عيٛح ثزخغو ٣ٍ ٘وٛا٣٤ زر ٚاصٜ را ٚاثغو ٝ ثوٝ آٞٙوً       (2011)فٌٛس ٚ خب٘غٖٛ ٥٘ش ٕٞب٘ٙس ِسٜ
وٙٙوس:  . آٟ٘ب عٝ ٘ٛع ا٢ٍِٛ ثزخغو ٣ٍ زر عويو ٚاصٜ را اس ٤ىوس٤ٍز ٔ ٕوب٤ش ٔو٣     زا٘ٙسٌف بر ٣ٔ

ٝ   تى٥و١ س٤ز ثز )أب فبلوس  ٞدب٢ ثسٖٚ تى٥ٝ، ٞدب٢ تى٥ٝ تى٥و١  ثوز )حوب٢ٚ   ٚثٕو٣( ٚ ٞدوب٢ تى٥و
٤وب   ثوٛز ؽٛز، ثوٝ  ٥ٗ ٤بز ٣ٔتى١٥ زٚٔ ػٙٛاٖ ثٝآٖ عيو اس تى٥ٝ وٝ اس آٖ  ،اعبط ثزا٤ٗٚث٣ٕ(. س٤ز

 ثز ثغ ٣ٍ زارز.ر٢ٚ ٞدب٢ تى٥ٝ ٚث٣ٕ ثزى١٥ س٤ز٘جٛز ت

ٝ ٔيبِؼب  آوٛع ٥ى٣ ٔزثٛه ثٝ عيٛح ثزخغ ٣ٍ ٘وٛا٣٤ ا٘وسن اعوت.     ١ی٥ؾ٥ٙ  ،ىوٛرو٣ّ  ثو

٤ه عيو ٔغ مُ ثزخغ ٣ٍ ٘ٛا٣٤  ػٙٛاٖ ث٥ٝٗ تى١٥ زٚٔاعت وٝ زازٜ ٘ ب٤ح ا٤ٗ ٔيبِؼب  ٘ؾبٖ

عت. وّجز ٚ و٥ّپٚث٣ٕ( اتى١٥ س٤ز٤ب تظبٞز آٚا٣٤ ٘سارز ٚ ٤ب تظبٞز آٖ ٚاثغ ٝ ثٝ آًٞٙ )حنٛر 

ٔموبز٤ز   ،F0، ز٤وزػ، ؽوس  ا٘وزص٢    ،آسٔب٤ؾوٍب٣ٞ ثوز سثوبٖ إِٓوب٣٘     ا٢ٔيبِؼٝزر  (2006)فبٖ 

ٝ    ١ثغو   ٞٓ ػٙٛاٖ ثٝ) F1 ٚ F2ٞب٢ فزوب٘ظ ٞوب٢ چٙوسٞدب٣٤   ا٢( را زر ٚاصٜآٚا٤و٣ ووبٞؼ ٚاوو

ِٚو٣   ثزخغ ٣ٍ زر إِٓب٣٘ اعت ١ثغ  ٞٓتز٤ٗ ٥ٌز٢ وزز٘س. ٘ ب٤ح ٘ؾبٖ زاز وٝ ز٤زػ ٟٔٓا٘ساسٜ

وٙس. یلاي، ووب٘ ز ٚ  ثز ٚ ثسٖٚ تى٥ٝ را اس ٤ىس٤ٍز ٔ ٕب٤ش ٣ٔا٤ٗ یبرأ ز آٚا٣٤ تٟٙب زٚ عيو تى٥ٝ

ٞوب٢ ا٥ٍّ٘غو٣   ٞب٢ آوٛعو ٥ى٣ ثزخغو ٣ٍ زر ثزذو٣ ٚاصٜ   ٝثغ  ٥ٌٓٞز٢ ثب ا٘ساسٜ (2011)ؽبرْ 

 ٔ فووبٚت٣ زار٘وس )٤ؼٙوو٣  ٤١ىغووبٖ ِٚو٣ اٍِوو٢ٛ تى٥و   ١( وووٝ ر٤ؾو violate  ٚvio'lation')ٔب٘ٙوس  

( 2011)فٌٛس ٚ خب٘غوٖٛ  زٞس( ثب تث٥٤س ز٤سٌبٜ ِسٜثزخغ ٣ٍ آٟ٘ب زر چپ ٤ب راعت ٚاصٜ ر٢ٚ ٣ٔ

ٞب زر ثبفت غ٥زآ٣ٍٙٞ ٚ ز٥ٔٚٗ زر ا٤ٗ ٚاصٜ تى١٥ اف٣ّثٝ ا٤ٗ ٘ ٥دٝ رع٥س٘س وٝ ٞدبٞب٢ زارا٢ 

تى٥و١  ثو٥ٗ  ٟٕٔو٣  ٚث٣ٕ تفبٚ  آوٛعو ٥ى٣  تى١٥ س٤ز ٘جٛز٤ؼ٣ٙ زر فٛر  ، تفبٚت٣ ٘سار٘س ٞٓثب 

 زارا٢ ٞدوب٢  ثوز  ٚثٕو٣ تى٥و١ س٤ز  ٥ٗ ٚخٛز ٘سارز. أب زر ثبفت آ٣ٍٙٞ، حنوٛر تى١٥ زٚٔٚ  ٣افّ

 ؽٛز.٥ٗ ٣ٔتى١٥ زٚٔٔٛخت تفبٚ  آٚا٣٤ ٔؼٙبزار٢ ث٥ٗ آٖ ٞدب ٚ ٞدب٢ حب٢ٚ  تى١٥ اف٣ّ

                                                           
1. Edwards 

2. de Jong 

3. Gussenhoven 
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 مطالعات آکوستیکی برجستگی در فارسی ةپیطین -3

اعوت. ثزذو٣ ٔب٘ٙوس    ٜؽوس عو٣  زر سثبٖ فبرعو٣ اس زٚ ز٤وسٌبٜ ٚاخو٣ ٚ آٚا٤و٣ ثزر     تى١٥ ٚاصٌب٣٘

ثوب   (1392)ذبٖ خٗث٣ٚ  (1388)اعلا٣ٔ ، (2003) یٛرو٣٤ٕٟٛٙ (،1374)، عبٔؼ٣ (1957) فزٌٛعٗ
٘حو٢ٛ   ١یوذ٤ز٢ آٖ اس ٔمِٛو  تثث٥زخب٤ٍبٜ تى٥ٝ زر عيو وّٕوٝ ٚ   ٠ثٝ ثح  زرثبرر٤ٚىزز٢ ٚاخ٣ 

ٗ سازٜ، ثو٣ ا٘س. ثزذ٣ ٥٘وش ٔب٘ٙوس اثٛاِحغو٣ٙ   وّٕٝ ٤ب ٚ٘سٞب٢ تقز٤ف٣ ٚ غ٥زٜ یززاذ ٝ ذوبٖ ٚ  خو
اس ز٤ٍوبٜ   (2017، 1392)ٚ فوبزل٣   (2015)ٞوبفٗ  ٚ ٌٛعٗ 1رحٕب٣٘، ر٤ ِٛس (،2012) ٞبفٌٗٛعٗ

 آٚاؽٙبع٣ ثٝ ثزرع٣ تى٥ٝ زر سثبٖ فبرع٣ یززاذ ٝ ا٘س.     

غبِجب  ثز ٞدوب٢ یب٤وب٣٘ وّٕوب  ٚالوغ      ،زر فبرع٣ تى١٥ ٚاصٌب٣٘ٔؼ مس اعت  (1957)فزٌٛعٗ 
وّٕب  خب٤ٍوبٜ غ٥زیب٤وب٣٘ زارز،   زر ثؼن٣  تى١٥ ٚاصٌب٣٘وٙس وٝ ٜ ٣ٔؽٛز. ٢ٚ ٕٞچ٥ٙٗ اؽبر٣ٔ
وٙٙس )ٔب٘ٙس ی٥ؾٛ٘س فؼّو٣  خّٕٝ وّٕب  زارا٢ ی٥ؾٛ٘سٞب٢ تقز٤ف٣ فؼُ وٝ تى٥ٝ را خذة ٣ٔاس

ؽٛز )ٔب٘ٙس یغٛ٘س ٤ب٢ ٘ىوزٜ  ٞب وٝ تى٥ٝ ثز آٟ٘ب ٚالغ ٣ٕ٘چغت٣ٔ( ٤ب یغٛ٘سٞب٢ تقز٤ف٣ ٚ ی٣
 اػ(.   چغت ٚ ی٣

تى٥وٝ   ؛اعت٘ظز ٌزف ٝٚ زٚ لبػسٜ ثزا٢ آٖ زر وززٜ زز ثزرع٣ تى٥ٝ فؼُ را ٔ (1374)عبٔؼ٣ 
٘رغت )وٝ زر افؼبَ ٔزوت ٔؼبزَ ػٙقز غ٥زفؼ٣ّ  ٠ٞب٢ ٔثجت، ثز آذز٤ٗ ٞدب٢ عبسزر فٛر 

 ٞب٢ ٔٙف٣، ثز تٟٙب ٞدب٢ تىٛاص ٘ف٣.  ٥ٌزز أب زر فٛر اعت( لزار ٣ٔ
ٗ ٚ ثو٣ ( 2003) یٛرو٣٤ٕٟٛٙ  ٘ظز٤و١  چوبرچٛة  فبرعو٣ را زر  ١تى٥و  ٍو٢ٛ اِ (1392)ذوبٖ  خو

ثزرع٣ وززٜ ٚ ٔؼ مس٘س وٝ ٞوز ٤وه اس عويٛح ٘وٛا٣٤ ٔثوُ       ٘ٛا٣٤ ر عيٛحؽٙبع٣ ٘ٛا٣٤ ز ٚاج

: تى٥ٝ زر عيو وّٕوٝ  ٘سذبؿ ذٛز را زار ١ا٢ٍِٛ تى٥ 4ٚ ٌزٜٚ آًٞٙ 3، ٌزٜٚ ٚاخ2٣وّٕٝ ٚاخ٣
٣ ثز ٞدوب٢ ٚالوغ زر   ا٥ِٝ عٕت راعت وّٕٝ؛ زر عيو ٌزٜٚ ٚاخٚاخ٣ ثز ٞدب٢ ٚالغ زر ٔٙ ٣ٟ

ا٥ِٝ عٕت راعوت  ٚ زر عيو ٌزٜٚ آًٞٙ ثز ٞدب٢ ٚالغ زر ٔٙ ٣ٟ ،ا٥ِٝ عٕت چپ ٌزٜٚٔٙ ٣ٟ
 ٥ٌزز.ٌزٜٚ لزار ٣ٔ
تى٥و١  ٚث٣ٕ تٕب٤ش لبئوُ ؽوسٜ ٚ ٔؼ موس اعوت     تى١٥ س٤زٚ  تى١٥ ٚاصٌب٣٘ث٥ٗ  (1388)اعلا٣ٔ 

بثوت ٚ ٔزثوٛه ثوٝ توٛا٘ؼ     ، ثیوذ٤ز ث٣ٙ٥ؽٛز ٚ ا٘ شاػ٣، ی٥ؼزر عيو ٚاصٌبٖ اػٕبَ ٣ٔ ٚاصٌب٣٘
، ٘بیوذ٤ز ث٥ٙو٣ یو٥ؼ ؽوٛز ٚ ػ٥ٙو٣،   ٌف بر اػٕبَ ٣ٔٚث٣ٕ زر عيو یبرٜتى١٥ س٤زسثب٣٘ اعت ٣ِٚ 

 ٔ ی٥ز ٚ ٔزثٛه ثٝ وٙؼ سثب٣٘ اعت.   

                                                           
1. Ritveld 

2. Phonological word 

3. Phonological phrase 

4. Intonational phrase 
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اعوت. ٘ وب٤ح ثزذو٣    رع٣ ثب ٘ ب٤ح ٔ ٙبلنو٣ ٕٞوزاٜ ثوٛزٜ   فب تى١٥ ٚاصٌب٣٘ٔيبِؼب  آٚا٣٤ ثز 

تى٥ٝ زر سثوبٖ  ٝ آوٛع ٥ى٣ ٔؼ جز ثغ  ٞٓتٟٙب  F0ا  ٔيبِؼب  آسٔب٤ؾٍب٣ٞ ٘ؾبٖ زازٜ وٝ تی٥٥ز

ا٢ اعت وٝ زر آٖ ثزخغ ٣ٍ ٤وه ٞدوب زر   غ٥زتى٥ٝ ٣سثبٖ فبرع٣ ٘ظبٔ ،رٚفبرع٣ اعت ٚ اسا٤ٗ

فزاٚاصٌووب٣٘ اعووت  ٢فزا٤ٙووس ػٙووٛاٖ ثووٝػٕووبَ اٍِوو٢ٛ تی٥٥ووزا  س٤زٚثٕوو٣ اِ عوويو ٚاصٜ حبفووُ

ٞوب٢  ، ٥ٔشاٖ حغبع٥ت ؽ٥ٙسار٢ ؽوٙٛ٘سٜ ٕٞچ٥ٙٗ (.2012ٞبفٗ، ذبٖ ٚ ٌٛعٗخٗسازٜ، ث٣ )اثٛاِحغ٣ٙ

ٞوب٢ فبرعو٣ ثوٝ تی٥٥وزا      ا٢ ثغو٥بر ووٓ اعوت. ٤ؼٙو٣ ؽوٙٛ٘سٜ     ٞب٢ تى٥ٝسثبٖ ثٝ تمبثُفبرع٣

)رحٕوب٣٘،  خب٣٤ ٔحُ ٚلٛع ثزخغو ٣ٍ ٘وٛا٣٤ حغبعو٥ت وٕو٣ زار٘وس      ٝآوٛع ٥ى٣ ٘بؽ٣ اس خبث

تٕب٣ٔ  ١ثب ٔيبِؼ ٢،سآسٔب٤ؾٍب٣ٞ خس٤یضٚٞؼ زر  (2017). أب فبزل٣ (2015ٞبفٗ، ر٤ ِٛس ٚ ٌٛعٗ

ٝ  ٣اعوت ووٝ سثوبٖ فبرعو٣ سثوب٘     ٞب٢ ٘ٛا٣٤ ٔ ٙٛع ٘ؾبٖ زازٜٞب٢ فبرع٣ زر ثبفتٚاوٝ  -ا٢تى٥و

ٞوب٢ آوٛعو ٥ى٣   ٘ؾب٘ٝ ثبثز ٚ ثسٖٚ تى٥ٝ زر ثبفت آ٣ٍٙٞ آ٣ٍٙٞ اعت وٝ زر آٖ ٞدبٞب٢ تى٥ٝ

ٔ   ثوب ، ز٤زػ ٚ ؽس  ا٘زص٢ ٚ زر ثبفت غ٥زآٍٞٙو٣  F0چٙسٌب٘ٝ ؽبُٔ   ٕوب٤ش  ز٤وزػ اس ٤ىوس٤ٍز 

تى٥و١  فزفب  خب٤ٍب٣ٞ ثزا٢ زر٤بفتِ  ،زر سثبٖ فبرع٣ تى١٥ ٚاصٌب٣٘ زف ٝ وٌٝ ؽٛ٘س. ٢ٚ ٘ ٥د٣ٔٝ

آٖ، ز٤وزػ اعوت.   ز ٚ ٚث٣ٕ زر عيو آًٞٙ ٥٘غت، ثّىٝ ٔح ٛا٢ آٚا٣٤ ٔغ مُ ذوٛز را زار س٤ز

ٓ ا٢ زر عيو ٚاصٌبٖ ٚ ٞو ٞب٢ فبرع٣ ٞٓ ٘بؽ٣ اس تمبثُ تى٥ٝثزخغ ٣ٍ ٞدبٞب زر ٚاصٜ ،ثٙبثزا٤ٗ

ث٥ؾو ز    ٚث٣ٕ( زر عيو آًٞٙ اعوت. ز٤وزػ   تى١٥ س٤زفبلس  ٚث٣ٕ/تى١٥ س٤زتمبثُ آ٣ٍٙٞ )زارا٢ 

٘وه.  ) اعوت ٞب٢ ز٤ٍز ٥٘ش ٌشارػ ؽوسٜ ثز ٘غجت ثٝ ٞدبٞب٢ ثسٖٚ تى٥ٝ ثزا٢ سثبٖٞدبٞب٢ تى٥ٝ

ُ 2006، 3؛ اٚوٛث1994٣؛ ثىٕٗ ٚ ازٚارزس، 1960، 2ثزا٢ سثبٖ ػزث٣؛ ٥ِجزٔٗ 1999، 1زخِبً٘ ٚ ساٚا٤سٜ ٚ  4؛ وٕسو

ٗ  1997ثىٕٗ،  ٚ  ٤8 وزا ، ر7٢، زًٔٛتوب 6، ٔبچٛووب 5؛ ٥ِغو ز٢ 1987ٔبزعوٗ،   -ثزا٢ سثبٖ ا٥ٍّ٘غ٣؛ وب٘لازا، ووِٕٛ

ٛ      2010ِجبر٤ب ٚ یزئ٥ ٛ  -؛ اٚرتٍب2003، 9ر٤ٚظ ثوزا٢ سثوبٖ    2006، 10ثوزا٢ سثوبٖ اعوسب٥٘ب٣٤؛ آعو زٚن ٚ یزئ٥ و

ٗ    1997ٞٛفٗ ٚ یبع٣ّ٥ ٗٚ اع٥٤ّٛ ز، ف a, b  1996ٞٛفٗ،وبتبًٖ؛ اع٥٤ّٛ ز ٚ فٗ -؛ ثزا٢ سثوبٖ ّٞٙوس٢؛ ا٥ٔوز، ثو

-، و٥ّوپ 3ثزا٢ سثبٖ ػجز٢ اعوزائ٣ّ٥؛ وّجوز   2015ٚ ا٥ٔز،  2؛ ع٥ّجز، ٚارٚز، عب2015٣ٌ، 1ٚارٚز -ٚ ع٥ّجز 11چٕٛ

 ثزا٢ سثبٖ إِٓب٣٘(.  2006، 4فبٖ
                                                           
1. Zawaydeh 

2. Liberman 

3. Okobi 

4. Campell 

5. Llisterri 

6. Machuca 

7. de la Mota 

8. Riera 

9. Rois 

10. Astruc 

11. Ben-Chemo 
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زػ ٌذار ثز ز٤و تثث٥ز٤ه ػبُٔ ٘ٛا٣٤  ػٙٛاٖ ثٝخب٤ٍبٜ ٞدب زر ٚاصٜ  (2017)زر تحم٥ك فبزل٣ 
خساٌب٘ٝ زر زٚ خب٤ٍوبٜ ٚاصٌوب٣٘ ٔ فوبٚ     ثز ٚ ثسٖٚ تى٥ٝ، ٞدبٞب٢ تى٥ٝاعت، ثّىٝ ٘ؾسٜٔيبِؼٝ 

ثٛز٘س تب اثز ػبُٔ خب٤ٍبٜ ٚاصٌوب٣٘ ٞدبٞوب ثوز ٔموبز٤ز ز٤وزػ       ٤ؼ٣ٙ آغبس ٚ یب٤بٖ ٚاصٜ لزار ٌزف ٝ
ٝ ٞب٢ یضٚٞؾ٣ فبزل٣ ٔج٣ٙ، ٤بف ٝاعبط ثزا٤ٗوٙ زَ ؽٛز.  ثوز ٚ  ثز اذ لاف ز٤زػ ٞدبٞب٢ تى٥و

ثز آغبس٢ ٘غوجت ثوٝ   ٞب٢ ٚاصٌب٣٘ ٔ فبٚ  اعت، ٔثلا  ٞدبٞب٢ تى٥ٝثسٖٚ تى٥ٝ ٔزثٛه ثٝ خب٤ٍبٜ
ثز یب٤ب٣٘ ٘غجت ثٝ ٞدبٞوب٢  ٞدبٞب٢ تى٥ٝ، ٥٘ش ز٤زػ ث٥ؾ ز٢ زار٘س تى١٥ آغبس٢ٞدبٞب٢ ثسٖٚ 

ثسٖٚ تى٥ٝ یب٤ب٣٘ ز٤زػ ث٥ؾ ز٢ زار٘س. اِج وٝ فوبزل٣ زر ٔؾوبٞسا  ذوٛز ٌوشارػ ووززٜ ووٝ        
ٚسٖ ٠ زرثبر ب زر آغبس ٚاصٜ ٘غجت ثٝ ٞدبٞب زر یب٤بٖ ٚاصٜ ز٤زػ ث٥ؾ ز٢ زار٘س ٣ِٚ ٔؾرقٞدبٞب 

   اعت.٘ىززٜ ٘ؾ٣ٙ٥ ثح زٚ ػبُٔ تى٥ٝ ٚ خب٤ٍبٜ ٚاصٌب٣٘ ثز ٥ٔشاٖ ز٤زػ ٞدبٞب ثز ٔحٛر ٞٓ
ٓ    ١ثب ٔمب٤غ ٔب ٞوب٢  ٘ؾو٣ٙ٥ زر ٚاصٜ ز٤زػ، فزوب٘ظ یب٤ٝ ٚ ؽس  ا٘زص٢ ٞدبٞب ثوز ٔحوٛر ٞو

ٚثٕو٣ ٚ خب٤ٍوبٜ   تى٥و١ س٤ز ، تى١٥ ٚاصٌوب٣٘ عٟٓ ٞز ٤ه اس یبرأ زٞب٢  ٠زرثبر چٙسٞدب٣٤ فبرع٣
تٛخٝ ثوٝ  برع٣ ثح  ذٛا٥ٞٓ وزز. ٕٞچ٥ٙٗ، ثبٞب٢ فعبس٢ ٘ٛا٣٤ ٞدبٞب زر ٚاصٜٞدب زر ثزخغ ٝ

 .وززٞب٢ فبرع٣ را ثزرع٣ ذٛا٥ٞٓ ؼساز عيٛح ثزخغ ٣ٍ ٘ٛا٣٤ زر ٚاصٜ، ت٘ ب٤ح
 
 تحلیل -4
 هاداده -1-4

ٝ ٞب ثٝٞب٢ تحم٥ك ىزاح٣ ؽس. ٚاصٜعؤأَ ٙبعت ثب  ١خّٕ 144ُٔ ا٢ ؽبی٥ىزٜ ا٢ ىزاحو٣  ٌٛ٘و
 ، ٚعو ٚ یب٤وبٖ ٚاصٜ زر را زر عٝ خب٤ٍبٜ آغبس (, , , , , ) سثبٖ فبرع٣ ١ٚاو 6ؽس٘س وٝ ٞز 

ٞوب٢ حوب٢ٚ   ٚ ٚاصٜ (cv.cv)ٞب٢ حب٢ٚ ٞدبٞب٢ ٞسف آغبس٢ ٚ یب٤ب٣٘، زٚٞدوب٣٤  ز. ٚاصٜث٥ٍز ثز
ٞدب٣٤ ٣ٍٕٞ ثب امبفٝ ووززٖ   ٞب٢ عٝثٛز٘س. ٚاصٜ (cv.cv.cvc) ٞدب٥ٔ٣٤ب٣٘، عٝ ٞدبٞب٢ ٞسفِ

 ٞوب٢ زٚٞدوب٣٤ عوبذ ٝ ؽوسٜ ثٛز٘وس. زر     ٤ه یغٛ٘س اؽ مبل٣ ٤ب تقز٤ف٣ حبٔوُ تى٥وٝ ثوٝ ٚاصٜ   
ٝ ٞب، ثسٖٚ تى٥ٝ ٚ زر یب٤بٖ ٚاصٜٞب٢ زٚٞدب٣٤، ٞدبٞب٢ ٞسف زر آغبس ٚاصٜٚاصٜ ثوز ثٛز٘وس.   ٞب، تى٥و

ثٛز٘س وٝ ٥ٔشاٖ ثزخغو ٣ٍ آٟ٘وب    تى١٥ اف٣ّٞدب٣٤ ٞدبٞب٢ ٞسف )٥ٔب٣٘( فبلس ٞب٢ عٝزر ٚاصٜ
( ٚ آغبس٢ )ثسٖٚ تى٥ٝ( ٔؾرـ ٘جوٛز. ثوزا٢ ٔثوبَ    تى١٥ اف٣ّ٘غجت ثٝ ٞدبٞب٢ یب٤ب٣٘ )حب٢ٚ 

ٝ  ٞدوب٢ یب٤وب٣٘    «لاووب »ٞدب٢ آغبس٢  ثسٖٚ تى٥وٝ، زر   «ِٝلا» ٠[ زر ٚاصٞدب٢ ] ثوز ٚ زر  تى٥و
ؽسٜ زر زٚ زع ٝ خّٕٝ لزار زازٜ ؽوس٘س. زر  ٞب٢ ىزاح٣عسظ ٚاصٜ ٞدب٢ ٥ٔب٣٘ اعت. «ثزلاثب»

ز٤ٍوز ثوب ذوٛا٘ؼ     ١ٚثٕو٣( ٚ زعو   تى١٥ س٤زٞب٢ ٞسف ثب ذٛا٘ؼ آ٣ٍٙٞ )زارا٢ ٤ه زع ٝ ٚاصٜ

                                                                                                                                               
1. Silber-Varod 
2. Sagi 
3. Kleber 
4. Klipphahn 
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ٞب٢ ٌزف وٝ  ٚث٣ٕ( ت٥ِٛس ؽس٘س. ثزا٢ اخ ٙبة اس اثز اح ٕب٣ِ ٕٞرٛاٖتى١٥ س٤زغ٥زآ٣ٍٙٞ )ثسٖٚ 
ٞب ىٛر٢ ا٘ روبة  زوب٘ظ یب٤ٝ، ز٤زػ ٚ ؽس  ا٘زص٢( ٚاصٜتحم٥ك )ف ١ثز ٔمبز٤ز ٔ ی٥زٞب٢ ٚاثغ 

 [ ثبؽٙس.] ٠ٞب٢ ٘بعٛزؽس٘س وٝ ٞدبٞب٢ ٞسف ٔٛخٛز زر آٟ٘ب فمو ؽبُٔ ٕٞرٛاٖ
ٚثٕو٣  تى٥و١ س٤ز ٞب٢ ٞسف زر خب٤ٍبٜ خٕلا  زر ثبفت آ٣ٍٙٞ ىٛر٢ ىزاح٣ ؽس٘س وٝ ٚاصٜ

ىزاحو٣ ؽوس٘س ووٝ زر آٟ٘وب فبػوُ       ٥ٌز٘س. زر ٔمبثُ ثزا٢ ثبفت غ٥زآ٣ٍٙٞ خٕلاتو٣ ٞغ ٝ لزار 
ٖ   ٠خّٕٝ زر ٔٛلؼ٥ت وبٖ٘ٛ ٔحسٚز لزار ٥ٌزز تب تٕبْ س٘د٥ز ٞوب٢  خّٕوٝ ٚاصٜ ، اسآٚا٤و٣  یوظ اس آ

 ؽٛ٘س.  ٚث٣ٕ( ت٥ِٛس تى١٥ س٤زٞسف، ثسٖٚ تی٥٥زا  س٤زٚث٣ٕ )
ٝ وٙٙسٌبٖ خٕلا  را زر زٚ ثبفت آ٣ٍٙٞ ٚ غ٥زآٍٞٙو٣  ثزا٢ ا٤ٙىٝ ؽزوت ىج٥ؼو٣   فوٛر   ثو

ٗ  . ثٝوٙٙسٌبٖ ارائٝ ؽسوٛتبٜ ثٝ ؽزوت ٢ٌٛٚ٠ زٚ ٘فزٕلا  زر لبِت ٤ه ٌفتخ ،ت٥ِٛس وٙٙس  ا٤و
ٞسف را زر  ١وٙٙسٌبٖ خّٕوزز ٚ ؽزوت٣ را ٔيزح ٣ٔعؤاِتزت٥ت وٝ ٤ى٣ اس یضٚٞؾٍزاٖ اث سا 

ٞوب ٚ  وٙٙوسٌبٖ ثوٝ ٚاصٜ  اخ ٙبة اس تٛخوٝ ؽوزوت  زا٢ ذٛا٘س٘س. ثٞب٢ وبغذ ٣ٔیبعد اس ر٢ٚ ثزٌٝ
   :تحم٥ك ٢ٞبا٢ اس زازٜثزخغ ٣ٍ ٘ٛؽ بر٢ زر خٕلا  ا٤دبز ٘ؾس. ٕ٘ٛ٘ٝٞدبٞب٢ ٞسف، ٥ٞچ 
 و٣ ٘ظز زازپ چ٣/ ٠یضٚٞؾٍز: ٔد٥س زرثبر

 وبً ٘ظز زاز. )ثبفت آ٣ٍٙٞ( ٠وٙٙسٜ: ٔد٥س زرثبرؽزوت
 وبً ٘ظز زازپ ٠یضٚٞؾٍز: ٔز٤ٓ ثٛز وٝ زرثبر

 ٣ٍ(وبً ٘ظز زاز. )ثبفت غ٥زآٞٙ ٠وٙٙسٜ: ٘ٝ، ٔد٥س ثٛز وٝ زرثبرؽزوت
 
 کنندگان و روش آزمایصضرکت -2-4

عبَ، زارا٢ تحقو٥لا    35تب  20ع٣ٙ  ٠سٖ( ثب ٔحسٚز 5ٔزز ٚ  5وٙٙسٜ )ؽزوت 10خٕلا  را 
 1440 ،ىوٛرو٣ّ  ثٝزاٚىّجب٘ٝ ت٥ِٛس وزز٘س.  فٛر   ثٝزا٘ؾٍب٣ٞ ٚ ثب ٤ٌٛؼ فبرع٣ ٔؼ٥بر ٤ه ثبر 

( ثوٝ زعوت آٔوس. موجو     6ٚاوٝ ×  4 تىزار×  3خب٤ٍبٜ ×   2ثبفت ×  10وٙٙسٜ ٌف بر )ؽزوتیبرٜ
 ٞزتش ا٘دبْ ؽس. 11025ثززار٢ عىٛ  وبُٔ ٚ ثب فزوب٘ظ ٣ٕٝ٘ٛ٘ ثب ٞب زر اتبلزازٜ

زا٢ اع فبزٜ ؽس. ثو  12/2/5افشار یزا  ٔسَ ٌف برٞب اس ٘زْتح٥ُّ آوٛع ٥ى٣ یبرٜٚثزا٢ تدش٤ٝ
  ا٘ووزص٢ ٚ ٞووب اس عوو٥ٍٙبَ آٚا٤وو٣، ٔٙحٙوو٣ فزوووب٘ظ یب٤ووٝ ٚ ٔٙحٙوو٣ ؽووستح٥ّووُ آٚا٤وو٣ زازٜ

ٍ٘بؽت ثغ ٝ ثٝ ٔ ی٥ز آٚا٣٤  ٞسف آسٔب٤ؼ اع فبزٜ ٌزز٤س. ثزا٢ تمي٥غ ٞدب٣٤  خٕلا  اس  ى٥ف
ٛ     (1960) 2ٚ ٥ِٟغت 1ٔؼ٥برٞب٢ تمي٥غ  ی٥ زعٖٛ تمي٥وغ ٔوزس    ٠اع فبزٜ ؽوس. ا٤وٗ ٔؼ٥برٞوب ٘حو

٣ ٞوب٢ ٔوؤثز فزوب٘غو   ٔجٙب٢ ا٢ٍِٛ تی٥٥زا  ا٘زص٢ عوبسٜ ٥ى٣ آٚاٞب را زر ٌف بر ی٥ٛع ٝ ثزآوٛع 
 وٙٙس.     تج٥٥ٗ ٣ٔ

                                                           
1. Peterson 
2. Lehiste 
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ٔ ٛعو فزوب٘ظ یب٤ٝ زر ىوَٛ ٚاووٝ ٚ ٔموبز٤ز ؽوس  ا٘وزص٢       فٛر  ثٝٔمبز٤ز فزوب٘ظ یب٤ٝ 
. ز٤زػ ٞدبٞوب٢ ٞوسف   ٥ٌز٢ ؽسٔ ٛعو ؽس  ا٘زص٢ زر ىَٛ ٞدبٞب٢ ٞسف ا٘ساسٜ فٛر  ثٝ

 ٥ٌز٢ ٌزز٤س.ا٘ساسٜ (F2آغبس٤ٗ ٕٞرٛاٖ تب یب٤بٖ ٚاوٝ )ٔٙيجك ثز یب٤بٖ فزوب٘ظ   ٥٘١ش اس ٘مي
 
 تحلیل آوایی -3-4
 فرکانس پایه  -1-3-4

ٝ  -)ٞدب٢ یب٤وب٣٘  «یبرٚ»٢ ٞب[ ثزا٢ ٚاصٜ[ را زر ٞدب٢ ]] ١ٚاو ١فزوب٘ظ یب٤ 1 ؽىُ ثوز(،   تى٥و
( زر زٚ تى٥و١ افو٣ّ  فبلوس   -)ٞدوب٢ ٥ٔوب٣٘   «یبرٚسٖ»( ٚ تى١٥ اف٣ّفبلس  -)ٞدب٢ آغبس٢ «رٚثبٜ»

ٞب٢ عٕت راعوت( زر ٌف وبر زٚ ٘فوز اس    ٞب٢ عٕت چپ( ٚ فبلس آًٞٙ )ؽىُثبفت آ٣ٍٙٞ )ؽىُ
ُ  ٘ؾبٖ ٣ٔ (2)وٙٙسٌبٖ آسٔب٤ؼ )ْ.ر ٚ ر.ح(ؽزوت  ١ذيوٛه ٕٔ وس ث٥وبٍ٘ز ٚاوو     زٞس. زر ٞوز ؽوى

 ١ٞدب٢ ٥ٔب٣٘ ٞغ ٙس. ثب ٔمب٤غو  ١ٞب ٚاوچ٥ٗٞدب٢ آغبس٢ ٚ ذو ١ٞب، ٚاوچ٥ٗٞدب٢ یب٤ب٣٘، ٘ميٝ
ثز  یب٤ب٣٘ زر ٌف وبر  [ ثزا٢ ٞدب٢ تىٝ٥] ١ٚاو ٤١بث٥ٓ وٝ زر ثبفت آ٣ٍٙٞ فزوب٘ظ یب٤ٞب زر٣ٔؽىُ

وٙٙسٜ تفبٚ  ٔؼٙبزار٢ ثب ٞدبٞب٢ ثوسٖٚ تى٥وٝ )افو٣ّ( آغوبس٢ ٚ ٥ٔوب٣٘ زارز ِٚو٣       ٞز زٚ ؽزوت
اذ لاف ٔمبز٤ز ا٤ٗ یبرأ ز ث٥ٗ ٞدبٞب٢ آغوبس٢ ٚ ٥ٔوب٣٘ ٔؼٙوبزار ٥٘غوت. زر ثبفوت فبلوس آٞٙوً        

 ؽٛز.  ٣ٕ٘ [ زر ٞدبٞب٢ ٔر ّف ٔؾبٞسٜ] ١ٚاو ١تفبٚت٣ ث٥ٗ فزوب٘ظ یب٤
 

 
 

چ٥ٗ( ٚ )٘ميٝ «رٚثبٜ»)ذو ٕٔ س(،  «یبرٚ» ٢ٞب[ ثزا٢ ٚاصٜ[ زر ٞدب٢ ]] ١ٚاو ١: فزوب٘ظ یب1٤ ؽىُ

 چ٥ٗ( زر زٚ ثبفت آ٣ٍٙٞ )چپ( ٚ فبلس آًٞٙ )راعت( زر ٌف بر ْ.ر )ثبً( ٚ ر.ح )یب٥٤ٗ(.)ذو «یبرٚسٖ»
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، ٥ٔوب٣٘ ٚ یب٤وب٣٘ را زر زٚ ثبفوت    ٞدبٞب٢ آغوبس٢  ١ٚاو ١ا٢ فزوب٘ظ یب٤ٕ٘ٛزار خؼجٝ 2ؽىُ 

زٞوس. ا٤وٗ ؽوىُ ٘ؾوبٖ     وٙٙسٌبٖ آسٔوب٤ؼ ٘ؾوبٖ ٔو٣   آ٣ٍٙٞ ٚ غ٥زآ٣ٍٙٞ ثزا٢ تٕب٣ٔ ؽزوت

ٝ  ١زٞس وٝ ثبفت آ٣ٍٙٞ ثز ٔمبز٤ز فزوب٘ظ یب٤ ٣ٔ ٝ ٌوذار اعوت.   تثث٥زٞوب  ٚاوو عويو   ،ىوٛرو٣ّ  ثو

اٍِو٢ٛ   توثث٥ز ثبًتز اعوت.   غ٥برٞب زر ثبفت آ٣ٍٙٞ ٘غجت ثٝ ثبفت غ٥زآ٣ٍٙٞ ثٚاوٝ ١فزوب٘ظ یب٤

ٔموسار فزووب٘ظ   ؽوٛز.  ٔو٣ ٞب ٥٘ش زر ثبفت آ٣ٍٙٞ ثٝ رٚؽ٣ٙ ٔؾبٞسٜ ٚاوٝ ١یب٤ تى٥ٝ ثز فزوب٘ظ

ثبًتز اعت أوب   ثغ٥برٞب٢ ثسٖٚ تى٥ٝ )اف٣ّ( آغبس٢ ٚ ٥ٔب٣٘ ثز یب٤ب٣٘ اس ٚاوٝٞب٢ تى٥ٝٚاوٝ ١یب٤

٘ظز اس ا٢ٍِٛ تى٥وٝ زر  ٞب، فزفٚاوٝ ػلاٜٚ ثٝ، ثغ٥بر٢ ٥٘غتٞب٢ آغبس٢ ٚ ٥ٔب٣٘ تفبٚ  ث٥ٗ ٚاوٝ

زٞس ا٢ٍِٛ تى٥وٝ  ٘غج ب  ٤ىغب٣٘ ثزذٛرزار٘س وٝ ٘ؾبٖ ٣ٔ ١ثبفت غ٥زآ٣ٍٙٞ اس عيو فزوب٘ظ یب٤

 ٌذارز.٣ٔ تثث٥زٞب ٚاوٝ ١تٟٙب زر ثبفت آ٣ٍٙٞ ثز فزوب٘ظ یب٤
 

 
 ٙسٌبٖ آسٔب٤ؼوٙٞب٢ ٞسف ثزا٢ تٕب٣ٔ ؽزوتٚاوٝ ١ا٢  فزوب٘ظ یب٤: ٕ٘ٛزار خؼج2ٝؽىُ            

 

٘ ب٤ح ٤ه آسٖٔٛ تح٥ُّ ٚار٤ب٘ظ زٚػبّٔٝ ثب ٔؾبٞسا  ٔىزر ٘ؾبٖ زاز وٝ اثز ٔغ مُ ٞوز زٚ  
ٝ  ١ػبُٔ خب٤ٍبٜ ٞدب )تى٥ٝ( ٚ ثبفت آ٣ٍٙٞ ثز فزووب٘ظ یب٤و   . (P<0.001)ٞوب ٔؼٙوبزار اعوت    ٚاوو

ٝ  ١ٚ ثبفت آ٣ٍٙٞ ثوز تی٥٥وزا  فزووب٘ظ یب٤و     تى١٥ ٚاصٌب٣ٕ٘ٞچ٥ٙٗ اثز تؼب٣ّٔ زٚ ػبُٔ  ٞوب  ٚاوو
ٝ  ١. ا٤ٗ تؼبُٔ ٔثجت ٘بؽ٣ اس ا٤ٗ اعوت ووٝ  فزووب٘ظ یب٤و    (P<0.001)ٔؼٙبزار اعت  ٞوب زر  ٚاوو
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 LSDتٟٙب زر ثبفت آ٣ٍٙٞ ثب ٤ىوس٤ٍز تفوبٚ  زار٘وس. ٘ وب٤ح آسٔوٖٛ تؼم٥جو٣        ،ٞدبٞب٢ ٔر ّف
ثز یب٤وب٣٘ ثوب ٞدبٞوب٢ ثوسٖٚ     ٞب ثزا٢ ٞدبٞب٢ تى٥ٝٚاوٝ ١ٔؾرـ وزز وٝ اذ لاف فزوب٘ظ یب٤

ٝ  ١ٔوب ٔموسار اذو لاف فزووب٘ظ یب٤و     ( اP<0.001)ٚ ٥ٔب٣٘ ٔؼٙوبزار اعوت    تى١٥ آغبس٢ ٞوب٢  ٚاوو

 .(P=0.21) ٚ ٥ٔب٣٘ ثب ٤ىس٤ٍز ٔؼٙبزار ٥٘غت تى١٥ آغبس٢ٞدبٞب٢ ثسٖٚ 
اٚلؼ٥ت ٟٔٓ را ٘ؾبٖ ٣ٔ ،ىٛرو٣ّ ثٝ٘ ب٤ح  اٚصٜ تٟٙب ٞدب٢ تى٥ٝزٚ  ثوز ٔحوُ زر٤بفوت    زٞس: زر ٞز 

٣ اعت ٚ ٞدبٞب٢ ز٤ٍز فبلس ٞو  ١تى٥ و٣ ٞغو ٙس    س٤زٚثٕ وساسٜ تی٥٥وزا  س٤زٚثٕ غ٥وز اس ٞدبٞوب٢   ؛ ز ا٘
اٚصٜ، اس تى٥ٝ ٢ٛ تی٥٥زا  فزووب٘ظ یب٤وٝ ٚموؼ٥ت ٤ىغوب٣٘ زار٘وس      ثز، ٞدبٞب٢ ز٤ٍز زر عيو   ،٘ظز اٍِ

اٚصٜ غ٥ز اس ٞدب٢ تى٥ٝ ٤١ؼ٣ٙ ٕٞ ٣ ٔؤثز ٞدبٞب زر عيو ٤ه   ٘سار٘س.ثز تی٥٥زا  س٤زٚثٕ
 
 ضدت انرشی  -2-3-4

-)ٞدوب٢ یب٤وب٣٘   «یوبرٚ »ٞوب٢  [ را ثوٝ تزت٥وت زر ٚاصٜ  دب٢ ]ٔٙح٣ٙ ؽس  ا٘زص٢  ٞ 3 ؽىُ
ٖ »( )ٚعو( ٚ تى١٥ اف٣ّفبلس  -)ٞدب٢ آغبس٢ «رٚثبٜ»ثز( )چپ(،  تى٥ٝ  -)ٞدوب٢ ٥ٔوب٣٘   «یوبرٚس

زر ٌف وبر   چو٥ٗ( ( )راعت( زر زٚ ثبفت آ٣ٍٙٞ )ذو ٕٔ س( ٚ فبلس آًٞٙ )٘ميٝتى١٥ اف٣ّفبلس 
ؽس  ا٘وزص٢  وٝ ؽٛز زٞس. ٔؾبٞسٜ ٣ٔر( ٘ؾبٖ ٣ٔوٙٙسٌبٖ آسٔب٤ؼ )ع.ط ٚ ا.زٚ ٘فز اس ؽزوت

 [ ثزا٢ تٕب٣ٔ ٞدبٞب زر ثبفت آ٣ٍٙٞ اس ثبفت غ٥زآ٣ٍٙٞ ثبًتز اعت.  ٞدب٢ ]
 

)راعت( زر زٚ ثبفت  «یبرٚسٖ»)ٚعو( ٚ  «رٚثبٜ»)چپ(،  «یبرٚ»٢ ٞب[ زر ٚاصٜ: ؽس  ا٘زص٢ ٞدب٢ ]3 ؽىُ

 چ٥ٗ(آ٣ٍٙٞ )ذيٛه ٕٔ س( ٚ غ٥زآ٣ٍٙٞ )٘ميٝ
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اذ لاف ؽس  ا٘زص٢  ٞدبٞب٢ آغبس٢، ٥ٔب٣٘ ٚ یب٤ب٣٘ را زر زٚ ثبفوت   ا٢ ٕ٘ٛزار خؼجٝ 4ؽىُ 

ووٝ   ؽوٛز زٞس. ٔؾبٞسٜ ٔو٣ وٙٙسٌبٖ آسٔب٤ؼ ٘ؾبٖ ٣ٔآ٣ٍٙٞ ٚ غ٥زآ٣ٍٙٞ ثزا٢ تٕب٣ٔ ؽزوت

ٔمبز٤ز ؽس  ا٘زص٢ ٞدبٞب زر ثبفت آ٣ٍٙٞ اس ثبفوت غ٥زآٍٞٙو٣ ث٥ؾو ز اعوت أوب ٔموبز٤ز ا٤وٗ        

٤وه اس  ٞب٢ ثسٖٚ تى٥ٝ )اف٣ّ( آغبس٢ ٚ ٥ٔب٣٘ زر ٥ٞچثز یب٤ب٣٘ ٚ ٞدبتى٥ٝ یبرأ ز ثزا٢ ٞدبٞب٢

زٚ ثبفت آ٣ٍٙٞ ٚ غ٥زآ٣ٍٙٞ تفبٚ  لبثُ تٛخ٣ٟ ثب ٤ىوس٤ٍز ٘سار٘وس. ثٙوبثزا٤ٗ اٍِو٢ٛ تی٥٥وزا       

ٚث٣ٕ ثز ٚاصٜ اعوت  تى١٥ س٤ز٘جٛز ٤ب  ثٛزؽس  ا٘زص٢ تب حس س٤بز٢ ٚاثغ ٝ ثٝ ثبفت آ٣ٍٙٞ، ٤ؼ٣ٙ 

 زر تٛس٤غ ؽس  ا٘زص٢ ٞدبٞب ٘سارز.  ٚ تى٥ٝ ٘مؼ ٔؤثز٢ 
 

 
 وٙٙسٌبٖ آسٔب٤ؼؽزوت تٕب٣ٔ ثزا٢ ٞسف ٞدبٞب٢ ا٘زص٢  ؽس  ا٢ خؼجٝ ٕ٘ٛزار :4ؽىُ 

 

٘ ب٤ح ٤ه آسٖٔٛ تح٥ُّ ٚار٤ب٘ظ زٚػبّٔٝ ثب ٔؾبٞسا  ٔىزر ٘ؾبٖ زاز وٝ اثز ٔغو مُ ػبٔوُ   

تى٥وٝ )خب٤ٍوبٜ ٞدوب(     . أوب (P<0.001)ثبفت آ٣ٍٙٞ ثز تٛس٤غ ؽس  ا٘زص٢  ٞدبٞب ٔؼٙبزار اعوت  

(. ٕٞچ٥ٙٗ اثوز تؼوب٣ّٔ  زٚ ػبٔوُ    P<0.18ٔؼٙبزار٢ ثز اذ لاف ؽس  ا٘زص٢  ٞدبٞب ٘سارز ) تثث٥ز

 (.  P<0.14تى٥ٝ ٚ ثبفت آ٣ٍٙٞ آًٞٙ ثز ؽس  ا٘زص٢  ٞدبٞب ٔؼٙبزار ٥٘غت )

زٞس وٝ آ٘چٝ اعبعب  ثبػ  تی٥٥ز ا٢ٍِٛ تٛس٤غ ؽس  ا٘زص٢ ثز ر٢ٚ ٞدبٞوب زر  ٘ ب٤ح ٘ؾبٖ ٣ٔ

٤وه  ٚثٕو٣ ثوز   تى٥و١ س٤ز ٚث٣ٕ اعت. حنٛر تى١٥ س٤زؽٛز حنٛر چٙسٞدب٣٤ ٣ٔ ٤٠ه ٚاص عيو

ؽبٖ افوشا٤ؼ ٤بثوس.   ٘ظز اس ا٢ٍِٛ تى٥ٝز عيو ؽس  ا٘زص٢ تٕب٣ٔ ٞدبٞب فزفؽٛٚاصٜ ثبػ  ٣ٔ

 ٢ ثز ا٢ٍِٛ تی٥٥زا  ؽس  ا٘زص٢ ٞدبٞب ٘سارز.  تثث٥زٌٛ٘ٝ تى٥ٝ ٥ٞچ
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زص٢ ٚ ف ١، ٔمب٤غاعبط  ا٤ٗ ثز  F0ووٝ تی٥٥وزا    زرحوب٣ِ زٞس زوب٘ظ یب٤ٝ ٘ؾبٖ ٣ٔ٘ ب٤ح ؽس  ا٘
اٚصٜاٚثغ ٝ ثٝ ٞدب٢ تى٥ٝ ٣ اعتتى١٥ س٤زٞب٢ حب٢ٚ ثز   ٝ     س٤ث -ٚثٕ ثوز  ٗ ٔؼٙوب ووٝ تٟٙوب ٞدوب٢ تى٥و

٥ِٛس ٔو٣  فزوب٘ظ یب٤ٝ ثغ٥برٞب زر ثبفت آ٣ٍٙٞ ثب افشا٤ؼ  اٚصٜ وزص٢ تٟٙوب     -ؽوٛز ت ، تی٥٥وزا  ؽوس  ا٘
٣ اعتى١٥ س٤ز ٘جٛز٤ب  ثٛزاٚثغ ٝ ثٝ  ٝ  ، ىٛر٢تٚثٕ ثوز ٚ ثوسٖٚ تى٥وٝ زر    وٝ تٕب٣ٔ ٞدبٞب اػوٓ اس تى٥و
ا٣٤ٛ ٔر ّف زر ثبفت آ٣ٍٙٞ ؽس  ث٥ؾخب٤ٍبٜ ٗ   ز٢ ٘غجت ثٝ ثبفوت غ٥زآٍٞٙو٣ زار٘وس. ثوب    ٞب٢ ٘   ا٤و

زص٢ ٚ فزوب٘ظ یب٤ٝ اس زٚ ٔٙظز ثٝ ٤ىس٤ٍز ؽج٥ٝ س: حبَ، ٘ ب٤ح ثزا٢ ؽس  ا٘ ا٤ٚو٣ ثوٝ   ا٘ ٞز زٚ یبرأ ز آ
٣ زر  اٚصٜ حغبطحنٛر تی٥٥زا  س٤زٚثٕ س؛ عيو  ٤وه اس ا٤وٗ زٚ یوبرأ ز، ثزخغو ٣ٍ را ثوٝ      ٥چٞو ٚ ا٘

٣عيح٣ ٥ٔب٣٘ زر حس فبفُ ث٥ٗ تى٥ٝ ٘ؾوبٖ زاز ووٝ    F0س٤وزا ٘ وب٤ح   ، وٙٙوس ثز ٚ ثسٖٚ تى٥ٝ افزاس ٕ٘
اٚصٜ غ٥ز اس ٞدب٢ تى٥ٝ ١ٕٞ ٣ ٔؤثز٘سٞدبٞب٢ ٤ه  وزص٢ ٥٘وش      .ثز فبلس تی٥٥زا  س٤زٚثٕ ٘ وب٤ح ؽوس  ا٘

٢ٛ ت زص٢ ٞدبٞب ٥ٞچ راثيٝ٘ؾبٖ زاز وٝ اٍِ ٢ٛ تى٥ٝ ٘سارزی٥٥زا  ؽس  ا٘  .  ا٢ ثب اٍِ
 
 دیرش  -3-3-4

ٞوب٢ آٍٞٙو٣   اذ لاف ز٤زػ ٞدبٞب٢ آغبس٢، ٥ٔب٣٘ ٚ یب٤ب٣٘ را زر ثبفت ا٢ ٕ٘ٛزار خؼجٝ 5ؽىُ 
اٍِو٢ٛ اذو لاف   ووٝ  ؽوٛز  زٞس. ٔؾبٞسٜ ٣ٔوٙٙسٌبٖ ٘ؾبٖ ٣ٔٚ غ٥زآ٣ٍٙٞ ثزا٢ تٕب٣ٔ ؽزوت

آ٣ٍٙٞ ٚ غ٥زآ٣ٍٙٞ ٔؾبثٝ ٤ىس٤ٍز اعوت. زر ٞوز زٚ ثبفوت آٍٞٙو٣،      ٞب٢ز٤زػ ٞدبٞب زر ثبفت
غو٥بر  ثز یب٤ب٣٘ ثٚ ٞدبٞب٢ تى٥ٝ تى١٥ ٥ٔب٣٘اس ٞدبٞب٢ ثسٖٚ  تى١٥ آغبس٢ز٤زػ ٞدبٞب٢ ثسٖٚ 

تى٥و١  ٤ٚضٜ زر ثبفت آ٣ٍٙٞ، اس ٞدبٞب٢ ثوسٖٚ  ثز یب٤ب٣٘ ٥٘ش، ثٝث٥ؾ ز اعت. ز٤زػ ٞدبٞب٢ تى٥ٝ
 ث٥ؾ ز اعت. ٥ٔب٣٘

 
 وٙٙسٌبٖ آسٔب٤ؼا٢ ز٤زػ ٞدبٞب٢ ٞسف ثزا٢ تٕب٣ٔ ؽزوتزار خؼجٝ: 5ٕٛ٘ؽىُ 



 9316ستان پاییس و زم، دوم ةدور، دومسال  های ایرانی/زبان فارسی و گویش وحید صادقی و زهرا سبسعلی   50

 

٘ ب٤ح ٤ه آسٖٔٛ تح٥ُّ ٚار٤ب٘ظ زٚػبّٔٝ ٘ؾبٖ زاز وٝ ٞز زٚ ػبُٔ ٔغو مُ تى٥وٝ )خب٤ٍوبٜ    
تؼبٔوُ آٟ٘وب ٥٘وش ثوز      ،ػلاٜٚ ثٝ. (P<.001)ٔؼٙبزار زار٘س  تثث٥زٞدب( ٚ ثبفت آ٣ٍٙٞ ثز ز٤زػ ٞدب 
٘ؾبٖ زاز اذ لاف عيو ز٤وزػ ٞدبٞوب٢    LSDٖٔٛ تؼم٥ج٣ ز٤زػ ٞدب ٔؼٙبزار اعت. ٘ ب٤ح آس

ٝ    (P<.001)ثب ٞدبٞب٢ ز٤ٍوز ٔؼٙوبزار اعوت     تى١٥ آغبس٢ثسٖٚ  ثوز یب٤وب٣٘ ٚ   أوب ٞدبٞوب٢ تى٥و
 .(P=.13)ثب ٤ىس٤ٍز تفبٚ  ٔؼٙبزار ٘سار٘س  تى١٥ ٥ٔب٣٘ٞدبٞب٢ ثسٖٚ 
٤وزػ ٞدوب زر سثوبٖ    ثوز ز اثز تى٥ٝ  ٠ٞب٢ ی٥ؾ٥ٗ زرثبریضٚٞؾ٣ زر تؼبرك ثب ٤بف ٝ ١ا٤ٗ ٤بف 

ٝ   ز٤زػ ٞدبٞب٢ تى٥ٝ ا٘س وٝی٥ؾ٥ٗ ٘ؾبٖ زازٜٞب٢ فبرع٣ اعت. آسٔب٤ؼ  ثز زر سثوبٖ فبرعو٣ ثو
ٞوب٢ ز٤زؽو٣   ىٛر ٔؼٙبزار٢ اس ٞدبٞب٢ ثسٖٚ تى٥ٝ ث٥ؾ ز اعت. آ٘چٝ اعبعب  ثبػ  تؼوبرك زازٜ 

ٝ  ػبُٔ ٘ٛا٣٤ رل٥وت   ػٙٛاٖ ثٝاعت، اثز خب٤ٍبٜ ٞدب ا٤ٗ تحم٥ك ثب تحم٥مب  ٌذؽ ٝ ؽسٜ ثوز   تى٥و
اس ٞدبٞوب٢   تى٥و١ آغوبس٢  ، عيو ثبًتز ز٤وزػ ٞدبٞوب٢ ثوسٖٚ    اعبط ثزا٤ٗز٤زػ ٞدبٞبعت. 

تٛاٖ ثب تٛخٝ ثٝ تمبثُ ا٢ٍِٛ ز٤زػ ٞدبٞب ثوز ر٢ٚ ٔحوٛر   ثز یب٤ب٣٘ ٚ ٞدبٞب٢ ٥ٔب٣٘ را ٣ٔتى٥ٝ
ز٤زػ ٞدبٞوب٢ ثوسٖٚ   ثٛزٖ  ث٥ؾ زتٛاٖ اع سًَ وزز وٝ ػّت ٘ؾ٣ٙ٥ تٛم٥و زاز. ٤ؼ٣ٙ ٣ٔٞٓ
اعت وٝ ا٤وٗ ٞدبٞوب زر   ا٤ٗ ثز یب٤ب٣٘ ٚ ٞدبٞب٢ تى٥ٝ تى١٥ ٥ٔب٣٘اس ٞدبٞب٢ ثسٖٚ  آغبس٢ تى١٥

ثزتز٢ ؤرعس خب٤ٍبٜ ٘وٛا٣٤ ٞدوب ٘موؼ ٔو    ثٝ ٘ظز ٣ٔ ،ٞب لزار زاؽ ٙس. ثٙبثزا٤ٗخب٤ٍبٜ آغبس٢ ٚاصٜ
ٝ حنوٛر  فٛر  وو س٤ٗ٘ؾ٣ٙ٥ زارز ثثز ا٢ٍِٛ ز٤زػ ٞدبٞب ثز ٔحٛر ٞٓ تى١٥ ٚاصٌب٣٘٘غجت ثٝ 
آٖ ٞدب، ثبػو  افوشا٤ؼ ز٤وزػ ٞدوب٢      تى١٥ ٚاصٌب٣٘٘ظز اس ا٢ٍِٛ زر آغبس ٚاصٜ، فزف٤ه ٞدب 

 ؽٛز.  ٔٛرز ٘ظز ٣ٔ
ٝ ٞب٢ یضٚٞؾ٣ ی٥ؾ٥ٗ ٔج٤٣ٙبف ٝ ٝ   ثز اذ لاف ز٤زػ ٞدبٞب٢ تى٥و ، اغّوت  ثوز ٚ ثوسٖٚ تى٥و

ٞوب٢ ٚاصٌوب٣٘ ٔ فوبٚ  اعوت، ٔوثلا  ا٤ٙىوٝ ٞدبٞوب٢        ٞب٢ خب٘ؾ٣ٙ٥ زر خب٤ٍبٜثز ٔمب٤غٝٔج ٣ٙ
ٝ   تى١٥ آغبس٢آغبس٢ ٘غجت ثٝ ٞدبٞب٢ ثسٖٚ  ثز  تى٥ٝ ثوز  ز٤زػ ث٥ؾ ز٢ زار٘س، ٤ب ٞدبٞوب٢ تى٥و

ٓ ب٤ب٣٘ ز٤زػ ث٥ؾ ز٢ زار٘س. ثٝ ٔمب٤غٝیب٤ب٣٘ ٘غجت ثٝ ٞدبٞب٢ ثسٖٚ تى٥ٝ ی ٘ؾو٣ٙ٥ زر  ٞب٢ ٞو
ووٝ ٔج ٙو٣ ثوز    ، ٘ ب٤ح تحم٥ك حبمز ١، ثب ٔمب٤غاعبط ثزا٤ٗاعت. ؽسٜا٤ٗ تحم٥مب  وٕ ز تٛخٝ 

اثز تى٥ٝ ثز ز٤زػ ٞدبٞب ثٝ ا٤ٗ ٘ ٥دوٝ   ٠ٞب٢ ی٥ؾ٥ٗ زرثبرثب ٤بف ٝ ،٘ؾ٣ٙ٥ اعتٞب٢ ٞٓٔمب٤غٝ

٤ه ػبُٔ ٔغ مُ  ٘ٛا٣٤ )ثز ٔحٛر خب٘ؾ٣ٙ٥(، ثوز ز٤وزػ ٞدبٞوب ثوز      ػٙٛاٖ ثٝرع٥ٓ وٝ تى٥ٝ ٣ٔ
ٓ ، ٘ؾو٣ٙ٥ زٚ ػبٔوُ  ٘وٛا٣٤   أب ثز ٔحٛر ٞٓ ٌذارز،ٔؼٙبزار ٣ٔ تثث٥زٔحٛر خب٘ؾ٣ٙ٥  ٖ  ٞو ثوز   سٔوب
ٚ ز٤ٍز٢ خب٤ٍبٜ ٘ٛا٣٤  ٞدبٞوب زر عويو ٚاصٜ.    تى١٥ ٚاصٌب٣ٌ٘ذار٘س؛ ٤ى٣ ٣ٔ زتثث٥ز٤زػ ٞدبٞب 

ٗ  ثوز وٙٙوس.  عبس٢ ز٤زؽ٣  ٞدبٞب زر عيو ٚاصٜ ثب ٞٓ رلبثت ٔو٣ ا٤ٗ زٚ ػبُٔ، ثزا٢ ثزخغ ٝ  ا٤و
ٝ آٚا٣٤ ٚاصٜ ٠، اٌز تی٥٥زا  ز٤زؽ٣  ٞدبٞب را زر س٘د٥زاعبط  ٞدوب٣٤  فبرعو٣ ثوز ٔحوٛر     ٞب٢ عو



 51 9316تان پاییس و زمس، ة دومدور، دومسال  های ایرانی/زبان فارسی و گویش ...سازی هجاها درتعامل عوامل نوایی در برجسته

 

تٛخٝ ثٝ اثز ػبٔوُ خب٤ٍوبٜ   رٚز ٞدبٞب٢ آغبس٢، ثبعٛ، ا٘ ظبر ٥٣ٔز٤ٓ، اس٤ه٘ؾ٣ٙ٥ زر ٘ظز ثٍ ٞٓ
ز٤ٍوز،  عو٢ٛ  ٤وزػ ث٥ؾو ز٢ زاؽو ٝ ثبؽوٙس ٚ اس    ٘ٛا٣٤ ٞدب، ٘غجت ثٝ ٞدبٞب٢ ٥ٔب٣٘ ٚ یب٤ب٣٘ ز

ٚ آغوبس٢   تى٥و١ ٥ٔوب٣٘  تٛخٝ ثٝ اثز ػبُٔ تى٥ٝ، ٘غجت ثٝ ٞدبٞوب٢ ثوسٖٚ   ٞدبٞب٢ یب٤ب٣٘ ثب٤س ثب

ا٤وٗ تٙوبلل ثوب تؼ٥و٥ٗ ٚسٖ ٤وب ا٥ٕٞوت ٘غوج٣ ا٤وٗ ػٛأوُ زر           ز٤زػ ث٥ؾو ز٢ زاؽو ٝ ثبؽوٙس.   
آ٤س وٝ اثز خب٤ٍبٜ ٘وٛا٣٤ ثوز   ؽٛز. اس ٘ ب٤ح ا٤ٗ تحم٥ك ثز٣ٔعبس٢ ٘ٛا٣٤ ٞدبٞب ثزىزف ٣ٔ ثزخغ ٝ

اعت. ثٝ ٥ٕٞٗ ز٥ُِ ٔمسار ز٤زػ ٞدبٞوب٢ ثوسٖٚ    تزٟٔٓ تى١٥ ٚاصٌب٣٘تی٥٥زا  ز٤زؽ٣ ٞدبٞب اس 
      ث٥ؾ ز اعت. ٞدب٣٤ٞب٢ زٚٞدب٣٤ ٚ ٞٓ عٝٞٓ زر ٚاصٜ، ٤ب٣٘ثز یباس ٞدبٞب٢ تى٥ٝ تى١٥ آغبس٢
، ز٤زػ ث٥ؾ ز  ٞدبٞب٢ آغبس٢ ٘غجت ثٝ ٞدبٞب٢ یب٤وب٣٘ ٚ  ثزا٤ٗ، ثبتٛخٝ ثٝ تٛم٥حب افشٖٚ

ٝ   ،ٞدبٞب٢ یب٤ب٣٘ ٘غجت ثٝ ٞدبٞب٢ ٥ٔب٣٘ عويح٣  ِشٚٔب  ثٝ ٔؼٙب٢ ٚخٛز ٤ه تمبثُ ز٤زؽو٣  عو
فزفب  ٘بؽ٣ اس اثوز تؼوب٣ّٔ زٚ ػبٔوُ     ،ٌب٘ٝثُ  ظبٞزا  عٝ٘ؾ٣ٙ٥ ٞدبٞب ٥٘غت. ا٤ٗ تمبثز ٔحٛر ٞٓ

 تى٥ٝ ٚ خب٤ٍبٜ ٘ٛا٣٤ ثز ز٤زػ ٞدبٞبعت.  
ػٙٛاٖ وؾؼ  آغبس٢ ٚخٛز زارز ووٝ ثزاعوبط   زر سثبٖ فبرع٣ ر٤ٚساز٢ ثبتٛخٝ ثٝ ا٤ٗ ٘ ب٤ح ثب

ٚاخو٣،   ٠ٔب٘ٙوس ٚاص ، ا٢ ٚالغ زر ٔزس آغوبس٢ ٚاحوسٞب٢ ٘وٛا٣٤   آٖ ز٤زػ ػٙبفز ٞدبٞب ٤ب س٘د٥زٜ
ٔزس٢ )یب٤ب٣٘( زر ثزذو٣  ٤بثس. ا٤ٗ ر٤ٚساز زر تمبثُ ثب وؾؼ  ی٥ؼافشا٤ؼ ٣ٔ ٚاخ٣ ٚ غ٥زٜ،زٜٚ ٌ

؛ ا٥ٍّ٘غ٣، عفزاٖ ٚ آعو٥ّٗ  2007؛ فزا٘غ٢ٛ، ٣ٞ ٚ ز٤ُ، a, b1996 ٞٛفٗاع٥٤ّٛ ز ٚ فٗ )ٔب٘ٙس ّٞٙس٢،ٞب سثبٖ

ا٢ آٟ٘وب زر  س٘د٥وزٜ  ذلاف سثبٖ فبرع٣، ٞدبٞوب ٚ ػٙبفوز  لزار زارز وٝ زر آٟ٘ب ثز (1996ٚ ٥٘ٛیز ، 
 ؽٛ٘س.تز ٣ٔیب٤بٖ ٚاصٜ وؾ٥سٜ
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ٓ زر ا٤ٗ تحم٥ك ثب ا٘ساسٜ ٘ؾو٣ٙ٥ زر  ٥ٌز٢ ز٤زػ، فزوب٘ظ یب٤ٝ ٚ ؽس  ا٘زص٢ ٞدبٞب ثز ٔحٛر ٞو
ٚث٣ٕ ٚ خب٤ٍبٜ ٞدوب را  تى١٥ س٤ز، تى١٥ ٚاصٌب٣٘ٞب٢ چٙسٞدب٣٤ فبرع٣، اثز ٞز ٤ه اس ػٛأُ ٚاصٜ

تٛخوٝ ثوٝ ٘ وب٤ح    وزز٤ٓ. ٕٞچٙو٥ٗ، ثب ٞب٢ فبرع٣ ثزرع٣ دبٞب زر ٚاصٜعبس٢ ٘ٛا٣٤ ٞزر ثزخغ ٝ
 ٞب٢ فبرع٣ ثح  وزز٤ٓ.تؼساز عيٛح ثزخغ ٣ٍ ٘ٛا٣٤ زر ٚاصٜ ٠زرثبر

ٓ  ١٘ ب٤ح ثزا٢ فزوب٘ظ یب٤ٝ ٘ؾبٖ زاز وٝ تی٥٥زا  فزووب٘ظ یب٤و   تى٥و١  آوٛعو ٥ى٣   ١ثغو   ٞو
)خب٤ٍوبٜ ٞدوب(    تى١٥ ٚاصٌب٣٘ ٣ٍ ث٥ٗ ا٤ٗ یبرأ ز آوٛع ٥ى٣ ٚثغ  ٌٞٓٛ٘ٝ ٚث٣ٕ اعت ٚ ٥ٞچس٤ز

س٤زٚثٕو٣ اعوت ٚ    ١ثوز، ٔحوُ زر٤بفوت تى٥و    ٞدب٢ تى٥ٝ ػٙٛاٖ ثٝٚخٛز ٘سارز. ٞدب٢ یب٤ب٣٘ ٚاصٜ 
، عيو فزوب٘ظ یب٤وٝ تٕوب٣ٔ ٞدبٞوب زر عويو     ػلاٜٚ ثٝ٘سار٘س.  ٞدبٞب٢ ز٤ٍز تی٥٥زا  س٤زٚث٣ٕ

ٞدبٞوب زر عويو ٤وه ٚاصٜ     ٤١ؼ٣ٙ ٕٞ ٠ وٓ اعت،ثز، تمز٤جب  ثبثت ثب ا٘ساسٚاصٜ، غ٥ز اس ٞدب٢ تى٥ٝ
 ٞغ ٙس. عبس٢ ٞدبٞبثز فبلس تی٥٥زا  س٤زٚث٣ٕ ٔؤثز ثزا٢ ثزخغ ٝغ٥ز اس ٞدب٢ تى٥ٝ
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ٓ  ١٘ ب٤ح ثزا٢ ؽس  ا٘زص٢ ٘ؾوبٖ زاز ووٝ ؽوس  ا٘وزص٢ ٥٘وش ٔب٘ٙوس فزووب٘ظ یب٤و          ١ثغو   ٞو
 لاف ؽوس  ا٘وزص٢    ٔؼٙبزار٢ ثز اذو  تثث٥زٚث٣ٕ اعت ٚ تى٥ٝ )خب٤ٍبٜ ٞدب( تى١٥ س٤زآوٛع ٥ى٣ 

ٌٛ٘ٝ تی٥٥ز ا٢ٍِٛ تٛس٤غ ؽس  ا٘زص٢ ثز ر٢ٚ ٞدبٞب زر عويو ٤وه   ز٤ٍز، ٞزث٥بٖٞب ٘سارز. ثٝٞدب
ٚثٕو٣  تى٥و١ س٤ز ٟٔٓ آ٘ىٝ حنٛر  ١ٚث٣ٕ اعت. ٘ى تى١٥ س٤ز٘جٛز ٤ب  ثٛزچٙسٞدب٣٤ ٘بؽ٣ اس  ٠ٚاص

ٝ عيو ؽس  ا٘زص٢ تٕب٣ٔ ٞدبٞب وزٞس، ىٛر٢لزار ٣ٔ تثث٥زثز ٤ه ٚاصٜ تٕب٣ٔ ٞدبٞب را تحت 
٢ ثوز اٍِو٢ٛ تی٥٥وزا     توثث٥ز اس ا٢ٍِٛ تى٥ٝ افشا٤ؼ ٤بثس ٚ تى٥ٝ ٤ب خب٤ٍبٜ ٞدوب ٞو٥چ    ٘ظزفزف

 ؽس  ا٘زص٢ ٞدبٞب ٘سارز.  
ثز یب٤وب٣٘  ٘غجت ثٝ ٞدبٞب٢ تى٥ٝ تى١٥ آغبس٢٘ ب٤ح ثزا٢ ز٤زػ ٘ؾبٖ زاز وٝ ٞدبٞب٢ ثسٖٚ 
ٔ ثز یب٤ب٣٘ ٘غجت ثٝ ٞدبٞوب٢ ثوسٖٚ   ز٤زػ ث٥ؾ ز٢ زار٘س. ٕٞچ٥ٙٗ، ٞدبٞب٢ تى٥ٝ  ٥وب٣٘ تى٥و١ 

ز٤زػ ث٥ؾ ز٢ زار٘س. ٘ى ٝ ٟٔٓ ا٤ٗ اعت وٝ اذ لاف ز٤زػ ا٤ٗ ٞدبٞب ثب ٤ىس٤ٍز، ثوزذلاف زٚ  
ف وس. ثوب   ایبرأ ز فزوب٘ظ یب٤ٝ ٚ ؽس  ا٘زص٢، زر ٞز زٚ ثبفوت آٍٞٙو٣ ٚ غ٥زآٍٞٙو٣ اتفوبق ٔو٣     

اثز تى٥ٝ ثز ز٤زػ ٞدوب زر سثوبٖ فبرعو٣     ٠ٞب٢ ٔيبِؼب  ی٥ؾ٥ٗ زرثبرا٤ٗ ٘ ب٤ح ثب ٤بف ٝ ١ٔمب٤غ
ٝ تى٥ٝ  ،وٝ اٌز ز٤زػ ٞدبٞب را ثز ٔحٛر خب٘ؾ٣ٙ٥ ثب ٤ىس٤ٍز ٔمب٤غٝ و٥ٙٓ ف ٥ٌٓ ٖ  ثو تٟٙوب   ػٙوٛا

أوب اٌوز ز٤وزػ ٞدبٞوب را ثوز ٔحوٛر        ر اعوت، ٌوذا تثث٥زػبُٔ ٔغ مُ  ٘ٛا٣٤، ثز ز٤وزػ ٞدبٞوب   
 ،ٌذار٘وس ٔو٣  توثث٥ز ثز ز٤زػ ٞدبٞب  سٔبٖ ٞٓ ،٘ؾ٣ٙ٥ ثب ٤ىس٤ٍز ٔمب٤غٝ و٥ٙٓ زٚ ػبُٔ  ٘ٛا٣٤ ٞٓ
ٝ     ٚاصٌب٣٘ تى٤١٥ى٣  عوبس٢  ٚ ز٤ٍز٢ خب٤ٍبٜ ٘ٛا٣٤  ٞدب زر ٚاصٜ، وٝ اثز خب٤ٍوبٜ ٞدوب ثوز ثزخغو 

ٓ   تى١٥ ٚاصٌب٣٘، اعبط ثزا٤ٗاعت.  تى١٥ ٚاصٌب٣٘ز٤زؽ٣  ٞدبٞب ث٥ؾ ز اس  ٘ؾو٣ٙ٥ زر  ثز ٔحوٛر ٞو
تى٥و١  ٌذارز، ٣ِٚ اثز خب٤ٍبٜ ٞدب ٘غجت ثٝ ٣ٔ تثث٥زتؼبُٔ  ثب خب٤ٍبٜ ٘ٛا٣٤  ٞدب ثز ز٤زػ ٞدبٞب 

ذلاف فزووب٘ظ  ، ز٤زػ زر سثوبٖ فبرعو٣، ثوز   تزت٥تا٤ٗتز اعت. ثٝثز ز٤زػ ٞدبٞب ل٢ٛ ب٣٘ٚاصٌ
ٖ  ٞٓیب٤ٝ ٚ ؽس  ا٘زص٢،  ٓ  سٔوب ٚ خب٤ٍوبٜ   تى٥و١ ٚاصٌوب٣٘  آوٛعو ٥ى٣ زٚ ػبٔوُ ٘وٛا٣٤     ١ثغو   ٞو

٘ؾ٣ٙ٥ ثب تٙظ٥ٓ ٔموبز٤ز ز٤وزػ ٞدبٞوب    ٞدبعت. ا٤ٗ زٚ ػبُٔ زر تؼبُٔ ثب ٤ىس٤ٍز ثز ٔحٛر ٞٓ
 ٌذار٘س.  ٣ٔ تثث٥زشاٖ ثزخغ ٣ٍ آٟ٘ب زر عيو ٚاصٜ ثز ٥ٔ

 
 نوضتپی
ٞوب  سثبٖ ٘ٛاذ ٣ سثب٣٘ اعت وٝ زر آٖ تی٥٥زا  ٘ٛاذ ٣ زر عيو ٤وه ٚاصٜ ثبػو  تفوبٚ  ٔؼٙوب٣٤ ٚاصٜ    . 1

 ؽٛز. ٣ٔ

ٝ  وٙٙسٌبٖ، ٘بْ ٚ ٘بْ ذو ٔحزٔب٘ٝ ٔب٘سٖ اىلاػب  ؽرق٣ ؽزوت ثزا٢زر ا٤ٗ یضٚٞؼ، . 2  ب٘ٛاز٣ٌ آٟ٘وب ثو

 اعت.فٛر  ٔرفف ث٥بٖ ؽسٜ
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  بررسي تابوي زباني و واژگان اهريمني در فرهنگ ايراني
   

   1علي تسليميدكتر 

   2اقبال تسليمي

  
  26/12/96تاريخ پذيرش:        29/8/96تاريخ دريافت:  

  
  

  چكيده
و  يشناس ـجامعـه  ،يشناس ـروان ،يشناس ـچـون مـردم   يعلوم انسـان  يهاحوزه شمندانياز اند ياريبس

توجـه   آن يو فرهنگ ـ ياخلاق ـ يهـا بـه خـاطر ارزش   ،يمنيو واژگان اهر يزبان يوهاتاب به يشناس زبان
در نيـز  و  ،كـه هـم مقـدس اسـت و هـم نامقـدس       ،در برابـر نيـروي سـترگ   است تابو منعي  اند.كرده

 يشـمندان ياندكاربرد آنها ممنوع و مايـة شـرم و بيـزاري اسـت.      است كههايي شناسي زبان، واژه جامعه
تـوان   يم ـاند و پرداخته يساختار ةدوگان يهااستراوس به تقابل -يو سوسور و كلود لود نانديچون فرد

در فارسـي   گسـترش داد.  يمن ـيو اهر ييو زشت، و اهورا بايآنها را در امور مقدس و نامقدس، ز اتنظر
ر درفـت.   باستان و ميانه، واژگان ناهنجار براي اهريمنان و واژگان خـوب بـراي اهوراييـان بـه كـار مـي      

كه با اين كار، گاه زهـر بـدزباني آن بـراي     رفته براي اهريمنان به كار مي ها هفارسي دري نيز برخي واژ
وار شـامل فرهنـگ   نمونـه  ،كـار مقالـه   قلمروشد.  مردمي كه با واژگان اهريمني ناآشنا بودند گرفته مي

  .  دوگانه است يهاقابلت ةينظر ةيپاو بر يليگردد و روش پژوهش تحليم رانيا يِو مردم ياافسانه
  

  تابو، واژگان اهريمني، دوگانگي، زبان بيگانه، فرهنگ ايراني واژگان كليدي:
  

  

 taslimy1340@yahoo.com  دانشگاه گيلان ،دانشيار زبان و ادبيات فارسي .1
 

 
  پيام نوردانشگاه،ارشد آموزش زبان فارسيكارشناس . 2

 ی اୌایزبان ༙رਉی و দوীش
 ٤، ॷماره پیاپی    ١٣٩٦تان پاඵුز و زീज़  ،دوم ، دورهدومسال   
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  مقدمه -1
 ، به معنـي پرهيـز  4و در جزاير سليمان تامبو 3است كه در نيوزلند تاپو 2يياي پولينزيا واژه 1تابو

دوگانة اهورايي و اهريمني  نيروهاي ،)487: 1993(اسـكت،   استشدهدر برابر نيروي بزرگ دانسته 
آورد، در زبـان خودنمـايي    شناختي را به ياد مـي  اي و مردم هاي اسطوره كه همة تمايزها و تقابل

شود و ماية تفاوت و تضاد معنـايي   هاي كمينه آغاز مي ها در زبان با تفاوت گانگيكند. اين دو مي
 ـ    دو واژه مي ن يـا  گردد. اهورا و اهريمن نمونة آن است. واژگان و زبان همچـون جهـان بـه دو ب

جاي آنها به نـام تـابو    به گردند و گويشوران از كاربرد نا بندي مي هاي ناهمسان و متضاد بخش نب
بـد تقسـيم    بـه دو بنيـاد خـوب و    ،ويـژه در اوسـتايي  بـه  ،هاديگر، واژه  زبان  به كنند، يپرهيز م

شـود و در  مـي آنها  سعي در فراموش كردن ،هاي بدخاطر تابو بودن واژهگردند كه امروزه به مي
  جويند. سن تعبير) و شيوة نامستقيم بدزباني بهره ميزباني (ح هنگام ناچاري، از خوش

ها در زبانها به آن كاربرد برخي واژهكه  ياري جست بيگانه هايتوان از زبان مي ،هبار  اين در
 genital يا انگليسي؛عربي . اگر همين واژه به »آلت جنسي« مانند زشتي چنداني ندارد، فارسي

organ ، گرچه بسياري از اين  ،آور است اش شرم كمتر از انگليسي يا عربي ،رود در فارسي به كار
بـاره   ايندر» دوزبانگي«بنابراين  .دنآي ان در زبان بيگانه هم نامستقيم و استعاري به زبان ميواژگ
ويـژه  ، بـه نـد، نـه تـودة مـردم    كن داشته باشد، كاري كه فرهيختگان ميبنيادي  يتواند نقش مي

  ايستند.   روي فرهيختگان مي كه گاه رودرجواناني 
برابر غيراهريمني كه در ايران باستان بـه  اهريمني درهاي  هنيز واژاين مقاله از واژگان تابو و 

كند و ادعا دارد كه تابوهاي زباني در زبـان، فرهنـگ و روايـات جهـان      ، ياد مياسترفته كار مي
ان اهريمنـي و جهـان اهـورايي    ميان جه ـ ،اوستاكه  داردهايي  ويژه ايران، ساختار و مرزبندي هب

انـد، امـا داراي    بويي در گروه واژگـان اهريمنـي نيامـده   است. اگرچه بسياري از واژگان تاكشيده
هاي نظـري مقالـه نيـز چندگانـه      كنند. چهارچوب ها پيروي مي اند و از همان روش همان معاني

شناسـي راه بـه تـابو و     ي و اسـطوره شناس ـ زبانهاي دوگانه در  هاي تمايز و تقابل از نظريه است؛
آنگـاه بـا روش تحليلـي و شـيوة     جويـد و   ي زبان ميشناس زباني و نيز دوزبانگي در جامعه خوش
ي شناس زبانشناسي و  شناسي، مردمهاي فرهنگي تابوها را در روان اي، برخي از ريشه رشتهميان

هـاي سـاختاري واژگـان خوشـايند و     اسـاس تقابـل  كند. ايـن تحليـل بر   جو ميوتاريخي جست
                                                            
1. Taboo 
2. Polynesian 
3. Tapu 
4. Tampu 
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هاي اجتماعي و باورهـاي مـردم ايـران    ناخوشايند، با توجه به فرهنگ صاحبان زبان و نيز ريشه
معرفي بخشي از تابوهاي زباني بـه منزلـة واژگـان     ،دربارة اهورا و اهريمن است. از اهداف مقاله

  اهريمني است.

  
  پژوهشپيشينة  -2

 يـا نـدارد   بـان اهريمنـي و اهـورايي پيونـد دهـد     اي كه تابوها را به ز رو پيشينة ويژهمقالة پيش
درآمـدي  در بخشي از آثار همچون  ،اند، اما دربارة زبان و تابو دان برنخوردهنگارندگان ب كمدست

 اُ.گريـدي و ديگـران   ي معاصـر شناس ـ زباندرآمدي بر ، و )2006(واردهاف  شناسي زبان بر جامعه
گونـة پراكنـده در   نگارنـدگان بـه  است. دربارة اهورايي و اهريمني بودن واژگـان  ياد شده )1987(

و ... به مطـالبي   )1379( ابوالقاسمي واژگان زبان فارسي دريو  )1364( رداوودپوي اوستاترجمة 
  كاود.   هاي ياد شده مي ، پيوند ميان آن دو را بر پاية نظريهحاضراند. مقالة  برخورد كرده

  
  هاي دوگانهتقابل -3

هـاي واژگـاني اسـت:     آغـاز تفـاوت   )1913 -1857( ي سوسـور شناس ـ زبـان در  1هاي كمينه تقابل
مايـة جـدايي آن دو از   » رود«و » دود«در  /ر/و  /د/هـاي   اي چـون واج  كمترين تفـاوت كمينـه  

: 2000(سوسـور،   هاست دهد كه زبان همچون نوشتار نظامي از نشانه گردد و نشان مي يكديگر مي
هـاي واجـي و واژگـاني     هاي گوناگون، بازتاب تفاوت ها، معناها و مدلول انديشه ،ديگر  زبان  به .)8

هـاي   هـا و تفـاوت   ترين ويژگي ساختارگرايي سوسوري نظامي است كه اين تقابـل  است. بنيادي
اش  شدههاي درشت ها در اندازه گيرد. ساختارگرايي و نظام تقابل مي بر كمينه و غيركمينه را در

هـاي   ها و حتي متن ادبي (شعر، داسـتان و قصـه   تواند از واژگان درگذرد و دربردارندة گزاره مي
هـاي   هـاي سـاختاري را در قصـه    ، تمايزها و تقابل)1970 -1895( 2اميانه) باشد. ولاديمير پراپع

اسـت كـه   بندي كرده هاي گوناگون و متقابل بخش هاي آنها را به دسته تيپ روسي نشان داده و
د. وي دو كـار متمـايز ازدواج بـا محـارم و     هسـتن  كـار (قهرمـان)   ترين آنها تبهكار و درست مهم
  .)62: 2000(نك. پراپ،  كند جو ميوشي را نيز در اسطورة اديپ جستپدركُ
نظريـة  ) 1908(اسـتراوس   -هـاي سوسـوري و پراپـي اسـت كـه لـوي       پاية همين تفـاوت بر
هـا   داند، در بررسي افسانه كه خود آن را ساختار جاودانة انديشة بشري مي ،هاي دوتايي را تقابل

                                                            
1. minimal differences 
2. Vladimir Propp 
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بندد. وي تقابل اعتبـار روابـط خـوني و ازدواج بـا      كار ميجمله اسطورة اديپ به ها، از و اسطوره
گذارد و سـرانجام آن دو را   اعتباري آن يعني كشتن پدر، در پيش روي ما مي مادر را در برابر بي

  ).216: 1962وس، ااستر -لوي(نك.  )1(دساز با يكديگر نزديك مي ،در روابط پيچيدة يك نظام
ها، ذهنيت گناه  د و معيار اين تقابلجوي اسطورة اديپ مي هاي دوتايي را در نيز تقابل 1گريما

استراوس اسـطورة اديـپ    -اي همچون لوي اديپ يعني همان تابوهاست. اگرچه وي نيز به گونه
 ،جـوي قاتـل پـدر    و اديپ در پي پرهيز از گنـاه و در جسـت   بيند؛را سرشار از يگانگي ضدها مي

). 144: 1377(نـك. سـلدن،   شـود   ر خوانـده مـي  يعني خويشتن است كه هم قهرمان و هـم تبهكـا  
شناسان به درستي و نادرستي، نيكي و بدي، روشني و تـاريكي و   ها نزد اسطوره ترين تقابل مهم

 بـه  ،هاي ثنوي و دوگانة اديان و اسـاطير گذشـته دارد   گردد كه ريشه در انديشه مانند آن بازمي
و مـردم   استها ريشه دوانده تن پدر در فرهنگتابوهايي چون ازدواج با محارم و كش ،ديگر  زبان 

هـاي زبـاني تابوهـا را از     ان نيـز نشـانه  شناس ـ زبـان اند.  اي ناخودآگاه بدان رو كرده جهان به گونه
كشند و آنگاه تقابلي ميان زبان والا و پست، زيبا و زشت و ممنـوع و مجـاز    ها بيرون مي فرهنگ

شناختي،  هاي برآمده از تابوهاي فرهنگي، جامعه نگيكه پاي دوگاسخن آنسازند. كوتاه فراهم مي
  شود.  يي و ساختارگرايي نيز كشيده مشناس زبانهاي  به پهنه شناختي شناختي و روان مردم

  
  تابوها از فرهنگ تا زبان -4

سو به معني مقـدس و وقفـي اسـت و از    يك ، ازگويد تابو نشانة دو معني متضاد است فرويد مي
واژة متضـاد   ،طرناك، هراسناك، ممنوع، نجس و رازناك. در زبان پولينزياييبه معني خسو ديگر

قابل وصـول و  بنابراين تابو به معناي غير. «است ه معني معمولي و در دسترس همه، ب2تابو، نوآ
كـه ميـان مـا رايـج      ‘وحشت مقـدس ’به معناي محدود و ممنوع است. اصطلاح معروف  اساساً

(نك.  كه داراي مفهوم ديني استتابو بااين). 44 :1362(فرويد، » ابوستبه همان معناي ت است غالباً
هـاي دينـي و    هاي اخلاقي و ديني تفاوت دارد، زيرا فرمـان  با ممنوعيت )،178: 1389الاميني، روح

كـه  حاليجب و ممنوع بودنشان روشن است، دراند كه گاه سبب وا مذهبي، آسماني دانسته شده
تـوانيم آن را بپـذيريم امـا بـراي     چ استدلالي استوار نيست و ما نميهيهاي تابويي بر  ممنوعيت

خـود   بنـابراين خودبـه   ).45: 1362(فرويد، برند، طبيعي است  ها به سر مي آن زمينه كساني كه در
اي كـه   گونه، به)239: 2006، ف(واردهـا  »آيد ميتابو انضباط و پرورشي دروني و نيرومند به شمار «

                                                            
1. A. J. Greimas 
2. noa 
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گـردد و منتظـر    افسـردگي مـي  دچار هي گوشت حيوان ممنوعي خورده باشد، گنا اگر مجرم بي
ها بيشتر به چيزهاي  . ممنوعيتاستدانسته شده )2(باني از خود اي ديده گونه. اين ماند مرگ مي

و واژگـان وابسـته بـه جنسـيت،      )49: 1362(فرويد،  گردد ها برمي مصرفي و آزادي رفتار و ارتباط
هـاي حيوانـات،    كردهاي اندام، كاربرد دست چپ (عضو شيطاني)، بـازي ، كاراجابت مزاجمرگ، 

مذهبي اسـت  هاي سياسي و  گيرد كه گاه داراي جنبه مي بر كارهاي نامادري و مانند آنها را در
هـاي   تـوتم  كـه  ازآنجـا اي  وابسته است و هر قبيله . تابو به باورهاي گوناگون)239: 2006، ف(واردها

  كند. اي نيز پيدا مي ويژهخود را دارد، تابوهاي 
. در بسـياري از  )177: 1389(روح الامينـي،  اسـت  پوستان آمريكا گرفته شـده  م از سرخواژة توت

كنند. هر يك از قبايل  هاي توتمي پيروي مي قبايل استراليايي به جاي نهادهاي مذهبي از نظام
به نام  نيگويند و هر كلا مي 1شوند كه بدان كلان تري بخش مي هاي كوچك استراليايي به گروه

هـاي  هـا گـروه  . بنابراين كلانكلب و مانند آن بني؛ قبايل تازي، مانند دشو توتم خود خوانده مي
بسـا حيـواني اسـت خـوردني و      ة آنها داشتن يك توتم است. توتماجتماعي هستند كه مشخص

آب و بـاران. تـوتم   آور، و نيز گياه يا نيرويي طبيعي اسـت چـون    آزار و گاه خطرناك و هراس بي
نيز در برابر ديگران  فرستد و هاي غيبي مي نياي گروه و فرشتة نگهبان آنهاست و براي آنها پيام

د را بكشـند و از گوشـتش،   است. مردم نبايد حيوان توتمي خـو   كه فرزندانش نيستند خطرناك
هاي تابويي اسـت و  رهيزاين نبايدها از گروه پ ).19: 1362(فرويـد،   )3(بينند گرنه كيفر ميبخورند و

هـاي متضـاد    تابو ويژگـي  ،رود. بنابراين كاري شيطاني و اهريمني به شمار مي ناديده گرفتن آن
و بشر  )54(نك. همـان:   ، اگرچه در آغاز ميان خدا و شيطان جدايي نبودهدداراهورايي و اهريمني 

رفتـه ايـن    زرتشتي، رفتهثير برخي اديان چون أپس از دريافت آثار خوب و بد هستي و نيز به ت
هاي خشم و مهرباني چونـان تـوتم    است. ديو از آغاز خدا بود و همة نشانههم جدا كرده دو را از

هـا نشـان    چيـز را در دوگـانگي  شناسان همه پايه نيست كه اسطوره شد. بي بزرگ در او ديده مي
  كنند.   هاي نزديكشان را گوشزد مي آنگاه يكپارچگي و ريشه دهند و مي
  بـه  .انـد  اي خط قرمز دانسـته شـده   شود كه به گونه ي به واژگاني گفته ميشناس زبانتابو در     
و  - چـون شـكار او   -احترامـي بـه تـوتم     كه زناي با محارم، كشتن پدر، بي، همچنانديگر  زبان

اني و ه به آنها نيز بدزب، تابو و ناشايست است، بيان برهنة واژگان وابستاجابت مزاج كردن آشكار
اسـت،  زشت پيش چشم مردم ويژه به ،تنها برخي كردارها در جامعهنه ،ديگر تعبير   به نارواست.

                                                            
1. clan 
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تـابوي   تابوي زبـاني ماننـد   ،صورتي ناهنجار پسنديده نيست. بنابراينبلكه به زبان آوردن آنها به
 را معمـولي گـان  واژو برخـي   ،تابو راتوان برخي واژگان ناروا  مي ،روهمين عملي ناپسند است. از

اسـت. تابوهـا در هـر سـرزميني     در هنجارهاي اجتمـاعي  پسنديده هايي دانست. نوآ واژه» نوآ«
انـد و   و گـاه كـلان  ، هـاي ديگـر   تفاوت دارند: اين تابوها گـاه خرُدنـد و مايـة شـگفتي فرهنـگ     

و  شـود  رد در برخي قبايل كوچك ديده مـي ندارند. تابوهاي خُ ها هاي چنداني در فرهنگ تفاوت
يـابيم. بـراي نمونـه در قبايـل      اي در آنهـا مـي   هـاي فزاينـده   شويم تفـاوت  چه از آنها دور ميهر

بايد از هـم دور باشـند و حتـي     -عموزادگان دور و نزديك و برادر و خواهر -استراليايي، محارم 
آن آشنا و  ها با همة فرهنگ تابوهاي كلان فراگيرترند و معمولاً .)4(نام يكديگر را بر زبان نياورند

در پـيش روي   اجابـت مـزاج  اش كارهاي وابسته بـه جنسـيت و    بدان پايبندند. نمونه وبيشكم
بـيش  وكـم كه سخن از پيوند است. اما اين وردن واژگاني كه با اين كارها درمردم و نيز بر زبان آ
 هـاي گونـاگون   در فرهنـگ  يهـاي  دست نيـز تفـاوت  اين كند كه تابوهايي از گفته شد روشن مي

است كه با زبان و رفتار مـردم  كشورهاي اروپايي و آمريكايي زبان و رفتار مردم  اش دارند. نمونه
در سينماي آنها ايـن واژگـان،    .يابد در سينما و رمان نيز بازتاب مياين هايي دارد و  تفاوتايران 

دهد  نشان مي باره مشغول الگوبرداري است و اين اين درالبته امروزه سينماي ايران . عادي نبود
چراكه در فرهنگ ايراني اين واژگـان كمتـر بـه     گيري است! سازي فرهنگ در حال شكل جهاني
هـا در   كاست. ايـن جانشـين   هايي داشت كه از زشتي آن مي كم جانشين رفت و يا دست كار مي
  شود.   خوانده مي 1زباني شناسي زبان، خوش جامعه

ز عبارت غيرمستقيمي موسوم اشد، گويشوران اغلب مجازند ااي جز اشاره به عناصر ممنوع نب جا چارههر
(ا.گُريـدي و  انـد   دو روي يك سـكه  زبانيترتيب، كلمة ممنوع و خوش زباني استفاده كنند. بدينبه خوش
  .)541: 1380ديگران، 

 ،هـا شـيطاني اسـت و روي ديگـر آن     نادلپذير و در بسياري از فرهنـگ  ،يك روي اين سكه
هـاي غيرشـيطاني و نسـبتاً     نمونه .شودچندان ناپسند و شيطاني دانسته نميناپسند نيست و يا 

در » بلعيـدن «و  اجابـت مـزاج  در » دفـع «در كارهاي جنسي، » نزديكي«هاي  اش واژهپسنديده
زبـاني بـه شـمار     يعنـي خـوش   ،زشت قورت دادن و بدگونه غذا خوردن است كه اين روي سكه

شـود. ايـن واژگـان بـه مـا       اي از بدزباني پرهيز مـي  اندازه اكم با كاربردشان ت روند و يا دستمي
 سـخن بگـوييم  شـكلي  به كند تا دربارة چيزهاي نادلپذير و كثيف و كارهاي ناگفتني  كمك مي

                                                            
1. euphemism 



 139663تان پاييز و زمس، ة دومدور، دومسال  هاي ايراني/زبان فارسي و گويش  ي...بررسي تابوي زباني و واژگان اهريمن
 

بـدزباني از زبـان ديگـر     گاه براي پرهيز از .)240: 2006، ف(واردهاد تر باش پذيرفتنيكه شنيدني و 
كـم   دهد و دسـت  گر بار فرهنگي خود را به خوبي نشان نميشود، چراكه زبان دي بهره گرفته مي
، »شـويي دسـت «نمايد. براي نمونه در ايران، پيش از كاربرد واژة  رنگ مياش كم تا زماني زشتي

هـا نيـز بـا     هـا و اروپـايي   البته خـود عـرب  . .W.Cرفت و زماني هم  عربي به كار مي» مستراح«
انـد. واژگـان    واژگان پرهيز از بدزباني را در نظر داشتهسازوكارهاي مجاز و كوتاه شدن اين گونه 

اسـت. ايـن كـار از    عت و سكس نيز همـين راه را پيمـوده  وابسته به كارهاي جنسي چون مجام
  گيرد.   و آشنايي ايرانيان با زبان عربي و سپس اروپايي سرچشمه مي 1دوزبانگي

  
  دوزبانگي و پالايش زبان -5

اي كـه بـه دو زبـان آشـنايي دارنـد.       رد يـا مـردم يـك جامعـه    اي اسـت بـراي ف ـ   دوزبانگي واژه
زبانه بايد بر دو زبان چيره و توانا باشند، اما ومفيلد براين باورند كه افراد دواني چون بلشناس زبان
 داننـد  زبانه بودن بسنده ميايي و دانستن دو زبان را براي دوتنها آشن ،اني مانند هاگنشناس زبان

گيـرد كـه    اي شـكل مـي   گونـه هاي گفتار انسان از كودكي بهاندام كه آنجا از. )28: 1368(مدرسي، 
پـور،  (نك. نيليگردد  هايي مي پريشي سازد، ماية زبان يادگيري زبان دوم را در بزرگسالي دشوار مي

اي  دوزبـانگي شـيوه   شـود و معمـولاً   باروري و پويايي زبان مـي   اما دانستن آن ماية )،145: 1363
هـاي ديگـران پيونـد     سازد كه بـا فرهنـگ   و دانستن زباني ديگر، مردم را توانا مي سودمند است
. شناخت زبـان و فرهنـگ ديگـر، واژگـان زبـان را گسـترش       )161: 2006(استينبرگ،  برقرار كنند

بـرداري شـده و برابـر     هـاي اصـلي يـا گرتـه     وارد با نامي تازههاي گردد پديده دهد و سبب مي مي
 ،.W.Cشدة و از آنها سود برد. واژة يادبايد آنها را پالايش كرد يابند. بنابراين  بان راهساخته به ز

بـرداري را   ايراني كه گرتـه  آبريزگاهبه معني جايگاه آب است، همان  Water Closet  شدةكوتاه
امـا   دهـد،  د بـا تابوهـا افـزايش مـي    ركشد. آشنايي با زبان ديگران توان ما را در برخو به رخ مي

گم كردن هويت خـود، زيـرا بسـياري از واژگـان نشـانة       در اين كار پيامد ديگري دارد؛ رويتند
در برابـر ديگـران كـه گـاه      گويشـوران رو، بسياري از همين است، از ميراث فرهنگي يك كشور

اسـت. گـروه   آفريقـايي رخ داده  -ليسي آمريكـايي كنند. نمونة آن در انگ گرند، مقاومت مي سلطه
براي پاسداشـت هويـت    گويشوراننامند، و اين  سلطه را نابهنجار مي زيرِ ورانِگويش زبانِ ،غالب

 ،. در ايران نيـز )297: 1385(يول، برند  كنند و واژگان خود را همچنان به كار مي خود مقاومت مي
داني و اعتبـار خـود بـه كـار      در برابر گروهي كه واژگان تازي و اروپايي را براي نشان دادن زبان

                                                            
1. bilingualism 
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سازان و برخي شاعران و نويسـندگان گذشـته و    واژه ؛كردند ، گروه ديگري مقاومت ميبردند مي
 ـ هاي زبان فارسي امروز. آنها از زبان بيگانه پرهيـز مـي   ها و انجمن نيز فرهنگستان د تـا بـه   كردن

هاي بيگانه چون تازي، تركـي و   سازي زبان فارسي از زبانكم به پاكوپالايش زباني يعني بيش
  پرداخته باشند.  اروپايي 

رود اين واژگان از دو دريچه به زبان ايرانياني كه در برابر زبـان بيگانـه ايسـتادگي     گمان مي
است: نخست، كساني كه بـه زبـان عربـي گـرايش داشـتند و پالاينـدگان       كردند رخنه كرده مي

ر سـازي نماينـد. چنانچـه فردوسـي گـاه د     هـاي آن را پـاك   نتوانستند در زبان خود همة بخش
و ديگر، كساني كه برخي واژگان را به خواستة خـود بـه    ؛استهنامه ناچار از كاربرد آنها بودهشا

ايـن واژگـان از    شود: رفته به ناخودآگاهي بدل مي اگرچه اين خودآگاهي رفتهگرفته اند،  كار مي
ن اسـت  است. پاردي از ديـدگاه بـاختين آ  سازي به كار رفته جويي و نقيضه (پاردي) روي ستيزه

هاي خود به كـار گيـرد، امـا بـا آن      سوي خواسته و كه نويسنده گفتار و زبان ديگري را در سمت
  ).139: 1377(نك. تودوروف، مخالفت ورزد 
گيـرد،   داند و اگـر از آنهـا بهـره مـي     را ناپسند و اهريمني ميآنان  بيگانگان و زبان ،فردوسي
  ش نمايد.  كا به خود اهريمنان پيشخواهد واژگان اهريمني ر روست كه ميگاهي بدين

  
  واژگان اهريمني و اهورايي -6

در ايـران باسـتان   نشان دهـد  آن است كه  ها سازي خواست بنيادي مقاله در اين فرايند و زمينه
يعني واژگان اهريمنـي   است،كرده بندي مي همين تابوها واژگان را به اهريمني و اهورايي بخش

هـاي   مزدايي و وابستهواژگان اهورايي براي جهان اهورا هاي آنها و براي جهان اهريمني و ويژگي
آورده اوسـتا  ها، واژگان و كارهاي اهورايي و اهريمني را در  داوود نام است. پوررفته آنها به كار مي
دهاك، ايران و انيران، ايـزدان و   هاي آنها را چون اهورا و اهريمن، فريدون و اژي و دوستخواه نام

 اسـت  شـده شاسبندان و كماريكان ديوان (سركردگان ديوان) و بسياري ديگر را يادآور ديوان، ام
رود، چـون   اهريمني در فارسي به معناي بد بـه كـار مـي    هاي هواژ برخي ).384 -375: 1364(نك. 

 »دراييهرزه«امروزه در  وفارسي ميانه است،  drayidanبه معني گفتن كه بازماندة » دراييدن«
فارسـي ميانـه    zafarبه معني دهان كـه بازمانـدة   » زفر«دهد، اما برخي چون خود را نشان مي

. فراموشــي واژگــان )42 -41: 1378(ابوالقاســمي، اســت، در فارســي دري معنــايي معمــولي دارد 
گراي زرتشتي را كنار  روست كه ايرانيان دين دوگانهشدن برخي از آنها بدين اهريمني و معمولي

نيازي به واژگان اهريمني ندارند، اما آنها اين ذهنيت تـاريخي را كـه   چندان اند و ديگر  گذاشته
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اي  هگونها به ها و بدي دهند و هنوز براي مرزبندي ميان خوبي بسا ناخودآگاه است، از دست نمي
زيـرا  اين واژگان را به كار گيرند،  خواهندآنكه نمي با ،كنند زبان اهريمني و اهورايي را حفظ مي

در اينجا بـدين روسـت كـه بسـياري از واژگـان و      » اي گونهبه«كاربرد  - اندزننده و ماية بيزاري
هاي اهريمنـي نيامـده    هاي باستاني ايران در گروه واژه كارهاي بد و ناپسند ممكن است در زبان

 بـر  زوناف ـ ،اين. بنابر- اندتوانند مانند آنها اهريمني باشند چون تابويي و شيطاني باشند، ولي مي
كننـد از واژگـان فرهنـگ پسـت، زننـده و       برند، تـلاش مـي   اين كه آنها را براي بدان به كار مي

دشوار فرهنگ والا  هاي تيره، ناآشنا و ها را در سايه عاميانه در توان خود پرهيز نمايند و آن واژه
براي بدكاران و كارهاي  ن هم، اگر فرهيختگان ناچارند اين واژگان را آديگر  زبان  به به كار برند.

تري دارند. حال ايـن   عاميانهزبان آورند كه كاربرد كمتر و غيربه كار گيرند، آنهايي را بر  ناپسند
ايراني گرفته شده باشـند:  اهريمني و چه از زبان امروزي غيرواژگان چه از زبان گذشتة ايراني و 

Judan )5( گونـه خـوردن   دهد. ايـن  بلعيدن عربي مي واژة اهريمني ايران باستان جاي خود را به
تر و بـا   توانست آسان شناتر بود، ميكه ناآآورد. اين واژه زماني چهره و رفتاري زشت را به ياد مي

رود كـه   اش آشكار است، تنها زماني به كار مي زباني نسبي بيان شود، اما امروزه كه زشتي خوش
او «گيرد. نمونة  اش را مي ه خود، زهر زشتيخشمي و گاه در پي آن ريشخندي در ميان باشد ك

هم به جاي چيزي چون قورت دادن كه عاميانـه و برگرفتـه از صـداي نـاخوش     » سفره را بلعيد
رنگ نمـوده و   اش را با سازوكار بيگانه بودن زبان كم است به كار رفته، هم زشتي )6(گلو (نام آوا)

اسـت و روشـن   ان همچون دشنام بر زبـان آمـده  دلقكهم اين واژة بد بيگانه براي بدكاران و گاه 
باره بـر زبـان     ها و ناسزاهايي كه فرهنگ پست در همين گونه سخن در برابر دشنام است كه اين

  شود.   زباني هم خوانده مياي خوش آورد، به گونه مي
ويـژه در نسـبت دادن   گرفت. بههاي محلي نيز سراغ  توان در افسانه زشتي كار بلعيدن را مي

اي كاريكـاتوري   هاي محلي هـم بـد اسـت و هـم چهـره      اژدها در افسانه -ن به بدان و دلقكان آ
رد چنـداني نـدارد بيشـتر از    هاي سـادة محلـي كـارب    در افسانه بلعيدنواژة  كه آنجا از، اما -دارد

بـه چشـم   » سـه خـواهر  «هاي گوناگون  هاي محلي ورسيون در افسانه ؛شود استفاده مي خوردن
ها خواهر كوچك به دست خواهران بزرگ بـه اژدهـا و خـرس (خرفسـتر      اين قصه خورد. در مي

اي بخورنـد كـه    خواهد او را بـه گونـه   شود. دختر از آنها مي هاي ديگر سپرده مي ديگر) و درنده
گونه خوردن همان بلعيدن است. امـا در زبـان   اين ).241: 1390(نك. تسليمي،  خوني چكيده نشود

هـاي   و عربي دشوار كاربرد ندارد و از سويي نيازي نيسـت كـه در قصـه    محلي واژگان اهريمني
شنوند دشنام و ناسزا به كار رود. امـا   گويند و مي عاميانه آن هنگام كه همگي با آرامش قصه مي
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گردد اين واژگان به كار رود و آن هنگام هـم كـه    مي ها سبب هاي حماسه پرخاشگري شخصيت
  شود.   دور افكنده نمي زباني به رود، خوش به كار مي

ها و مـردم عـادي تـوان جداسـازي ميـان واژگـان        بيش از راويان سادة افسانه ،فرهيختگان
برند. گـاه آنـان،    واژة بلعيدن را بيشتر به كار مي هاآن ،روهمين ي و نااهريمني را دارند. ازاهريمن

از همين زبان فارسـي واژگـان   گيرند و  ه اهريمني باستان بهره نمينه از واژگان بيگانة امروز و ن
اسـت كـه سـركردگان    » سـران «در برابـر  » سركردگان«اش  نمونه .كنند دوگانه را بازسازي مي

 اي اســت بــراي ســران بــد كــه در اوســتا واژه» ســركرده«احســاس اهريمنــي و انيرانــي دارد. 
kαmαrαdhα و در پهلوي kamāl  ،و  1هم به معني سر (كله) است و هم به معني سركردهاست
  ).  440: 1979تولومه، ر؛ با270،  260: 1373(مكنزي، رئيس بدان 

كنـد. وي در   فردوسي از فرهيختگان ايراني است كه واژگان خوب و بـد را از هـم جـدا مـي    
كند همة واژگان را ايراني سازد، گاه از ناپسندهاي آن بـه زبـان    كه تلاش ميآن ها، با كاربرد واژه

دهـاك اسـت.    شـدة اژي است. ايـن واژه، تـازي  » ضحاك«نمونة آن  آورد. بهترين عربي پناه مي
هـاي   شنيد، از نـام  دانان مي ها را از پهلوي دانست و قصه هاي باستاني نمي كه زباناين فردوسي با

  اي به آنها داشت:اسب آگاه بود و حتي اشاره دهاك، اژدها و يا بيور فارسي آن، اژي
ــود ـــاك ب ــام ضح ـــجوي را ن  جهان

ــا  بي ــي كج ــبش هم ــد وراس  خواندن
ـــار  ـــواني  شم ـــور  از  پهل ــا  بي  كج

 تـــازي بـــه زريـــن ســتام ز اسبـــان
 بهــره بــه زيــنشــب و روز بــودي دو

 چنـان بــد كـه ابليــس روزي پگـاه    
ـــرد  دل  ـــكي  بب ـــر  از  راه  ني  مهت

  

دليــــر  و سبكســـار و ناپـــاك بـــود 
ــد    ــوي راندن ــر پهل ـــام  ب ـــن  ن چني

ـــان دري ده  ـــر زبـ ـــود  بـ ــزبــ ارهـ
بيــــور كـــه بردنـــد نـــام ورا بـــــود

ز روي بزرگـــي نـــه از روي كـــين  
ـــه خــواهســـان يكــي نيــكبيامـــد ب

ــپرد جـــوان ــار او را سـ گـــوش گفتـ
)46: 1391(فردوسي،   

موجودي ابليسي و اهريمني اسـت و فردوسـي بـه     ،دهاك و ضحاك ريشة اژياژدها نيز هم
  كند: جاي محضر ضحاك از محضر اژدها ياد مي

    رــــرنا و پيـد بـــواهي نوشتنـــــگ          زيرــا ناگــــر اژدهـــر آن محضـــب       
  )67(همان:                                                                                                   

ناكي و زشـتي آن  اس ـهر خواهد زيرا مي گيرد، واژة ضحاك را به كار مي معمولاً ،اما فردوسي
است و تازيان، توجه به اينكه خود ضحاك، تازي نيز دانسته شدهنشان دهد، با  شدهرا با نام تازي

                                                            
1. kamalig 
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جـا نـام   اسـت و هر ديگر تازي به كار رفتـه  واژة ،ها بار با ابليسهد كه ضحاكاين اند. نغز انيرانيان
مغز اردوش شدن، خوردن شي، خوردن گوشت تابو، مپدركُ -به بدي  آورييضحاك در آغاز رو

فردوسي با ايـن  ). 48-44(نك. همان:  اهريمننه  است نشين بوده ، با ابليس همآمده -گناه مردم بي
هـا نسـبت    يرانـي انبيشتر بـه  اك پافشاري كند تا زشتي او را خواسته بر عرب بودن ضح كار مي

س و ضـحاك دارد.  رابر ابليتر در ب تر و جدي اي هراسناك ايراني چهره اهريمنآن،  بردهد. افزون
ها براي مردمي  تري دارد و اين واژه بسا براي ايرانيان چهره و معناي دلقكانهابليس و شيطان چه

دهنـد.   آور انجـام مـي   ، همچون لودگان كارهاي خندهدردسر رود كه در عين زشتي و به كار مي
دهند و خود  برلب ارائه ميندلبخاي ابله و  چهره 2خداي تاريكييا و اهريمن  1ها از شيطان روس
: 1999مـدودف،   (نك. اسلاوهاستشيطان تر از  گويند شيطان اروپاي غربي و غيراسلاوها جدي مي
تـر و   خواهد شيطان عربـي را ابلـه   با اين سخن آيا فردوسي نيز نمي ).115: 1386تسليمي،  ؛20-21

ربـي خنـدان اسـت؟    توجـه بـه اينكـه معنـاي ديگـر ضـحاك در ع       ، بـا تر نشـان دهـد   دلقكانه
كند، بيشتر مـو را بـه تـن     هاي خشك و زننده مي هدايت خنده بوف كوراي كه در  گونه شيطان

هـا،   هـاي ايـران تـا حماسـه     و افسـانه فرهنـگ عاميانـه   كند. اين گونه شيطان از  آدم راست مي
 ود، بخشـي از سرنوشـت ايـران   كند تا نشان دهد كه خ ـ هاي آن خودنمايي مي ها و رمان رمانس
 ه بـه صيغة مبالغ ـصورت به» ح«بر است. فردوسي در شعرهاي خود ضحاك را با تشديد گرديده
برد تا بسيار خندان را با ذهن آشناتر سازد. سعدي نيز اين دو معناي ضحاك را بـر وزن   كار مي

  فعال به كار برده است.  
  ك و سامري آموختكه كيد و سحر به ضحا          م فتـانـمــغلام آن لب ضحاك و چشـ     

  )82: 1380(سعدي،                                                                                                       

گيرند و به نوآ و  اي زهر زشتي ظاهري را مي با خندان بودن ضحاك، آنان تا اندازه ،سويي از
اش بـه   گيرند، تا زشتي از واژگان زشت بيگانه بهره ميشوند. يعني هم  تر مي زباني نزديك خوش

  تر نشـان دهنـد. چراكـه بـه     ر و موجهكنند همين واژگان را نيز بهت آنها برگردد و هم تلاش مي
    است.اي بر زبان فارسي شده هرروي وصله

اي از  توانـد گوشـه   آورد كـه مـي   هـايي را فـراهم مـي    واژگان اهريمني و اهـورايي دوگـانگي  
ها گاه با پذيرش زبان بيگانه در تخريب  هاي مقدس و نامقدس تابويي را نشان دهد. ايراني هنشان

گيرنـد و هـم بـه مقاومـت در برابرشـان       كوشند كه با اين كار هم از آنها بهره مـي  زبان آنان مي
                                                            
1. Chört 
2. Chörnbog 
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بـه  يعني در مقاومت خـود   برند، مي كنند و آن را به كار از واژگان انيراني پرهيز مي، پردازند مي
رسد: به كـار   آورند و كارشان در اينجا با تقابلي پيچيده به يگانگي مي مي ساختاري ضربدري رو

بردن واژگان فارسي در جاي خود، نشانة گرايش به هويت و زبان خودي است و بـه كـار بـردن    
واژگـانش  ارجي زبان و هويت ديگري است كه از  واژگان عربي و بيگانه در جاي ديگر نشانة  بي

، به كار نبردن زبـان  ديگر  زبان  به .شود رفت از منگنة تابوها ساخته مي بسا ابزاري براي برونچه
و گـرايش بـه   » ديگـري «بيگانه در جايگاه خوب و كاربرد آن در جايگاه ناخوشايند، هر دو نفي 

  است.  » خودي«
  

  گيرينتيجه -7
هـاي   هـا بيشـتر رويـه    ن دوگـانگي گيـرد. اي ـ  ها سرچشمه مـي  ها و دوگانگي انديشة تابو از تقابل

 كـه بـه   دارداي سياه و سفيد، زشت و زيبـا، نامقـدس و مقـدس     اخلاقي، ايدئولوژيك و اسطوره
آورد. تابو پرهيز از رفتار بد در  هاي وابسته به تابوها را پديد مي اي پيچيده و تودرتو انديشه گونه

دهـد. زبـان    در زبان نيز نشـان مـي   برابر مقدس يا نامقدس بودن چيزي است. اين رفتار خود را
هاي خوشايندي در شـنونده   داراي بارهاي عاطفي مثبت و منفي است. برخي از واژگان، واكنش

هـاي   بعضي ديگر بار عاطفي منفي دارند، يعني شنيدن آنها عواطف و واكنش«آورند و  پديد مي
روند كه بايد  يز تابو به شمار مي. اين ناخوشايندها ن)112: 1363 (بـاطني، » انگيزند ناخوشايند برمي

تـرين و   زباني بهره برد: بر زبان آوردن مفاهيم ناهنجار با هوشمندانه از آنها پرهيز كرد و از خوش
بـرد و امـروزه    سزاوارترين واژگان. ايران در گذشته براي اين كار از واژگان اهريمنـي بهـره مـي   

 گويشـوران همـان كـاري كـه بسـياري از     اسـت،  گانة فراواني را جانشـين آن سـاخته  واژگان بي
دهند. آنها گاه از بيان برخي واژگان شرم دارند و گاه نفرت، و ايـن   كشورهاي ديگر نيز انجام مي

تـر اسـت. امـا واژگـان      كار گاه آگاهانه است و گاه ناخودآگاه و البته براي فرهيختگان، خودآگـاه 
هـايي در ايـن بـاره     باسـتان چـه شـيوه    دهـد كـه ايرانيـان    دوگانة اهريمني و اهورايي نشان مي

 ها در زبان ها و شيوه اند. اين راه ها، راه ويژة خود را برگزيده اند و امروزه در پي همان شيوه داشته
هـاي عاميانـه و حماسـي     روايـت، افسـانه و اسـطوره و قصـه    عاميانه و فرهيختـه، روايـت و غير  

كنند  رهيز از زبان ديگري دارند، تلاش ميكه گرايش به زبان خودي و پ هاكند. آن خودنمايي مي
زبان ديگري را تابو قلمداد نمايند، مانند فردوسي كه حتي براي مفاهيم ناخوشايند نيز كمتـر از  

 ،رود كه ديگران و حتي گاه خود فردوسـي بـراي تابوهـا    برد. اما گمان مي واژگان عربي بهره مي
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بنابراين پيشنهاد نامسـتقيم آنهـا ايـن اسـت كـه       گزينند. برخي واژگان بيگانه و انيراني را برمي
زباني از آنها بهره جست: هم بـه كـار نبـردن     توان از واژگان بيگانه پرهيز كرد اما براي خوش مي

در جاي بد، شايسته است، چراكه هم بـدي را بـه    ه كار بردنزبان بيگانه در جاي خوب و هم ب
كه حتي زهـر زشـتي   ويژه آنجا هداند. ب ر خود ميزباني را دستور كا گرداند و هم خوش آنها برمي

گيرد. در پايان بايد تأكيد كنيم كـه سـاختار پيـدايش تـابوي زبـاني       خود واژگان آنها را نيز مي
تـوان  زباني و بدزباني) با ساختار پيدايش زبان اهريمني و اهـورايي نزديـك اسـت و مـي    (خوش

هريمني و اهورايي بودن واژگان است كه ايـن  ا ،گفت اساس تابوهاي زباني مستقيم يا نامستقيم
ن آشـكارتر بـه ثنويـت هسـتي رو     تر است زيرا ايران باسـتا دوگانگي در زبان ايراني خودآگاهانه

نتيجه بنيادين اين مقاله اين اسـت كـه سـاختار تـابوي زبـاني بـا سـاختار         ،است. بنابراينكرده
طـور كـه گذشـتگان از واژگـان     همـان  ،زبـاني يمني مشابه است و براي ايجاد خوشواژگان اهر

هـاي ناشايسـت و تـابويي    امـروزه نيـز بايـد بـه همـان شـيوه از واژه       ،كردنداهريمني پرهيز مي
واژگـانِ بـد تـابويي اسـت. ايـن كـار،       هاي ديگر پرهيز از خودداري كرد. زبان بيگانه يكي از راه

  گيرد.ناخودآگاه در زبان بسياري از كشورها صورت مي
  

  ت  نوشپي
هـاي خـوني ارائـه     استراوس ازدواج با محارم را از ديد باورهـاي اعتبـار و ارزش   -اگرچه لوي. 1

زند، ناخودآگاه اين باورهـاي اجتمـاعي را    آن را به تابوي پدركشي گره مي كه آنجا ازكند، اما  مي
بـودن  پـردازد نـه روا    كم تنها به گزارش مـي  گيرد و دست كه ازدواج با محارم تابوست فرض مي

هـاي دوگانـه    آن. وي در اين كار بيشتر خواسته است به ساختار صوري دوگانگي و اصل تقابـل 
  پرداخته باشد تا به درستي و نادرستي آن.  

دارد. وي همچنـين آن را از   بـاني از خـود وامـي    انسـان را بـه ديـده    ،گويـد قـدرت   فوكو مي. 2
  داند.  مي )268: 1384(نك. هاي انضباط دروني  نمونه

خورد. گاو در هنـد تـوتم اسـت و در     هاي متفاوت به چشم مي جا به گونهتوتم و تابو در همه. 3
هـاي   . در افسـانه )405: 1371(اوشـيدري،  فرشـتة نگهبـان چهارپايـان    » گوش ارُون«ايران باستان 

هايي دارد. او پشتيبان گـاو، گـوزن و چهارپايـان مفيـد      گالش با اين ايزد همانندي سياه ،گيلان
گـالش   كـه چـرا سـياه   بيند، اما اين روية چهارپايان بپردازد، كيفر مي است. اگر كسي به شكار بي

بخشد، ممكن است به خاطر دگرگوني نسبي در باورهاي توتمي  گوشت گاو را به شكارچيان مي
گويد براي جاودانگي  اي پدر و توتم است و مي در گيلان باشد و شايد چنانكه مسيح كه به گونه

  هاي توتمي خوردن گوشت توتم كاري مقدس است.  وشتم بخوريد، در برخي از انديشهاز گ
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هـاي ديگـر در برخـي از     اين سخن كه نبايد محارم نام يكديگر را بـر زبـان آورنـد بـه گونـه      .4
هايي از ايـران نـام محـارم را     خورد، اما در بخش هاي خاورميانه چون ايران به چشم مي سرزمين

اي  اينكه خود بـه گونـه   آن دارد با كنند. اين سخن تفاوت آشكاري با بازگو نمي تنها براي بيگانه
  تابوست.  

5. Judan         ؛ : 1373(نـك. مكنـزي،   در زبان پهلوي هـم بـه معنـي بلعيـدن اسـت و هـم جويـدن
جمله به نيروهاي اهريمني و خرفستري چون اژدها زشتي كردار بلعيدن از .)48: 1373ابوالقاسمي، 
هـاي زشـت و    گردد. اما جويدن در برابر آن كاري ناپسـند نيسـت، مگـر در شـكل     يو مار باز م

 شـود،  جونده در حال خوردن دگرگون، پلاسيده و زشت مية اي كه لب و چهر گونهاهريمني، به
مانند موش و جوندگان. موش خرفستر ديگري است كـه كشـتن آن در ديـن زرتشـتي واجـب      

گونه خـوردن جونـدگان،    . در اسلام نيز به خاطر زشتي اين)256 -255: 1371(نك. اوشيدري،  است
تـر در تقابـل بـا بلعيـدن قـرار       جويدنِ بهتر و معمولي كه آنجا ازاست. اما شان حرام شده گوشت

 ـكـه كـار غير  دارد، تابو و اهريمني نيست و بلعيـدن   المنجـد  . در داني اسـت، ناپسـند اسـت   دن
يعني بلعيـدن، فروبـردن    ،)212: 1976(قومه الي جوف آمده بلع بلعا الشيء انزله من حلالابجدي 

  گيرد.   از كام به شكم است، وارونة جويدن كه در دندان انجام مي
  . آوا بوده باشدجا نيز نامتواند همان تركي گرفته شده اما مي» ورتق«اگرچه اين واژه از  .6
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  بستگي همپاية دو مفهوم قدرت و موز برآ اجتماعي گفتمان معلم و دانش -تحليل زباني

   
   1جلال رحيمياندكتر 

    2سيده سحر جاويد

  
  26/12/96تاريخ پذيرش:        26/6/96تاريخ دريافت:  

  
  

  چكيده
دهنـدة   نشان بستگي همو د. قدرت انشناسي اجتماعيمهم در زبان ةدو مؤلف بستگي هممفاهيم قدرت و 
گفتارهـا  جانبه از اصطلاحات خطاب و كـنش جانبه يا دواند و اين روابط در استفادة يكروابط اجتماعي

اين دو مفهوم تحليـل كـرد. تـاكنون گفتمـان معلـم و       توان باميهاي گوناگون را گفتمان نهفته است.
 پژوهش حاضر اين نوع گفتمـان را بـا در   رو،اين ، ازاست م بررسي نشدهآموز در قالب اين دو مفهودانش
نشـانگرهاي قـدرت در كنـار متغيرهـاي      عنـوان  بـه گفتـار امـر   گرفتن اصطلاحات خطاب و كـنش  نظر

در ، است. شصت معلم با پنج واحد درسي متفـاوت كردهغيرزباني جنسيت، واحد درسي و سن، بررسي 
نتـايج پـژوهش    .ي و كيفي) استفاده شـد (كمها، روش تلفيقي دو مقطع انتخاب شدند. در تحليل داده

 نيـز در نظـر گرفـت و    يصورت پيوستاربستگي را به همتوان نشانگرهاي قدرت و دهد كه مينشان مي
  .  شاهد انعكاس اين دو مفهوم در اصطلاحات خطاب ديگري غير از ضماير بود

  
  گفتارها، اصطلاحات خطاب، كنشبستگي همقدرت،  واژگان كليدي:

  
 

  دانشگاه شيرازهمگاني، شناسيزبان ستادا. 1

   
  دانشگاه شيراز،همگانيشناسيزباندكتريدورة دانشجوي  .2

Sahar.Javid68@gmail.com 
 



 ی اୌایزبان ༙رਉی و দوীش
 ٤، ॷماره پیاپی    ١٣٩٦تان پاඵුز و زീज़  ،دوم ، دورهدومسال   
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  مقدمه -1
توان بدون در نظر گرفتن نقش عوامل اجتماعي به توصيف جـامعي از زبـان دسـت    امروزه نمي

دهـد. نتيجـة   بآن تغييراتـي  در هد و ممكن است نيم تأثيرزبان ما بر  ، جامعهيافت. بدون شك
شناسـي  نام زبـان ه باي از مطالعة زبان تواند به پذيرش جنبهمي ،اجتماع بر زبان تأثيراعتقاد به 
 تأثيرو  شناسي اجتماعي مطالعة شيوة كاربرد زبان در زندگي روزمرهمنجر شود. زبان 1اجتماعي

عوامـل  كـه  آيد از اين تعريف برمي .)1: 2015(وارهاگ،  تاسمعيارهاي اجتماعي و سياسي بر آن 
توانند برخي از عوامل فرهنگي، سياسي و تاريخي مينهند. مي تأثيربر زبان مختلفي در اجتماع 

بســياري از امــروزه  ).33: 1391(مدرســي، در ســاخت، كــاربرد و تحــول زبــان نقــش ايفــا كننــد 
  اند.كردهزه از مطالعة زبان توجه اين حوبه شناسان زبان ، ازجملهپژوهشگران
 ياست كـه محقـق بايـد درك صـحيح و ديـدگاه شـفاف      عقيده بر اين  )70: 1991( ويزربيكا

برخـي مفـاهيم اتفـاق    در  نظران صاحب زيرا گاه، داشته باشدبرد كه به كار مي يمفاهيم دربارة
 اتُي -اسپنسرنيم. تبيين ك بستگي ديدگاه خود را نسبت به مفهوم همبايد رو، اين ازندارند.  نظر

 را دربـارة صراحت برداشـت خـود   به براون و گيلمن و ،تنها براون و لوينسون گويدمي )3: 1996(
 بسـتگي  همكنندة سطوح مانند كليد، تعيينرا اند. آنها شباهت يا تفاوت  گفته بستگي هممفهوم 

 معاني گوناگوني از قبيل تفاوت/را در  بستگي همد نويسندگان گويمي )8-7 :همـان ( ويدانند. مي
(اسلگوسـكي و ترنبـول،   آشـنايي  درصـد تمـاس و مـدت     )،1972(براون و گـيلمن،  شباهت اجتماعي 

(بـراون  حس تشابه فكري )، 1990(هلمز، ي يا ميزان شناخت افراد نسبت به يكديگر نايآش )،1988
 ـبه كـار گرفتـه   )1984(بكستر، منفي  و اثر مثبت/ )1972من، يلو گ كـه   گويـد  در ادامـه مـي  او د. ان

بـه مفهـوم    )1987(و ترسـبورگ   )1989(بيبي و تاكاهاشي  )،1983(براون و گيلمن، ليچ  ،بكستر
) 460 -459 :1981(و كانسـلر و اسـتاليز    ، براون و لوينسـون براون و گيلمناند. قدرت اشاره كرده
كانسـلر  و  نترل رفتار فرد ديگررا ك قدرتاند. دو گروه اول  خوبي تبيين كردههمفهوم قدرت را ب

دربـارة   بـراون و گـيلمن  آنجاكه برداشـت   از دانند.ميتمركز بر طبقة اجتماعي آن را و استاليز 
  است.ما بودهفرهنگ و نگاه ايرانيان بيشتر سازگاري دارد مبناي پژوهش  اب بستگي همقدرت و 

    :ها مطرح استاين پرسش ة حاضردر مقال
  برد؟تنها از ضماير بهره مي بستگي همنشان دادن قدرت و زبان فارسي براي  -1
  كنند؟معلمان براي نشان دادن قدرت خود تنها از صورت امري جملات استفاده مي -2

                                                            
1. sociolinguistics 
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  گذار است؟تأثيرچقدر نشانگرهاي قدرت  كارگيري بهواحد درسي در ميزان  -3
  ؟چگونه استز آمومعلم از نشانگرهاي قدرت با سن دانش ةميزان استفاد ةرابط -4
  يا معلمان زن؟برند معلمان مرد نشانگرهاي قدرت بيشتري به كار مي -5

اسـت. يكـي از نگارنـدگان بـا     توصيفي صورت گرفتـه  -صورت ميداني و تحليليپژوهش به
 ة(دخترانه و پسـرانه در دو مقطـع متوسـط    )1(هشت مدرسه در ،در سي كلاسماهه پنجحضور 

عربي، زبان انگليسي، ادبيات، رياضـي و  هاي درس در ،معلم 60س دقيقه از كلا 45اول و دوم)، 
تـا   13آموزان در دو گروه سـني ( . دانشآموز ضبط كرددانش 382تربيت بدني را در برخورد با 

بنـدي شـدند. بـراي هـر واحـد      طبقـه  سال) و دو گروه جنسيتي (پسر و دختر)18تا  16و  15
ان و دوم و با تفكيك جنسـيتي انتخـاب شـد. معلم ـ   اول  ةاز دو مقطع متوسط معلم 12درسي، 

 پايـة دوم  96-95 . در سال تحصيليندكردميجنس خويش تدريس هاي همفقط در دبيرستان
معلـم انتخـابي    60 هاي اين بخـش از مصـاحبه بـا   دادهدر مقطع متوسطة دوم وجود نداشت و 

  .گردآوري شدهاي تحصيلي پيشين سن، جنسيت و واحد درسي در سال تأثيردرمورد 
  
  پيشينة پژوهش -2
به شـماري از   ،رواين است. ازانجام نگرفتهپژوهش حاضر يه كنون در زبان فارسي تحقيقي شبتا

هـاي خـارجي    شمار پژوهشالبته پردازيم. مي بستگي همقدرت و  ةرابطدربارة مطالعات موردي 
  بيشتر است.در اين زمينه 

پژوهشگران از قـدرت  اند كه كردهاشاره  ،بنيادپيكره پژوهشي در ،)2011(آقاگلزاده و اسدپور 
كننـد. در  استفاده از اصطلاحات خطـاب يـاد مـي    برايدو نيروي محرك  عنوان به بستگي همو 

اين قدرت را زماني بـه دسـت   بلكه  خود قدرتمند نيستخودييل انتقادي گفتمان، زبان بهتحل
بـه  در نظام خطاب زبان فارسـي  ها ترين نوآوريآن را به كار گيرند. بيش انآورد كه قدرتمندمي

تغييرات معنايي اصطلاحات خطاب است.  ،هاگردد. يكي از اين بدعتبرمي 1357 بعد از انقلاب
قدرت نامتقـارن   الطوايفي داشت ومراتبي و ملوكسنتي فارسي ساختار اجتماعي سلسلهجامعة 

نسـوخ شـد، امـا نـوع     مـايز طبقـاتي م  ، تپـس از انقـلاب  بر رفتار اصطلاحات خطاب حاكم بود. 
شـكل   عنـوان  بـه نـام خـانوادگي   + اصطلاحاتي چـون آقـا   مراتب ظهور كرد وجديدي از سلسله

بود. نظام خطـاب در   بستگي همشد كه نمايانگر نوعي اصطلاحاتي چون ارباب دبانه جايگزين ؤم
ميـت زيـادي بـه    براساس اين سـاختار مـردم اه   وزبان فارسي ريشه در ساختار اجتماعي دارد 
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در فارسي نسبت به قدرت خنثي هستند  دهند. اصطلاحات خويشاوندينسبت خويشاوندي مي
ثر از قدرت باشد تابع جنسيت و سن است. أآنكه مت ازنامتقارن در اين اصطلاحات بيشو روابط 

 يبسـتگ  هـم تر نشانگرهاي متمايز كردن خود از طبقات پايينراي اگرچه اعضاي طبقات بالاتر ب
 ـ بستگي هم، هاي اجتماعي پاييناعضاي لايهاما برند، در مكالماتشان به كار مي حمايـت  راي را ب

 كـارگيري  بـه ميـزان و شـيوة   اين اسـت كـه    نهايي پژوهش ةكنند. نتيجاز يكديگر استفاده مي
هـاي سياسـي و   بينـي و موقعيـت  ثر از سـن، جـنس، شـغل، جهـان    أفارسي مت ـ دراصطلاحات 

  ن است.اجتماعي سخنورا
 يهـاي خطـاب دسـتخوش نـوع     ، صـورت 1357 از انقلاب پسمعتقد است  )1988(كشاورز 

هاي گفتـاري   اصطلاحات خطاب و صورتاز عموم است. شناسي زبان گرديدهي جامعهگرايساده
و سـاخت اجتمـاعي پيچيـدة قبـل از      اندكردهاست، استقبال  بستگي همهاي  كه از نشانه ،ساده

هاي زباني است كـه   اي از صورت شناسانهزبان - شرح جامعهوي است. هدف هرفتانقلاب از ميان 
رود، و همچنين مستندسـازي   كار ميه در ايران ب ب قرار دادن مخاطبان فارسي زبانبراي خطا

 ايران بر اين جنبه از زبان فارسي.انقلاب  تأثير

بـاب  ت ارزشـمندي در لاحات خطاب، اطلاعـا با اين باور كه اصط ،)2008(ني علي اكبري و تُ
گـو و روابـط و شـرايط آنهـا در اختيـار قـرار       وشناسي زبان در ارتباط با مشـاركانِ گفـت  جامعه

 بـا  هـا  انـد. داده  هاي كلامـي پرداختـه   در خطاب در بافت  به مطالعه و بازتاب انواع واژهدهد،  مي
از اسـتفاده   اسـت. هشـد فـراهم  هـاي متفـاوت   ها و موقعيتمشاهدة مستقيم مشاركان در بافت

ريشه در جايگاه برتر مخاطب و قدرت و نفوذ مخاطب نزد  ،احترام به مخاطب بيانگرِ اصطلاحات
اسـتفادة دقيـق،    وسرشار از ابـزار خطـابي    اند كه زبان فارسي نتيجه گرفتهگوينده دارد. ايشان 

ز الفـاظ  طلبـد. برخـي ا   اي مـي  هاي گوناگون، مهـارت هنرمندانـه   صحيح و مناسب آنها در بافت
  ة ايراني است.تنها مخصوص فرهنگ و جامع ،خطاب

، اما رفتار كلامـي  نيست بستگي همنامي از قدرت و  )1395(سلمانيان و همكاران در تحقيق 
درماني دولتي دانشگاه علوم پزشـكي   -مركز آموزشي 5بيمار در  110 با پزشك در ملاقات 26

پزشكان در جامعـه و فرهنـگ ايرانـي    كه  فرضاست. با توجه به اين پيششدهمازندران بررسي 
برخـي بيمـاران ناخودآگـاه بـراي بيـان      دارند، و ممكـن اسـت    يقدرت و جايگاه اجتماعي بالاي

 ازدرصـد بيمـاران    95بيشـتر از  نشـان داد  نتـايج   نداشته باشند،نفس كافي هباعتمادمشكلات 
رابطة قدرت  )1389(استادزاده در پژوهشي مشابه، ناصح و بودند. ضي ابرخورد كلامي پزشكان ر
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با در نظر داشـتن   آنها. كردندبررسي ان پزشكان و بيماران فارسي زبان را در گفتم بستگي همو 
يكي از نشانگرهاي ابزار قدرت، به سنجش اين متغير زباني در مقابـل   عنوان بههاي خطاب گونه

 داختنـد. نتـايج نشـان   متغيرهاي اجتماعي چون جنسيت، طبقة اجتماعي، سن و تحصيلات پر
 كـارگيري  بـه هاي اجتماعي بيمار، ميزان در رابطة پزشك و بيمار، پزشك متناسب با ويژگيداد 

شـده، رابطـة   دهد و متغيرهـاي اجتمـاعي مطـرح   درت را در گفتار خود تغيير مينشانگرهاي ق
  د.دهقرار مي تأثيرن پزشك و بيمار را تحتقدرت بي
در  بسـتگي  هـم ينكـه تغييـر كـد زبـاني از راهبردهـاي قـدرت و       با اعتقاد بـه ا  )2011(واكر 
زبـانگي در قـدرت و   بررسي نقـش دو كلاس زبان خارجي است، به  ويژه هب ،هاي آموزشي محيط

صورت وجـود تعامـل ميـان فراگيـران دوزبانـه،      درداد . وي نشان پرداختدر كلاس  بستگي هم
بـه  خـود را  ست. البته وي نتايج تحقيـق  راحتي قابل مشاهده اهب  در كلاس بستگي همقدرت و 
    داند.نميميم تع ها، قابل شمار بودن آزمودنيدليل كم

حـاكي از   بسـتگي  هـم  امـا نشانگر فاصلة اجتماعي است،  قدرتمعتقد است  )2011( ژيائوپي
برابري و صميميت ميـان مردمـي اسـت كـه از لحـاظ قـدرت و طبقـة اجتمـاعي برابرنـد. وي          

شونده است. كننده و خطابميان خطاب بستگي همب، بيانگر ميزان قدرت و افزايد نوع خطا مي
  دهندة هنجارهاي اجتماعي يك ملت است.     بازتاب، خطاب مناسبقواعد استفاده از نيز 

  
  نظري مباني -3

توانند هاي زباني ميگذار ديدگاهي هستند كه برحسب آن انتخاببنيان )1960( براون و گيلمن
(بايرت  دبين گوينده و مخاطب باش بستگي همدرت گوينده نسبت به مخاطب و يا دهندة قنشان

بـاور دارنـد كـه در پـس عملكردهـاي زبـانيِ       آنهـا  ، ديگـر   عبارت  به. )210: 2001تاراوغلو، و بايراك
دهنـدة  نهفته اسـت كـه نشـان    بستگي همنام قدرت و ه اجتماعي ب يهاي واژگاني، روابطصورت
رابطـة بـين دو    قـدرت را  براون و گيلمن .)279: 2010 ،ساليفو( استصميميت  اجتماعي يا ةفاصل

ندارند، رابطه دو فرد در بخشي از رفتار و يا نقش اجتماعي قدرت يكساني  دانند و چونفرد مي
 stronger thanتي چون براي مثال، عبار .داندمي 1اي نامتقارنسويه است. وي قدرت را رابطهيك
تـر  قوي Aتواند از نمي Bتر يا ثروتمندتر باشد، قوي Bاز  Aد، زيرا اگر اننامتقارن richer than و

، قدرت حاصـل  ديگر  عبارت  به .شوديا ثروتمندتر باشد، بنابراين اين نوع رابطه، قدرت تلقي مي
در  Bدر بـالا و   Aفرودسـت اسـت.    Bفرادسـت و   Aمراتبي يا عمودي است. يك رابطة سلسله

                                                            
1 asymmetrical relation 
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 ،تواند ناشي از عواملي چون قدرت فيزيكي، ثروت، سن، جنسـيت اين رابطه مي دارد. پايين قرار
دلالـت بـر روابـط     بسـتگي  هـم قرار دارد.  بستگي هماجتماعي و ... باشد. در مقابل قدرت،  ةطبق

 مثال، براي .)519: 1990(تانن،  استگرفته از برابري اجتماعي يا شباهت كه نشأتدارد  1متقارني
. اسـت  بسـتگي  هـم از نـوع   باشند، رابطهناسا مانند انشمند عضو يك سازمان پژوهشي اگر دو د

د. بـراون و  شـو باعث ايجاد اين نوع رابطه مـي  عضويت سياسي، خانواده، مذهب، حرفه و زادگاه
تواند با انتخاب ضـماير مشـخص   مي بستگي هممعتقدند كه قدرت يا  )256 -254: 1960( گيلمن
تواند با انتخاب ضماير مختلف به مخاطب يـادآور شـود كـه از    ، گوينده ميگردي  عبارت  به .شود

  .بستگي همگويد يا منظر قدرت با او سخن مي
ده نوع اصـطلاح خطـاب در    )4-10: 1393(. احمدخاني هستند اصطلاحات خطاب ضماير از

شخصـي (حسـن)، عنـاوين يـا القـاب       هـاي  اسـم اسـت:  فارسي مشخص كرده مكالمات روزمرة
 مذهبي (حاجي)، اصطلاحات شغلي (دكتر)، اصطلاحات روابـط خويشـاوندي   هاي اسمآقايي)، (

آميز و رسمي (قربان)، اصطلاحات صـميمانه و خودمـاني (عزيـزم)،    (بابايي)، اصطلاحات احترام
توجـه  و اصطلاحات صفر. اين اصـطلاحات با ضماير شخصي (تو)، عبارات توصيفي (دختر نازم) 

ان صميميت، جنسيت، سن، وضـعيت شـغلي و عوامـل گسـتردة ديگـري در      به نوع رابطه، ميز
كـارگيري هـر اصـطلاح خطـاب يـادآور قـدرت       شود. بههاي گوناگون به كار گرفته ميموقعيت

ضـماير  ) 277: 2010(. ساليفو است بستگي همگوينده نسبت به مخاطب و يا تلاش او براي ايجاد 
 از. دانـد ميرابطة زبان و اجتماع دهندگان نشانرين بهت ،در دستور زبان راو اصطلاحات خطاب 

-254: 1960(بـراون و گـيلمن   . شناسان زبان را برانگيخـت هاي خطاب توجه جامعهشكلرو، اين
در را  بسـتگي  هـم دو واژة قـدرت و   ،اولـين بـار  براي  ،چند زبان هندواروپايي با مطالعه در )255

هـاي ايتاليـايي، آلمـاني، اسـپانيايي و     در زبـان  نـد اسي وارد كردنـد. آنـان دريافت  شنحوزة زبان
ها بنـا  ضمير جمع در برخي موقعيت وفرانسوي، دو ضمير دوم شخص مفرد و جمع وجود دارد 

رود. آنها تمايز اين دو ضمير را به ملاحظات كاربردي براي اشاره به دوم شخص مفرد به كار مي
براي اشـاره بـه ضـمير دوم شـخص جمـع)      ( V(براي اشاره به ضمير دوم شخص مفرد) و  T با

دوجانبـه   Vيـا   Tسـطح، از  اجتماعي همة جنب با، اگر دو فرد آناننشان دادند. براساس ديدگاه 
ح سـط همغيردو فرد در ميان دهند، ولي و احترام متقابل را نشان مي بستگي هم استفاده كنند،

ا براي اشـاره بـه مخاطـب بـه كـار      ر Tاي كه گوينده ،...حرفه و  ،سني، نقش اجتماعية از جنب

                                                            
1 symmetrical relations 
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را بـه   Vدهد و از مخاطب انتظار دارد براي اشاره به او برد، خود را در جايگاه قدرت قرار مي مي
نوع خاصـي   كاربردجويند، هايي كه از تمايز ميان اين دو ضمير بهره ميكار گيرد. پس در زبان

قدرت گوينـده نسـبت بـه مخاطـب      گوينده و مخاطب و يا بستگي همتواند گواهي از ضمير مي
 ـ  هسـت تمام جوامع  دراعمال قدرت  گويدمي )123: 2001( باشد. هادسون هـا  ان، امـا تفـاوت زب
به كار  بستگي همفردي است كه هر زبان براي نشان دادن قدرت يا هاي منحصربهناشي از شيوه

ز ضـماير يـا مقـولات    اي ابـر مجموعـه   هـا اگر ايـن تفـاوت  گويد مي )184: 1984(هوك برد. مي
در انگليسـي جديـد،   . مـثلاً  دده ـنشان مـي  ابزارهاي زباني ديگر باد، خود را اردستوري اثر نگذ
كـه ضـمير   آنجا وجود دارد. از youتنها ضمير  ،براي دوم شخص جمع و مفرد ،برخلاف گذشته

تفـاوت قـدرت و   توانـد  نمـي  ، ايـن زبـان  اسـت دوم شخص مفرد و جمع در انگليسـي يكسـان   
 كنـد. شخصي و القاب بسنده مـي  هاي اسمبنابراين به كاربرد  ضمير نشان دهد، بارا  بستگي مه

توان به نـوع ارتبـاط   دهد كه با آن ميمراتبي از اصطلاحات خطاب ارائه ميسلسله جا)(همانوي 
  :گوينده و مخاطب پي برد

  

  عنوان (لقب). 1
  عنوان + نام خانوادگي. 2
  + نام خانوادگي ناختصارسازي عنوا. 3
  تنها نام خانوادگي. 4
  تنها اسم كوچك. 5
 احترام هاي اسم. 6

  

    .استردهكبندي هوك عناوين انگليسي را نيز براساس قدرت بيشتر و قدرت كمتر طبقه
  

  هاتحليل داده -4
واحـد درسـي، سـن و     مجزا و باتوجه بـه سـه متغيـر غيرزبـانيِ     صورت بهبخش،  ها در پنجداده
تحليل  ، در بخش چهارم به استنباطآمار توصيفي اند. در سه بخش اول بهحليل شدهيت تجنس

  است.ها توجه شدهتحليل كيفي داده و در بخش پنجم به
اند. آموزان بررسي شدهجنسيتي و سني دانش تمايزهاي هر درس بدون در بخش اول، داده

نفـره بـا معلمـان     12، در پنج گروه معلم 60است و دروس بوده ةگانمتغير اصلي واحدهاي پنج
توجه به متغير واحد درسي در پنج دسـتة ادبيـات،   با هااند و دادهبندي شدهخود طبقه ةرشتهم

  اند.  بدني، رياضي، زبان، و عربي گنجانده شدهتربيت

هم
بستگي بيشتر

 

 قدرت بيشتر
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 تا 13؛ انداول و دوم قرار گرفته ةدر دو گروه سني متوسط آموزدر بخش دوم، معلم و دانش
 هـر گفتـار امـر و   در ميـزان اسـتفاده از كـنش    ،متغير سن تأثيرميزان  تا، سال 18تا  16و  15

ميـان سـن   روشن شـود آيـا   با استفاده از اين متغيرهاي زباني  و ه شوداصطلاح خطاب سنجيد
  اي وجود دارد يا خير.  آموزان و ميزان استفاده از نشانگرهاي قدرت رابطهدانش

بنـدي  گـروه  بدون تمايزهاي سني و واحد درسيجنسيت و س براسا هادر بخش سوم، داده
  آموز باشد.كنندة نوع ارتباط معلم و دانشجنسيت تعيين تا عاملشدند 

، دوشـد و سـپس آزمـون خـي     spssافـزار  ها وارد نرمدر بخش تحليل استنباطي، ابتدا داده
  .شدبررسي  فته و نتايجها به كار گرتحليل داده برايزباني جداگانه براي هر سه متغير غير

  بندي و تحليل كيفي پرداخته شد.هاي چهار بخش اول، به جمعدادهرپاية در بخش آخر، ب
  

  تحليل آماري براساس تفكيك واحدهاي درسي -4-1
نام خانوادگي و عبارات توصيفي  ، اسم كوچك، نام خانوادگي، اسم كوچك+»شما«ضمير شخصي 

 ـ اصطلا »پسرگل«و  »دختر گلم«چون   بـود. معلمـان  درس  در كـلاس كاررفتـه  هحات خطـابي ب
   به كار بردند.عناوين، اصطلاحات شغلي و نام خانوادگي  ،»شما«ضمير شخصي  عمدتاً ،آموزاندانش

معلمـان  و بيشترين  ،معلمان دروس رياضي و عربي استفاده نكرد. »تو«از ضمير ي معلم هيچ
بـدني و  داشتند. معلمان تربيترا  »شما«شخصي  از ضميركمترين استفاده بدني ادبيات و تربيت

معلمان رياضي تنها معلماني  صدا زدند. آموزان را به اسم كوچكدانش ،بيش از سايرين ،انگليسي
بيشترين، آموزان استفاده نكردند. معلمان عربي بودند كه از عبارات توصيفي براي خطاب به دانش

چـون  ي معلمـان در مـوارد   از نـام خـانوادگي داشـتند.   استفاده را كمترين بدني تربيتمعلمان و 
جمـلات امـري    ،مـوارد  ةاسـتفاده كردنـد و در بقي ـ   )2(از جملات امري مسـتقيم  ،جلسات آزمون

  .بودمعلمان ادبيات بيشتر از سايرين  ةميزان استفاد. كار بردندبه ) 3(غيرمستقيم
  

  ت امري مستقيم و غيرمستقيم براساس دروس مختلف. درصد استفاده از جملا1جدول                            
  
  
  
  
  
  

  نوع جملات                   
  دروس

امــــــــري 
  مستقيم

امــــــــــري 
  غيرمستقيم

  88.89  11.11  ادبيات
  83.34  16.66  بدنيتربيت
  69.45  30.55  رياضي

  61.12  38.88  انگليسي
  27.78  72.22  عربي
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  تحليل آماري براساس سن -4-2
اسـتفاده كردنـد و بيشـتر     »شـما «ل، معلمـان، كمتـر از ضـمير شخصـي     در مقطع متوسطة او

ميزان اسـتفاده از  در مقطع متوسطة دوم،  اماشخصي و عبارات توصيفي به كار بردند،  هاي اسم
از ميـان   ،در مقطـع متوسـطة اول   بـود. بيش از ساير اصطلاحات خطاب  »شما«ضمير شخصي 

ايـن ميـزان    آموزبا افزايش سن دانشو  ه شدبه كار گرفتاسم كوچك  شخصي، بيشتر هاي اسم
از ميـان   ،در ايـن مقطـع  . در مقطع متوسطة دوم به كمترين حـد خـود رسـيد    وكاهش يافت 

نـام خـانوادگي افـزايش يافـت. ميـزان       شخصي، كاربرد نام خانوادگي و اسم كوچـك+  هاي اسم
  .استمستقيم  استفاده از جملات امري غيرمستقيم در هر دو مقطع بيش از جملات امري

  
  

  . درصد استفاده از جملات امري مستقيم و غيرمستقيم در مقطع متوسطة اول1نمودار        
    

  

اسـت. درصـد   تر در مقطـع متوسـطة اول بيش ـ  استفاده از جملات امري غيرمستقيم ميزان      
ان اسـت. همچنـين، در دو مقطـع ميـز    ارائـه شـده   2و  1در نمودارهاي له وقوع هر دو نوع جم

  .است ن از جملات امري مستقيم صفر بودهآموزااستفادة دانش
  

  . درصد استفاده از جملات امري مستقيم و غيرمستقيم در مقطع متوسطة دوم2نمودار 
  

        
  
  تحليل آماري براساس جنسيت -4-3

پسـرانه و   در كـلاس مـدارس   شـده توزيع انواع اصطلاحات خطـاب اسـتفاده   4و  3نمودارهاي 
 ، تقريبـاً معلـم در كـلاس  از ميـان اصـطلاحات خطـابي     3در نمودار  د.دهنه را نشان ميدخترا
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شخصي و كمترين درصد به اسـتفاده از   هاي اسمبيشترين درصد به استفاده از ، 4نمودار  مشابه
از عنـاويني چـون آقـاي محتـرم و      يمـرد  يـا معلـم زن   اختصاص دارد. هـيچ  عبارات توصيفي

بارات توصـيفي  ع معلمان زن بيشتركرد. آموز استفاده ناب به دانشخط براياصطلاحات شغلي 
 درشخصـي   هـاي  اسـم و  »شما«ضمير شخصي كاربرد . رفتندگرا به كار مي »دختر گلم«چون 

  است. بودهمعلمان مرد بيشتر 
  

  . درصد استفاده از اصطلاحات خطاب در مدارس پسرانه3نمودار 

  
  

ويني چون خانم، آقا، خانم يـا  بيشتر از عنا زان دو گروه،آمودانش، با اندكي تفاوت در درصد
آموزان پسـر در  . دانشردندكزبان استفاده مي + نام خانوادگي و اصطلاحات شغلي مثل خانمِآقا

آمـوزان   ، ولي دانشبردند به كار نمي ،حتي به نسبت كم ،ارتباط با معلمان خود عبارات توصيفي
  .ردندكمياستفاده درصد  14.7دختر تا 

  

  . درصد استفاده از اصطلاحات خطاب در مدارس دخترانه4نمودار 
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  . درصد استفادة معلمان مرد و زن از جملات امري مستقيم و غيرمستقيم2جدول 
  
  
  
  
  
  ها   تحليل استنباطي داده -4-4

 ؟ آيـا از گانه، تمايل بيشتري به استفاده از نشانگرهاي قدرت دارندكدام يك از دبيران دروس پنج
  د.باشگو د پاسختوانمي 4و  3 هايولجد تحليل؟ تفاوتي ميان اين دبيران وجود دارد ،نظراين

  

  ف. تفاوت فراواني نشانگرهاي قدرت در دروس مختل3جدول 

 ماسشما  
كوچك

نام
 خانوادگي

ناماسم+
 خانوادگي

عبارت
امري  كل توصيفي

مستقيم
امري 

 كل غيرمستقيم

  عربي

  36  10  26  62 3 7 16 15 21 فراواني
  11/7 03/17 دو خي
Df 4 1  

Sig 002/0 008/0  

تربيت 
  بدني

  36  30  6 57 9 0 3 32 13 فراواني
  00/16 03/33 دو خي
Df 3 1  

Sig 000/0 000/0  

  زبان

  36  22  14  65 3 8 14 24 16 فراواني
  77/1 69/19 دو خي
Df 3 1  

Sig 001/0 182/0  

 رياضي

  36  25  11 54 0 7 10 14 23 فراواني
  44/5 54/25 دو خي
Df 4 1  

Sig 000/0 020/0  

 ادبيات

  36  32  4 52 5 4 12 19 12 فراواني
  77/21 11/23 دو خي
Df 5 1  

Sig 000/0  000/0  

  نوع جملات            
   

  امري غيرمستقيم  امري مستقيم

  63.34  36.66  اي اول و دومهمرد
  86.66  13.34  هاي اول ودومزن
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 تنـوع درخواسـت  جز نشـانگر قـدرِ   ، بهدو خيتوجه به نتايج آزمون دهد بانشان مي 3جدول     
)، بين فراواني نشـانگرهاي قـدرت در تمـام    637/0(P(<α)05/0(( در درس زبان(كنش گفتار) 

  ..α<P)05/0دروس تفاوت معنادار وجود دارد: (
  

  درخواست بين معلمان دروس مختلفاصطلاحات خطاب و نوع  ة.  مقايس4جدول 
  

 Df  Sig  دو خي  كلدبياتارياضي زبانبدنيتربيت عربي  

تاصطلاحا
  خطاب 

  237/0  4 52/5  85  12 23 16 13 21 شما
  033/0  4 51/10  104  19 14 24 32 15 اسم كوچك
  059/0  4 09/9  55  12 10 14 3 16 نام خانوادگي

ــم + ــاماســ نــ
  057/0  3  53/7  26  4  7  8  0  7 خانوادگي

  709/0  3 38/1  21  5 1 3 9 3 عبارت توصيفي

  وعن
 درخواست

  000/0  4 65/24  61 4 11 14 6 26 امري مستقيم
ــري امــــــــ

  013/0  4  63/12  119  32  25  22  30  10  غيرمستقيم

  
تفاوت اصـطلاحات خطـاب تنهـا در اسـتفاده از اسـم كوچـك،        دهد كهنشان مي 4جدول 

بيشـترين   بدني در بين اصطلاحات خطـاب .. معلمان تربيت033/0(P(>α)05/0: (استمعنادار 
استفاده را از اسم كوچك دارنـد و بـين سـاير دروس، تفـاوت در فراوانـي اصـطلاحات خطـاب        

.. درمورد نوع درخواست نيز، فراواني جملات امري در بين معلمـان  α>P)05/0معنادار نيست: (
هاي اين هاي آماري داده. طبق تحليل000/0(P(>α)05/0دروس مختلف تفاوت معنادار دارد: (

جدول، معلمان عربي، بيشترين ميزان استفاده از جمـلات امـري مسـتقيم و معلمـان ادبيـات،      
جملات امـري   كارگيري بهكمترين ميزان  . معلمان عربي و زبانكمترين ميزان استفاده را دارند

  .راغيرمستقيم را دارند و دبيران ادبيات بيشترين 
 كـارگيري  بـه برداشت كرد كه واحد درسـي در   توانيم 4و 3هاي دو جدول نتايج تحليل از

نشانگرهاي قدرت در گروه اصطلاحات خطاب، تنها در استفاده از اسم كوچك تفـاوت معنـادار   
 كـارگيري  بـه دارد. همچنين بررسي تفاوت فراواني نوع درخواست نشان داد كه واحد درسي در 

  ار است.گذتأثير نوع درخواست
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  . تفاوت فراواني نشانگرهاي قدرت در مقطع متوسطة اول و متوسطة دوم5جدول               
  

 متوسطة دوم   متوسطة اول   

 Df Sig  دو خي  فراواني Df Sig دوخي فراواني

 تاصطلاحا
  خطاب 

 40 شما

83/61  4  000/0  

45  

08/68  5  000/
0  

  44 60 اسم كوچك
  33 22 نام خانوادگي

  16 10 اسم+ نام خانوادگي
  11 12 عبارت توصيفي

  149 144 كل

ــوع  نـــــ
  درخواست

 28 امري مستقيم
84/12  1  000/0  

33  
40/6  1  011/

  57 62 امري غيرمستقيم  0
  90 90 كل

  

اول و دوم تفـاوت  آمـوزان در مقطـع متوسـطة    بين نوع خطاب دانـش  ،هابا توجه به تحليل
 هـاي  اسـم در ميـان معلمـان مقطـع متوسـطة اول،      ..000/0(P(>α)05/0معنادار وجود دارد: (

معلمـان مقطـع    .ادگي كمتـرين اسـتفاده را داشـت   + نام خـانو اسم كوچك بيشترين استفاده و
و اسم كوچـك بـراي خطـاب بـه      »شما«از ضمير شخصي اند بيشتر ترجيح داده متوسطة دوم،

استفاده كنند و كمترين استفاده را از عبارات توصيفي داشـته باشـند. فراوانـي نـوع      آموزدانش
كـارگيري  و همچنين بـه  تفاوت معنادار دارد α<P)05/0در سطح ( درخواست در هر دو مقطع،

  است.خواستي بيشتر از جملات امري بودهجملات در
  
 

  متوسطة دوم نشانگرهاي قدرت بين دو مقطع متوسطة اول و ة. مقايس6جدول 
 Df  Sig  دو خي  كل متوسطة دوم متوسطة اول 

اصــطلاحات 
  خطاب

  588/0  1  29/0  85 45 40 شما
  117/0  1  46/2  104 40 60 اسم كوچك
  138/0  1  50/2  55 33 22 نام خانوادگي

  239/0  1  38/1  26 16 10 نام خانوادگياسم+
  835/0  1  04/0  23 11 12 عبارت توصيفي

ــوع  نـــــــ
  درخواست

  522/0  1  41/0  61 33 28 مري مستقيما
  647/0  1  21/0  119 57 62 امري غيرمستقيم

  



 1396ستان اييز و زمپ، دوم ةدور، دومسال  هاي ايراني/زبان فارسي و گويش  جلال رحيميان و سيده سحر جاويد    86
 

بـين   از اصطلاحات خطـاب و نـوع درخواسـت    كدامفراواني هيچدهد كه نشان مي 6 جدول
دهد كـه  نشان مي 6و  5 جدول ..α>P)05/0: (يستمقطع متوسطة اول و دوم تفاوت معنادار ن

  آموز رابطة معنادار ندارد.رهاي قدرت با سن دانشاز نشانگمعلم  ةميزان استفاد
متغير غيرزباني ديگري كه ممكن است باعث استفادة بيشتر يا كمتر از نشـانگرهاي قـدرت        

  هاي درس شود، جنسيت است.در كلاس
  

  هاي قدرت در معلمان مرد و زن. تفاوت فراواني نشانگر7جدول 
  

 زن   مرد  

 Df  Sig دو خي  وانيفرا df Sig دوخي فراواني

اصطلاحات 
  خطاب

 48 شما

97/56  4  000/
0  

37  

51/43  4  000/0  

  56 48 اسم كوچك
  20 35 نام خانوادگي

ناماسم+
  خانوادگي

15 11  

  21 2 عبارت توصيفي
  155 148 كل

نـــــــــوع 
  درخواست

 39 امري مستقيم

60/1  1  206/
0  

22  

امري  000/0  1  51/23
  غيرمستقيم

51 68  

         90 90 كل

آموزان هم در ميان معلمان مرد و هـم در  دهد كه بين نوع خطاب دانشنشان مي 7 جدول     
خصـوص معلمـان مـرد،    .. در000/0(P(>α)05/0ميان معلمان زن تفاوت معنادار وجـود دارد: ( 

 »پسـر آقا«و عبـارات توصـيفي چـون    و اسم كوچك بيشـترين اسـتفاده    »شما«ضمير شخصي 
آموزان را صدا زدند و كمتـر آنهـا   معلمان زن بيشتر اسم كوچك دانشرا دارد. كمترين استفاده 

معنـادار نيسـت:    . تفاوت نوع درخواسـت معلمـان مـرد،   كردندرا با اسم و نام خانوادگي خطاب 
)05/0(α>)206/0(P ،. اسـت معلمان زن، معنـادار  اما براي) :05/0(α<)000/0(P  اسـتفاده از ..

  .استجملات امري غيرمستقيم درميان معلمان زن بيش از جملات امري غيرمستقيم 
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  مرد و زن نشانگرهاي قدرت بين معلمان ة. مقايس8جدول 
  

 Df  sig  دو خي  كل زن مرد   

ــطلاحات  اصــ
  خطاب

  233/0  1  42/1  85 37 48 شما
  433/0  1  61/0  104 56 48 اسم كوچك

  043/0  1  09/4  55 20 35 ادگينام خانو
  433/0  1  61/0  26 11 15 نام خانوادگياسم+

  000/0  1  69/15  23 21 2 عبارت توصيفي

  030/0  1  73/4  61 22 39 امري مستقيم  نوع درخواست
  119/0  1  42/2  113 68 51 امري غيرمستقيم

  

-م خانوادگي دانـش تفاوت اصطلاحات خطاب تنها در استفاده از نا دهد كهجدول نشان مي

.. معلمـان مـرد   α<P)05/0: (اسـت معنـادار   پسرآقا دختر گلم/بارات توصيفي چون آموزان و ع
كننـد و معلمـان زن   خطاب استفاده مـي  برايآموزان بيش از معلمان زن از نام خانوادگي دانش

ن زنـان  فراواني جملات امري در بي، گيرند. در نوع درخواستعبارات توصيفي به كار مي بيشتر
و معلمان مـرد، از جمـلات امـري، بـيش از      030/0(P(>α)05/0و مردان تفاوت معنادار دارد: (

دهند كه معلمان مـرد نسـبت   نشان مي 8و  7جدول  كنند. در مجموع،معلمان زن استفاده مي
  گيرند.به معلمان زن، نشانگرهاي قدرت بيشتري به كار مي

  
  هاتحليل كيفي داده -4-5

نـد.  ااستفاده از عناصر زباني، با يكديگر متفـاوت با بستگي هملحاظ شيوة بيان قدرت و ها بهزبان
د دارد، هايي كه دو ضمير مفرد و جمـع وجـو  زبان دهد كه در تمامين پژوهش نشان مينتايج ا

كارگيري اين ضماير، تنها روش براي نشان دادن قدرت گوينده به مخاطب و يا تلاش گوينده به
برد، فـرد  در زبان فارسي كه از چنين تمايزي بهره مينيست. با مخاطب  بستگي هم براي ايجاد

كنـد. رابطـة معلـم و    و يا جملات امري استفاده نمي »تو«هميشه از ضمير شخصي  مندترقدرت
زمينـة  ماننـد  برخي متغيرهـاي اجتمـاعي   زيرا در  ،آيدامتقارن به حساب ميابطة نآموز ردانش
قدرت در رابطة معلم  آموز قدرت دارد.از نظر علمي، معلم نسبت به دانش سطح نيستند.همعلمي 
 يست كه فرادسـت بـر فرودسـت   ين معنا ندآموز و والدين و فرزند معناي منفي ندارد و بو دانش

هـاي   وليتؤايـن رابطـه مس ـ   ونقشـي دارنـد    ةرابط ـ آنهـا كند، بلكه تسلط دارد و او را كنترل مي
  ).394: 1993(وتزل،  معناي منفي ندارديرد. پس اين نابرابري گمي اي را در بردوسويه
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اسـتفاده   »تـو «طابي چون ضمير شخصي معلم براي نشان دادن اين قدرت از نشانگرهاي خ
كند و گاه نيز اين اسـتفاده، دوسـويه   استفاده مي »شما«از ضمير شخصي  بيشتركند، بلكه نمي

يـك رابطـة نامتقـارن، از ديـدگاه      عنـوان  بهآموز در زبان فارسي، رابطة معلم و دانش پساست. 
بـا   )1984( ات هـوك تـوان از نظـر  اين نوع رابطه ميكند. در پيروي نمي )1960( براون و گيلمن

در زبـان انگليسـي، تمـايزي ميـان ضـمير دوم       كـه  اندكي تغيير پيروي كرد. پيشتر اشاره شـد 
 بسـتگي  هـم بيان قـدرت يـا   راي ري بديگعناصر  شخص مفرد و جمع وجود ندارد و اين زبان از

اصـطلاحات خطـاب ديگـري     ،چنـين تمـايزي  بـر  كـه افـزون   ،نيززبان فارسي در برد. بهره مي
ولـي  را بـه كـار بـرد    بندي هـوك  طبقهتوان از اين مفاهيم باشند، مي يكتوانند دال بر هر  مي
توجـه بـه   داده شود. باي تغييراتفارسي و انگليسي، لازم است در آن هاي زباني توجه به تفاوتبا

از اصـطلاحات   )4-10: 1393( بندي احمدخانيآموز، تمام ده مورد دستهنوع رابطة معلم و دانش
، »شـما «ضـمير شخصـي   بندي، از اين دسته، در كلاس مشاهده نشدند. خطاب در زبان فارسي

از  مـا  بنـدي طبقـه ديده شدند. عبارات توصيفي  شخصي، عناوين، اصطلاحات شغلي و هاي اسم
  :است صورت دينباصطلاحات 

  
 

  اصطلاحات شغلي. 1
  شماضمير شخصي . 2
  (القاب) عناوين. 3
  شخصي هاي اسم. 4
  عبارات توصيفي. 5

  
گيرنـد، لازم اسـت   شخصي جـاي مـي   هاي اسمگروه مختلفي زير  هاي اسمباتوجه به اينكه 

  بندي شوند.نيز طبقه ها اسماز اصطلاحات، اين  تربندي كاملدسته دستيابي بهراي ب
  

  بست+ واژهاسم كوچك. 1
  اسم كوچك. 2
  . نام خانوادگي3
 + نام خانوادگياسم كوچك. 4

  

 قدرت بيشتر
هم

بستگي
 

بيشتر
  

هم
بستگي

 
كمتر

 
همبستگي بيشتر
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، سـروكار  مطلق صورت به بستگي همدهندة قدرت يا نشان زبانيِ بندي با عناصرِدستهاين در 
ت و در سـمت  كه در يك سوي آن عنصر زباني متجلي قدريم مواجه ينداريم، بلكه با پيوستار

هاي مياني اين پيوستار نيز عناصر در جايگاه. اندقرار گرفته بستگي همديگر عنصر زباني متجلي 
  دهند.بستگي كمتر را انعكاس ميمبيشتر و يا قدرت يا ه بستگي همقدرت يا  ،زباني

دهـد  مـي  معلمان از جملات امـري غيرمسـتقيم نشـان    ةدرصد بالاي استفاد ديگر، رفاز ط    
شاهد استفادة انـدك معلمـان از   است و سوق يافته بستگي همآموز بيشتر به رابطة معلم و دانش

  جملات امري مستقيم بوديم.
شـما   ، از دو ضمير تـو/ اجتماعدر بعضي روابط نامتقارن ميان افراد در  كه پيشتر اشاره شد     
 »شـما «د و انتظـار دارد  كن ـمـي خطـاب   »تو«قدرتمندتر، ؛ شودنامتقارن استفاده مي صورت به

 است،امتقارن ابطة نكه ر، آموزال اين است كه چرا در رابطة معلم و دانشؤخطاب شود. حال س
بنيـاد  نامتقـارن ادب  آموز، رابطة؟ نگارندگان معتقدند رابطة معلم و دانشنيست چنين كاربردي

را  »تـو «ضمير شخصـي   كه كاربردآنجا تر از قدرت است و ازطه، ادب مهماست؛ در اين نوع راب
و ديگـر   »شـما «برند و براي اعمال قدرت از ضمير شخصـي  نمي كار آن را بهدانند، ادبي ميبي

  كنند.اصطلاحات خطاب استفاده مي
  
  گيرينتيجه -5
ها نشان تحليل دادههاي اين پژوهش پاسخ داد؛ پرسشتوان به هاي آماري ميتوجه به تحليلبا

د و شـو ارسي تنها به ضماير محـدود نمـي  در زبان ف بستگي همدرت و دهد كه پارامترهاي قمي
باشـند. صـورت امـر تنهـا      بسـتگي  هـم توانند نشانگر قدرت يـا  ساير اصطلاحات خطاب نيز مي

هـا نشـان   ز اسـت. تحليـل داده  آمـو گفتاري است كه آيينة قدرت معلم در ارتباط با دانش كنش
اسـت؛ معلمـان   گـذار بـوده  تأثيرشـانگرهاي قـدرت   كارگيري نواحد درسي در ميزان بهد ده مي

استفاده از جمـلات امـري غيرمسـتقيم و اصـطلاحات خطـاب       دروس گوناگون براساس ميزان
بنـدي  طبقـه  صورت دينببه كمترين  بستگي همترتيب از بيشترين ميزان ، بهبستگي همنشانگر 

  :شوندمي
  عربي > زبان انگليسي > رياضي > بدنيتربيت > ادبيات

اسـتفاده از اصـطلاحات خطـاب بـا ميـزان       ، بـا سـو يـك  معلمان در مقطع متوسطة اول، از
كمتـر،   بسـتگي  هـم بـا اسـتفاده از جمـلات امـري نشـانگر       ،ديگر سوي و از ،بيشتر بستگي هم
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. در مقطع متوسطة دوم نيز چون گيرنداول به كار مي ةو قدرت را در مقطع متوسط بستگي هم
 طـرف  كمتر افزايش يافتـه و از  بستگي همفاده از اصطلاحات خطاب با ميزان است ،طرف يك از

 بـه كـار گرفتـه   و قـدرت   بسـتگي  هـم جملات امري مستقيم كاهش يافتـه،   كارگيري به ،ديگر
توجـه  را با بستگي همنشانگرهاي و هم نشانگرهاي قدرت  هممعلمان  ،در هر دو مقطع. دشو مي

بنـابراين ميـزان    گيرنـد. هاي متفاوت بـه كـار مـي   زانمي ه عوامل مختلف موقعيتي و نقشي بهب
  آموز رابطة معنادار ندارد.دانش استفاده از نشانگرهاي قدرت با سن

كننـد. اسـتفادة   بيشتري استفاده ميمعلمان زن از نشانگرهاي قدرت معلمان مرد نسبت به 
. ارتبـاط  استموضوع گواه اين  آموزاننام خانوادگي دانش يشتر معلمان مرد از جملات امري وب

زيرا بيشتر از جمـلات امـري غيرمسـتقيم و عبـارات     ، است بستگي هممعلمان زن بيشتر از نوع 
  كنند.استفاده مي ند،بيشتر بستگي همكه نشانگر ، توصيفي

  
  نوشتپي
اند: مدارس دخترانـة  مدارس انتخابي از شهرستان چرام در استان كهگيلويه و بويراحمد بوده .1

ل كوثر و ارشاد، دخترانة متوسطة دوم عفت و حضرت زينب (س)، مدارس پسـرانة  متوسطة او
متوسطة اول شهيد مكرم و شهيد عسكري تنها و مدارس پسرانة متوسـطة دوم امـام خمينـي    

  (ره) و شهيد بهشتي.
طـور مسـتقيم از شـنونده درخواسـت انجـام دادن يـا       مستقيم، گوينده به جملات امريدر . 2

  در را باز كن. :دندادن كاري دار
درخواست غيرمستقيم گوينده از شـنونده بـراي انجـام دادن يـا      ،جملات امري غيرمستقيم. 3

  ممكنه در را باز كني؟ :ندادن امري است
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 های غریب و نادر گونة هروی کهن و کاربرد آنها در گویش معاصر هراتبررسی واژه
  

  1محثًتٍ شمشٕرگرَا دکتر
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 چکٕذٌ

١اا٥   ظٟا٥ اظ حٞ پاضٟزض  ١ا٥ كاضؾ٦ ٨ٛؿت ت٠ٌٔٛ٘ٞز٧اكت٠ زض ٤٘١ ٗتٞٙ ٝ ٛٞقت٠ ٦ظتاٙ كاضؾ٦ ٛٞ ٨ًٔتّ

١ا٥ ًاضتطز٥ ُٞٛا٦ُٛٞ پ٨سا ًاطزٟ ًا٠    نٞضت ،آٝا ٝ ٝٛحٞ نطف، ٝاغٟ ١ا٦٧ زض تا اٛسى تلاٝترـطاك٨ا٦٧ 

١اا٥ ٢ًاٚ ٝ    ١ا٥ ظتاا٦ٛ ١اط ٧اي اظ ُٞٛا٠     . ًكق ٧ٝػ٧ُٞ٦ُٜس ٦ٗ« ١ا٥ ظتا٦ٛ ٠ُٛٞ»٢ٛا ٠ آتانطلاحاً 

ت. ا٧ٚ ٗوا٠ٓ ًٞقكا٦ تاطا٥   ١ا٥ تا٧ؿت٤ ظتا٦ٛ اؾ تاظرؿُت آ٢ٛا زض ظتاٙ ٗتساّٝ ١٘اٙ حٞظٟ، اظ پػ١ٝف

ذٞارا٠ ػثاسا     آهاٞك٤٨  طثواات آٛزاًا٠   ٨ْٛ ت٠ ا٧ٚ ٢ٖٗ زض حٞظ٣ ١طات ٝ ٤ُٛٞ ١ط٥ٝ ٢ًٚ اؾات. اظ 

ٗاٛسٟ اظ كاضؾ٦ ٧ٞٛٚ حٞظ٣ ١اطات اؾات، ًكاق     تط٧ٚ ٗتٚ تاه٦ تط٧ٚ ٝ ُلتاض٥ ًاْٗ ،تط٧ٚ اٛهاض٥ ٢ًٚ

ٚ تاقس ٠ً ا٧ٚ ٢ٖٗ زض هآاة احاط٥ اظ   تٞاٛس ٛ٘ا٧اِٛط ٗكرهات ٤ُٛٞ ١ط٥ٝ ٢ً ١ا٥ ظتا٦ٛ آٙ ٦ٗ ٧ٝػ٦ُ

ضكت٠ اٗا زض كاضؾ٦ ٗؼ٨ااض   ت٠ ًاضطثوات زض  ١ا ٝ ٓـات ٛازض٥ ٠ً ٝاغٟ اؾت. تاظرؿُتِٛاضٛسٟ ٜٗتكط قسٟ

ضٝٛاس ٝ   ١ا٦٧ ٠ً اٗطٝظٟ زض ١طات ٝ قا٢ط١ا٥ اطاطاف آٙ تا٠ ًااض ٗا٦      زض ٨ٗاٙ ٝاغٟ س،ٛضٝاد ٛساض ٥اٗطٝظ

ا٥ ٝ زض ٗٞاضز٥ ٗؼسٝز ت٠ ً٘اي   تا اؾتلازٟ اظ ٗطآؼ٤ ًتاترا٠ٛٗٞضٞع ا٧ٚ ٛٞقتاض اؾت ٠ً  ،تح٨ْٔ آ٢ٛا

 اؾت.تٞن٨ق ٝ تح٨ْٔ ٗحتٞا ِٛاقت٠ قسٟ ١ا٥ ٨ٗسا٦ٛ ٝ ت٠ ضٝـ تطذ٦ ق٨ٜسٟ
 

 ١ا٥ ٛازضٝاغ١ٟا٥ ظتا٦ٛ، ٧ٝػ٦ُ ،٧ُٞف ٗؼانط ١طات١ط٥ٝ، ٧ُٞف ٢ًٚ ١طات،  ٤ُٞٛ ياشگان کلٕذْ:
 

 

 ا٧طا٦ٔٗٙ  ٤اؾتاز٧اض ؾاظٗاٙ اؾٜاز ٝ ًتاتراٛ. 1
 

 Mah.shamshirgarha@yahoo.com 
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 مقذمٍ -1

 تقاٜاذ زض  ،١اا٥ ٗؼاناط   زض ظتااٙ ٝ ُا٧ٞف   ٗتٞٙ ٢ًٚ كاضؾا٦  ١ا٥ ؿط٧ة ٧اكتٚ ٗؼٜا٥ ٝاغٟ

ٝراٞز آٗاسٙ    ٠قطا٧ط ت تأح٨ط٥ تؿعا زاضز.ظتاٙ كاضؾ٦ ١ا٥  ًاضتطز ٝاغّٟ تاض٧د ضٝٛس تحٞ نح٨ح

ْ  احط، ت٠ ٙ ٨ُاط٥ آٙ ا٨٘١تا   ٧ٝػٟ حٞظ٣ رـطاك٨ا٦٧ ٝ زٝض٣ ظٗا٦ٛ قاٌ ٛظاط اظ   زاضز. ناطف  ٦ كاطاٝا

ٝ   ،١ط ٧ي اظ ٗتٞٙ ٗتوسٕ ،٨ًٔت ٧ٌؿاٙ ظتاٙ كاضؾ٦ زٝض٣ ظٗاا٦ٛ ذانا٦    ت٠ حاٞظ٣ رـطاك٨اا٦٧ 

تٌٔا٠ زض   تاظتاب ٨ٛاكت٠،زض ٤٘١ ٗتٞٙ كاضؾ٦ ؿاٙ ظتاٙ كاضؾ٦ ٛٞ ٧ٌ ،ز٧ِط ػثاضت تؼٔن زاضٛس. ت٠

١اا  ١ا، ؾاذتاظ ٝاغٟ ٦آ٨ٗرت٠ ٝ تطذزض ٦ح١ٔا٥ ُلتاض٥ ٝ ٗاك٨ا٦٧ تا ١٠ُٛٞا٥ رـط حٞظٟتطذ٦ 

 ٟتااظ  ١٦ا١٧ا٥ ُٞٛاُٞٙ، ٠ُٛٞظٟاؾت. زضٛت٨ز٠ زض حٞضا تا ذٞز ١٘طاٟ ًطزٟٜٗاطن  ٝ آٝا١ا٥ آٙ

ٞ  نطفٝاغٟ، ُاٟ اظ ٛظط  ٝ(1)٧ُٜٞس٦ٗ« ١ا٥ ظتا٦ٛ ٠ُٛٞ»٢ٛا ٠ آانطلاحاً تآٗسٟ ٠ً  پس٧س  آٝاٝ  ٝٛحا

١ا٥ ؾث٦ٌ ٧اي حاٞظٟ ضا   ٦ اظ ٧ٝػ٦ُترف ١٘٢ٗا  ٞا٦ٛٛا١٘ر١ا ٝ ١٘رٞا٧٦ٛٚ ا ٝ تلاٝت زاضٛس

؛ ضٝاها٦،  117: 1371، )ناازه٦  ًٜٜاس ٗا٦ ١ا٥ ز٧ِاط ٗكارم   تا حٞظٟ ٦زض ض٧ٝاض٧ٝزض آٙ حٞظٟ ٧ا 

ٙ  ١٦اا٧  ١اا٥ ُٞٛا٠   ١٦ا تاًٜٞٙ تطذ٦ ٧ٝػُا  تطاؾاؼ ا٧ٚ ٛا٦ِٛٞ٘١ .: پٜذ(1383  ،ؾ٨ؿاتا٦ٛ  چاٞ

   .(227-222: 1387ضٝاه٦، )اؾت ٥ ت٠ زؾت آٗس١ٟط٥ٝ ٝ ؾٞضآتاز ،ضاظ٥ ،كطاضٝز٥

ظتاا٦ٛ  ١اا٥  حاٞظٟ آٙ زض  ٥ر١ٝٞا٥ ٢ًٚ ٝ رؿت ًكق ٓـات ؿط٧ة ٝ ٛازض ١ط ٧ي اظ ٠ُٛٞ

 ٨قأٓت، تا ـا ٓط١َٜ ك ٦ٔ٘ػ ٨قأٓت ،٧ر٦ ٓـات ٛاقٜاذت٠اض١ا٥ ت ض٧ك٠ ٦ٔ٘ػٜاذت ق ت٠تٞاٛس  ٦ٗ

قاٜاذت    ،٠ٛات٨ِـات ٓؾتلازٟ اظ ااؾتٚ ً، ٦اضؾك ٥ا١ اغٟٝ ٥اظؾاظت، ٦اضؾكتاٙ ظ ٧ر٦اضتط١َٜ ك

ٝ رتٔاق  ٗ ٥ا١ا  ٢ز٠ٓض ٟ زاٛسٗ ٦اهتـات ٓ ٥ؼٜاٗكتٚ ٧ا ٦،اضؾك ٥ٗطٝظا ٥ا١ ٞقت٠ٛثي  ؾ ٧ا٠ٛٞ ُ

. ً٘اي ًٜاس  ١ا٥ ُٞٛااُٞٙ   ١ا ٝ زٝضٟ ك٢ِٖ ضٝٛس ؾ٨ط ٓـات ٝ تاض٧د ظتاٙ كاضؾ٦ زض حٞظٟ زض٢ٛا٧ت

 اظ ت ٝ ُٞٛا٤ ظتاا٦ٛ ١اط٥ٝ ٢ًاٚ اؾات.     ا٧ٚ ٗوا٠ٓ ًٞقك٦ تطا٥ ٨ْٛ ت٠ ا٧ٚ ٢ٖٗ زض حٞظ٣ ١اطا 

تط٧ٚ ٗتٚ كاضؾا٦   تط٧ٚ ٝ ُلتاض٥ تط٧ٚ، ًاْٗ ذٞار٠ ػثسا  اٛهاض٥ ٢ًٚ آهٞك٠٨ طثواتآٛزا٠ً 

ا٥ زضذٞضِ تأْٗ زض ا٧اٚ حاٞظٟ زض    ػٜٞاٙ ١٠ٛٞ٘ٛطات اؾت، ظتاٙ آٙ ت٠ ٧ٞٛ٣ٚ ت٠ را ٗاٛسٟ اظ حٞظ

 ٠ ً٘اي ز تا ا٥ ٝ زض ٗٞاضز٥ ٗؼاسٝ  اؾت. ا٧ٚ ٗوا٠ٓ تا اؾتلازٟ اظ ٗطآؼ٤ ًتاترا٠ٛٛظط ُطكت٠ قسٟ

 اؾت.١ا٥ ٨ٗسا٦ٛ ٝ ت٠ ضٝـ تٞن٨ق ٝ تح٨ْٔ ٗحتٞا ِٛاقت٠ قسٟ زازٟ
 
 پٕشٕىٍ -2

ٛظط اظ پػ١ٝكاِطا٦ٛ   . نطفٛسااظ چٜس ٜٗظط ِٛط٧ؿت٠ آهٞك٠٨طثواتاٛهاض٥ ٝ   ػثسا   ت٠ ذٞار٠

٧اا ٗحوواا٦ٛ ًا٠ تا٠ ٗكاطب       (2)ٛظاط زاقات٠   ٥ٝ، تا٠ ؾطُصقات   ٠ً ذاضد اظ ههس ا٧ٚ ٛٞقتاض
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 -ٝؾا٠  : ؾا٦ 1375، ظازٟ قا٨طاظ٥  ا  آ٧ات ؛ 260-242: 1387)، ػٔا٦ ضٝاها٦   (3)اٛاس پطزاذت٠ نٞك٨ِط٥ اٝ

 ،)اٛهااض٥ ؾاطٝض ٗاٞی٦٧   ٗح٘س (،690-600: 1380 ،اٛهااض٥  ؛1341)حث٨ثا٦   ػثسآح٦ ؛١ٝلت( قهت

 2ٝ یظاض (382-338ٝ  34-1: 1923) 1ا٧ٞاٛاق  (،73-68 :1374)ٛز٨ة ٗا٧اْ ١اط٥ٝ    (،95-137: 1386

١ا٥ ظتا٦ٛ  تهط ٝ پطاًٜسٟ ت٠ ٧ٝػ٦ُٝ ٗر ،اٛهاض٥ تٞر٠ طثواتت٠ رٜث٤ ظتا٦ٛ  (137-400: 1963)

١اا٥ ظتااٙ كاضؾا٦، تا٠      ١ا٥ ٗتلاٝت زض حٞظٟ اٛس. ضٝاه٦ پ٨طٝ تأ٨ًس تط ٝرٞز ٠ُٛٞ آٙ اقاضٟ ًطزٟ

 ٤ُٛٞ ظتاا٦ٛ ١اط٥ٝ ها اْ اؾات. حث٨ثا٦     ٗت٦ٜ اظ  ٤ت٠ ٜٗعٓطثوات اذتهانات ظتا٦ٛ ٜٗحهط زض 

١ا٥ ٗتٚ طثوات زض ٗؤذط٣ تهح٨ح ذٞز ٝ ٨ٛع زٝ ٗوا٤ٓ تطُطكتا٠ اظ   تطذ٦ ٝاغٟ تٞض٨حات٦ زضتاض٣

١اا٥ ظتاا٦ٛ ا٧اٚ ٗاتٚ ؾارٚ       ٧ٝػ٦ُ، ٗرتهط٥ اظ آهٞك٠٨طثواتٟ ٝ ٗٞی٦٧ زض ٗوس٤ٗ زازآٙ 

١ا٦٧ اظ ٢ٓز٤ ٢ًٚ ١طات زض ٗاتٚ   ا٥ ٗلهْ، ت٠ ت٨اٙ ٧ٝػ٦ُ . ١٘چ٨ٜٚ ا٧ٞاٛق زض ٗوا٠ٓاؾت ُلت٠

١ا٥ آحاض ٢ًٚ ظتاٙ كاضؾا٦، تا٠ ا٧اٚ ًتااب      ٨ٛع ض٘ٚ ت٨اٙ تطذ٦ ٧ٝػ٦ُیظاض  ٝ ٗصًٞض پطزاذت٠

تا٠   (1394) ق٘ك٨طُط١ا١ا٥ ًٞتاٟ ٝ پطاًٜسٟ،  ٛظط اظ ا٧ٚ پػ١ٝف . نطفاؾت ٗرتهطاً ٛظط زاقت٠

٧اي اظ  زض ١ا٨  اؾات.   ٗلهاْ ا١ت٘اإ زاقات٠   ت٠ طٞض  طثواتا٧ٚ ٗٞضٞع ٝ اظ ر٠ٔ٘، ٓـات ٛازض 

 ٝ ٨ٛاع اقااضات  ( 297-302: 1376) ٨حات ٗح٘سآناق كٌاطت  تٞضا ػالاٟٝ   ت٠ ١ا٥ ٗصًٞض، پػ١ٝف

١ا٥ ٢ٓز٤ ١ط٥ٝ ٗؼانط زض ٗوا٧ؿا٠   ذال ت٠ ٝاغٟطٞضت٠ ،(690-600: 1380)اٛهاض٥، رع ٦ حث٨ث٦ 

 اؾت.    ـطاك٨ا٦٧ تٞر٠ ٛكسٟتا ًٔ٘ات ٝ انطلاحات ٢ًٚ ا٧ٚ حٞظ٣ ر
 
 َاْ غرٔة ي وادر گًٔش کُه َرات  ياشٌ -3

هٔاٖ ذاٞز ٧اا     اظ اٝ تا٠  چٜاس  ٥اؾت ًا٠ آحااض   ١طاتنٞك٨اٙ آ٘اٙ ٝ اظ ػذٞار٠ ػثسا  اٛهاض٥ 

راٗاٛاسٟ اظ حاٞظ٣   ٦ٌ اظ ٗتاٞٙ تطرؿات٤ تا٠   ، ٧ٞك٠٨آه طثوات. ظتاٙ اؾتٗاٛسٟ قاُطزاٛف ت٠ را

تٞاٛاس   تط٧ٚ احط٥ اؾات ًا٠ ٗا٦   ا٥ تط٧ٚ ٝ پا٠٧ ٢ٖٗ ،١طات زض هطٙ پٜزٖ )زٝض٣ اّٝ كاضؾ٦ زض٥(

 ضا ٛكاٙ ز١س.   ا٦ٛ هس٧ٖ ١طاتظتاٙ ٢ًٚ ٝ ٧ا ٤ُٛٞ ظت١ا٥  ٧ٝػ٦ُ

 ،ا٥ ٝاغٟ ،ٝٛحا٥ٞ  ا٧ٚ ٗتٚ ضا زض چ٢ااض تراف ناطك٦    ٦ظتاٛ ١٥ا ٦ػ٧ُٝ (1394) طُط١ا٨ق٘ك

ٙ ٝاغت٠ ، اؾت. كهْ زٕٝ ًتابًطزٟ تطضؾ٦آٝا٦٧ ٝ ٗؼٜا٦٧  ًا٠ زض  اذتهاال ٧اكتا٠    ؿط٧ثا٦  ُاا

١اا٥   ا٧اٚ ٝاغٟ  پاؽ اظ اؾاترطاد   .ضٝاد ٛساضٛاس  ٥ضكت٠ اٗا زض كاضؾ٦ ٗؼ٨اض اٗاطٝظ  ت٠ ًاض طثوات

َ ٛظ٨ط  ١ا كط١َٜغ زض تطذ٦ ، ؾؼ٦ قس تا تتث«ٛازض» ، ٓـات كاطؼ  ، (4)١اا٥ كاضؾا٦  ش٧ْ كط١ٜا

، ٜاَ رؼلاط٥  كط١، آ٘هاازض تااد ، تط١ااٙ هااطغ  ، آلاطؼ ٗز٘اغ  ،آلطؼ ٗز٘ٞػ٠، آلطؼنحاح

                                                           
1 . Ivanow, Vladimir Alekseevich  
2 . Lazard, Gilbert  
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ٙ   ـاتآٔ ؿ٨اث، كط١َٜ ضق٨س٥ كاضؾا٦ ٝ ٨ٛاع تٞضا٨حات اٛت٢اا٥ ًتااب       ، ٝاغُااٙ ٗتاطٝى ظتاا

، ٦ٗاٞی٧  حث٨ثا٦ ٝ ٨ٛاع تهاح٨ح ٗح٘سؾاطٝض     ت٠ ًٞقف ػثاسآح٦  ،چاج ًاتْ ٠٨آهٞك طثوات

 .  (5)اضا ٠ قٞز ١ا ٝ انطلاحات ا٧ٚ ٝاغٟا٧ٞاٛق، ٗؼا٦ٛ  ٤ذاٛٔط٥ ٝ ٗوآ تاض٧د ازت٨ات كاضؾ٦ ٛاتْ

ٛظاط اظ آٌٛا٠ ٗؼٜاا٥ ٗكرها٦ اظ ٨ٗااٙ       نطف - ١ا٥ ؿط٧ة رٞ تطا٥ ٧اكتٚ ا٧ٚ ٝاغٟٝرؿت

١اا٦٧ ًا٠ اٗاطٝظٟ زض ١اطات ٝ      زض ٨ٗااٙ ٝاغٟ  - ت٠ زؾت آٗسٟ ٧ا ٛا٠ ١ا٥ ٢ًٚ، تطا٥ آ٢ٛا  كط١َٜ

 ٗٞضٞع ا٧ٚ ٛٞقتاض اؾت.    ،ضٝٛس ٝ ٨ٛع ٗوا٧ؿ٠ ٝ تح٨ْٔ آ٢ٛا ق٢ط١ا٥ اططاف آٙ ت٠ ًاض ٦ٗ
 

 زتاوٓ معاصر َرات   ّگًو ِشذٌ درتارمىاتع تررسٓ -4

طاطاف آٙ زض  ١اا٥ ٛاازض طثواات زض ُٞٛا٤ ظتاا٦ٛ ٗؼاناط ١اطات ٝ قا٢ط١ا٥ ا         تطا٥ ٧ااكتٚ ٝاغٟ 

 (6)ظتاٙ ُلتااض٥ ١اطات   :كاضؾ٦ ١ط٥ٝ ٝ ،١طات ُلتاض٥ِ ظتاِٙٓـات ٢ِٖٗ  اكـاٛؿتاٙ، اظ چ٢اض ٜٗثغِ

كط١ٜاَ ٧ُٞكا٦   ٧ٞٛؽ ٝ  اظ ػثسا  اكـا٦ٛ كاضؾ٦ اكـاٛؿتاٙ ٤ٓـات ػا٨ٗاٛاظ ٗح٘سآنق كٌطت، 
 اظ ا٨ٗطحؿ٨ٚ اًثط٥ قآچ٦ ت٢طٟ تطز٧ٖ.   ذطاؾاٙ تعضٍ

ٙ     ؛٥تأ٨ًس ا٠٨ٓٝ تط كاضؾ٦ ١طٝ ًا٠ ٗح٘اسرؼلط   ظتاٙ ُلتاض٥ ١طات هاطاض ُطكات. ظ٧اطا چٜاا

ُاطزآٝض٥ ٨ً٘ات زضذاٞض٥ اظ    »٧ٞٛؿٜسٟ زض ا٧اٚ ًتااب تاا     ،ًٜس ٧احو٦ زض اتتسا٥ احط ت٨اٙ ٦ٗ

ا٥ اظ ٗتٞٙ ٗكا٢ٞض ٜٗطوا٤    ١ا زض پاضٟ ر٦٧ٞ تطذ٦ اظ ا٧ٚ ٝاغٟ ١ا٥ ضا٧ذ زض ١طات اٗطٝظ ٝ پ٦ ٝاغٟ

ٝ ١٘چٜا٨ٚ   آعضاػ٠اضقازٝ  ایؾطاض ًكق، آهٞك٠٨طثوات، ٠ن ایز٧ٝایت٠٨ٜ ػٚ حوا٧٧ؼ٦ٜ  ،١طات

)كٌاطت،  « ، پػ١ٝف ؾعاٝاض زض ا٧ٚ ٢ٓز٤ ان٨ْ ٝ تٞاٛا تا٠ ػ٘اْ آٝضزٟ اؾات   زض پ٤ٜ٢ قؼط كاضؾ٦

ٍ  زض ًٜاض ا٧ٚ ًتاب ٝ ٨ٛع  .: ز٧ثاچ٠(1376 ١اا٥ ضا٧اذ    ًا٠ تا٠ ٝاغٟ   كط١َٜ ٧ُٞك٦ ذطاؾااٙ تاعض

٨ٛع ت٨كتط اظ آٙ ر٢ات ٗطارؼا٠ قاس ًا٠      ضؾ٦ اكـاٛؿتاٙكا ٤ٓـات ػا٨ٗاٛپطزاظٛس، ت٠ اٗطٝظ٥ ٦ٗ

طثن آٛچ٠ زض پ٨كِلتاض آٗسٟ، تطذ٦ ًٔ٘ات ٝ اناطلاحات ٜٗاسضد زض آٙ، ٗاست٦ اؾات ضٝا٧ا٦      

١اا٥ ػا٨ٗاٛا٠ پاؽ اظ     ١اا ٝ ػثااضت   ١ا، تط٨ًة ق٘اض ظ٧از٥ اظ ٝاغٟ». ت٠ ت٨اٙ حؿ٨ٚ كطٜٗس ٛساضٛس

تاٞاٙ ا٧اٚ    اٛاس ًا٠ ٛ٘ا٦    طاٗٞقا٦ كطٝذلتا٠  ظٗا٦ٛ ظ٧ؿت ٝ ظٛس٦ُ، اظ ضٝٛن اكتاازٟ ٝ زض ؿثااض ك  

 ٧ٞٛؿاٜس٣ ًتااب   .: پ٨كاِلتاض( ٧ٞٛ1364ؽ،  )اكـا٦ٛ« ا٨٘١ت پٜساقت تٞر٦٢ ضا ؾطاؾط٥ ز٧س ٝ ت٦ ت٦

 اؾت.ًطز١ٟا ٨ٛع تٞر٠  ا٧ٚ ٝاغٟ ت٠

 ٛ٘ا٧س: هثْ اظ پطزاذتٚ ت٠ ٗحتٞا٥ ان٦ٔ ٗوا٠ٓ، تٞر٠ ت٠ زٝ ٌٛت٠ ضطٝض٥ ٦ٗ

)كٌاطت،  ٛاس  ا «زضتطزاضٛس٣ ٓـات ُلتااض٥ قا٢ط ١اطات   »٥ ٧ٝػٟ كاضؾ٦ ١طٝ ١ا ت٠ ا٧ٚ كط١َٜ -

ٙ آٙ ،ت٠ تؼث٨ط ز٧ِط .(12: 1355 ٛحا٥ٞ ت٨ااٙ قاسٟ ٜٗظاٞض     ًا٠ زض ٗوسٗا٠ ا٧اٚ ٜٗااتغ تا٠      چٜاا

٠ ض٥ ٝ ٗتاساّٝ تا  آٝض٥ ٝاغُا٦ٛ اؾت ٠ً ٗطزٕ ًٞچ٠ ٝ تاظاض ت٠ نٞضت ُلتاا  ، ر٘غُطزآٝضٛسُاٙ
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ًا٠ ا٧اٚ    ،ت٦ ٝ ػ٦٘ٔ ظتااٙ اذتهاال زاضٛاس   ٠ٛ ٓـات٦ ٠ً نطكاً ت٠ حٞظ٣ از ٧ُٜٞس، ٢ٛا ؾرٚ ٦ٗآ

 ٠ً ٗت٦ٜ ت٠ ظتاٙ ُلتاض٥ اؾت، ًاٗلاً تٜاؾة زاضز.      آهٞك٠٨ طثوات٧ٝػ٦ُ تا ذهٞن٨ت 

تٞاٙ ٝ ٛثا٧س ت٠ زضؾت٦ ٝ هطؼ٨ت، ت٨ٚ ق٢ط ١طات ٝ ق٢ط١ا٥ ز٧ِط اكـاٛؿاتاٙ ٝ تٌٔا٠    ٦٘ٛ -
ظ ٜٗااتغ ٗاصًٞض   ٧اي ا  ٗطظ ظتا٦ٛ ٗكره٦ تطؾ٨ٖ ًطز. ٨١ ُؿتط٣ ذطاؾاٙ ٝ ظتاٙ كاضؾ٦ زض٥

ؾت ٠ً ٛثا٧اس ا٧اٚ   ٠ً ٧احو٦ ٨ٛع تط آٙ ااٛس. چٜاٙ تٜس٥ زه٨و٦ ؾرٚ ِٛلت٨ٛ٠ع اظ چ٨ٜٚ توؿ٨ٖ

ظتاٙ ُلتاض٥ ١اطات   ؛١ا ٝ ذها٧ه٦ ضا كٌطت زض كاضؾ٦ ١ط٥ٝ زٝض زاقت ٠ً ٝاغٟ ٌٛت٠ ضا اظ ٛظط
 ٝس٧ٖ ٝ اٗاطٝظ اؾات   ا٥ اظ ذطاؾااٙ ها   ٗتؼٔن ت٠ هٔ٘طٝ ُؿتطزٟ ٛإ تطزٟ ٠ًػٜٞاٙ ٢ٓز٤ ١طات ت٠

١ا٥ آٙ زض كاضؾ٦ ٦ًٜٛٞ آقاٌاض   تؼس١ا زض ز٧ِط ق٢ط١ا٥ ا٧طاٙ ١ٖ ضٝا٦٧ ٧اكت٠ ٝ ١ٜٞظ ١ٖ ٛكا٠ٛ
١ا ٠ً زض تحو٨ن كٌطت ت٠ ٧ُٞف ٗطزٕ ١طات ٛؿثت ٧اكتا٠ زض   اؾت. تٜاتطا٧ٚ تؿ٨اض٥ اظ ا٧ٚ ٝاغٟ

ًاٖ ضا٧اذ   ٖٝ تا٨ف اكـاٛؿتاٙ ٝ تار٨ٌؿتاٙ ١ ٢ٓز٤ ز٧ِط ق٢ط١ا٥ ذطاؾاٙ ٝ ؾا٧ط ٛواط ا٧طاٙ ٝ

ٖ   اؾت. تسٝٙ ا٠ٌٜ٧ ا٧ٚ ضٝا٦٧ ت٠ ا٨٘١ت ٝ اناآت ٢ٓزا٤ ١اطات تا٠     تاط٧ٚ ٝ   ػٜاٞاٙ ٧ٌا٦ اظ ٢ٗا
ت٠ ٨٘١ٚ تطت٨اة زض ٗوسٗا٤    .: ز٧ثاچ٠(1376، ١٘اٙ)تط٧ٚ ق٢ط١ا٥ ذطاؾاٙ آؾ٨ث٦ ٝاضز آٝضز  ٢ًٚ

١اا٥   ٧ُٞف ١ا ٝ انطلاحات ٜٗسضد زض آ٢ٛا ت٠ ؿآة ٜٗاطن ٝ زٝ احط ز٧ِط ٨ٛع اقاضٟ قسٟ ٠ً ٝاغٟ
تهاح٨ح  تاا   آهٞك٠٨طثوات ٚ ٛٞقتاض،زض ا٧تؼٔن زاضز.  (7)زض٥ اكـاٛؿتاٙ ٝ اؾاؾاً ذطاؾاٙ تعضٍ

 اؾت.      ٗثٜا٥ پػ١ٝف ٝ اضراعٗح٘سؾطٝض ٗٞی٦٧ 

***** 

١ا ٝ تؼات٨ط ٛازض ٝ ؿط٧ةِ ٤ُٛٞ ظتاا٦ٛ ٢ًاٚ    ٗتٚ ان٦ٔ ٛٞقتاض ٠ً ؾؼ٦ آٙ تاظٛ٘ا٦٧ ٝاغٟحاّ 

اؾت ٠ً زض ٧ُٞف ٗؼانط ا٧ٚ حٞظٟ، ١٘چٜااٙ ًااضا٦٧ زاضٛاس.     ٠٨آهٞك طثوات١طات ٗٞرٞز زض 

 اٛس:آٗسٟا٧ٚ ًٔ٘ات ٝ انطلاحات ت٠ تطت٨ة حطٝف آلثا 
 

 [āb] آب ▪

 176آب تٜس٦ُ پ٨ف ضٝظآظاز٥ تثطزٕ.  ... تطؾٖ ٠ً -

ًا٠   ًاض ضكت٠ ت٠« آتطٝ»، ١٘اٜٛس تطذ٦ ٗتٞٙ ٢ًٚ ز٧ِط كطاٝاٙ ت٠ ٗؼٜا٥ طثواتا٧ٚ ٝاغٟ زض 

 ع ت٠ ا٧ٚ ٗؼٜا زض ١طات ٝ تطذ٦ ق٢ط١ا٥ ز٧ِط اكـاٛؿتاٙ ضٝاد زاضز.اًٜٞٙ ٨ٛ

 (60: ١٘اٙ); ػعت ٝ آتطٝ، قطٕ ٝ ح٨ا  آب

 [āftābzard] زردآفتاب ▪

تاا   ،ًؿا٦ ٛطؾا٨سٟ، ٥ٝ ٨ٛات ضٝظٟ ًاطز     ،ظضز٥ تِاٟتٞز، آكتابضٝظ٥ ٛعز٧ي ٛ٘اظ قإ ضؾ٨سٟ -

 ٢ٗ528٘اٙ زضضؾ٨س. ظضز ت٨ِاٟ آكتاب
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 .(298: ١٘اٙ) ضٝزض ت٨اٙ ٗٞهغ ٛعز٧ي ؿطٝب ت٠ ًاض ٦ٗآكتاب ظضز ١ٜٞظ ز

 [espardan] اسپردن ▪
چٞٙ ٨ٌٛٞ ٝ ذٞـ ٝ ذٜي ٝ ؾؼازت ضٝظُاض اٝ ٠ً ت٠ اتتسا٥ اضازت تا رٞاض نحثت ٝ تاظ٦ُ ٝ  -

 172اؾپطز. اكتس ٝ زض نلا ًسض ٦ٗ نلا٥ ٝهت تطٝز اظ ز٨ٛا، ٠ً زض ز٧طزض٦ِٛ تـ٨٨ط احٞاّ ٦ٗ
اؾت. تٌؿاط اّٝ ٗؼطٝكؿات ًا٠     ‘ؾپطزٙ’١٘اٙ»: اؾت آٗسٟا٧ٚ ٠ً٘ٔ  ش٧ْ هاطغ تط١اٙزض 

ٛك٦ٜ٨ ٝ هٜاػت ٝ تؿ٨ٖٔ ًطزٙ ٝ تًٞاْ  اٗاٛت ُصاقتٚ تاقس ٝ ت٘ؼ٦ٜ ُٞق٠ چ٨ع٥ پ٨ف ًؿ٦

ٝ كطٝت٦ٜ ٛ٘ٞزٙ ٝ پا٧٘اّ قسٙ ٝ پا٧٘ااّ ًاطزٙ ١اٖ ١ؿات. ٝ تٌؿاط اّٝ ٝ       ؾٔٞى ٝ تحْ٘ ٝ
«. اؾات ت٠ ا٧ٚ ٗؼ٦ٜ تلتح اّٝ ٝ حا٦ٛ ١ٖ آٗسٟتٞز ٝ  ‘ضاٟ ضكتٚ’ٝ  ‘ط٦ ًطزٙ’ كتح حا٦ٛ ت٘ؼ٦ٜ

ا٧ٚ ٗؼا٦ٛ ٜٗاؾة ٨ٛؿت. زض ٢ٓز٤ ١طات٦ ٗؼانط، ناٞضت٦ اظ ا٧اٚ   اظ ٧ي اٗا ظا١طاً زض ا٧ٜزا ٨١ 
ٝ ٨ٛاع تا٠ ٗؼٜاا٥     (8: 1355)كٌطت، ت٠ ٗؼٜا٥ پط٧كاٙ ٝ ؾطُطزاٙ  ‘espara اؾپطٟ/’٠ً٘ٔ زض ٝاغ٣ 

 ٧ك٤ آٙ ضا زض ا٧ٚ ٠ً٘ٔ رؿت.  ٠ً قا٧س تتٞاٙ ض ١ؿت (65: 1376، ١٘اٙ)ؾطؾإ 

  [ašmande(a)]اشمىذٌ ▪

 319ٝهت. ٣ ٝهت. ٝهت رإ اٝؾت ٝ اٝ اقٜ٘س ٣ٝهت٦ ٝ ػاضف اقٜ٘س ٣تٞ تٜس -

 (26: 1381 ،)ضٝاه٦« آقا٨ٗسٙ اق٨٘سٙ;»ت٠ ٗؼٜا٥ آقاٜٗسٟ )نلت كاػ٦ٔ( اظ 

 ٣آقاٜ٘س »٨اط  ًاطزٟ ٝ تؼث  حثت« آقٜ٘سٟ»ا٧ٚ ٝاغٟ ضا ت٠ نٞضت  (572: 1380اٛهاض٥، )حث٨ث٦ 

 ٣اؾات: آقاٜ٘س   ٨ٛاع ٝاضز  ایؾاطاض ًكاق زض ٝ ٛٞقات٠   زاٛؿت٠« ٝهت ٣ٛٞقٜس»ضا ت٠ ٗؼ٦ٜ « ٝهت

ت٠ ٨٘١ٚ ٗؼٜا ١ٜٞظ زض ١اطات ٗؼ٘اّٞ اؾات.    « ق٨٘سٙ»قطاب زٝؾت٦ اظ ز٧ساض تط ٨ٗؼاز اؾت. 

 .(298: 1376)كٌطت،  « آقا٨ٗس»٧ؼ٦ٜ « ق٨٘س»ٝ « ت٨اقإ»٧ؼ٦ٜ « تكٖ»

 [i] اْ ▪

اظٝ ٗكاـّٞ   ٠ً اٗطٝظ اظٝ ٗكـّٞ، ا٥ كطزاٝ ٗكـّٞ، ا٥ كطزا زضٝ ٗكـّٞ ٝ ١ط٠ ا١ط٠ً اٗطٝظ ت -

 228 ا٥ ٗحزٞب.

اؾت ٝ زض اٝؾاتا٦٧ ٨ٛاع تا٠    « ا٧ٚ»ت٠ ٗؼ٦ٜ نلت اقاضٟ  -aitaا٧ٚ ٠ً٘ٔ زض پاضؾ٦ تاؾتاٙ »

اؾت ٠ً ُاٟ تا٠ ٗل٢إٞ ًٔ٘ا٤    ٌٗطض آٗسٟ ēt-  ٝēزاضز. زض پ٥ٞٔ٢ زٝ نٞضت  ٝرٞز -aētaنٞضت 

، ت٢ٜا ٗؼ٦ٜ حاا٦ٛ  ٦ضٝز. زض كاضؾ٦ زض٥ ٝ ١٘چ٨ٜٚ ػطت ت٠ ًاض ٦ٗ ‘٧ؼ٦ٜ’ُا٦١ ت٠ را٥ اقاضٟ ٝ

اؾات. ا٧اٚ ًٔ٘ا٠ اظ اٝاذاط هاطٙ قكاٖ       آٗاسٟ  هطآ١ٙا٥ قٞز ٝ ت٨كتط زض تطر٠٘اظ آٙ اضازٟ ٦ٗ

٨ٛاع   ‘٧ؼٜا٦ ’ آثتا٠ ًٔ٘ا٤   ،ضكتا٠  ١ٖ ت٠ ٛسضت ت٠ ًاض طثوات١زط٥ ٗتطٝى ٗاٛس. ا٧ٚ ٠ً٘ٔ زض 

 .(323 :2: 1382 ٥،)ذاٛٔط «اؾتتط ت٠ ًاض ضكت١٠٘عٗاٙ ٝ تؿ٦ ت٨ك
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ػٜاٞاٙ  ٝ تا٠ « اٝ»٧ا « ا٧ٚ»٦٧ ٗتطازف تا زض ٗؼٜا ت،زض ا٧ٚ ر٘لا« ا٥» آ٧س ًاضتطز٦ٗ ت٠ ٛظط

ا٧اٚ   ضٝز: ا٥ تاط;  ا٧ٚ ٠ً٘ٔ زض حاّ حاضط ٨ٛع زض ٨٘١ٚ ٗؼٜا تا٠ ًااض ٗا٦   تاقس. قره٦ ض٨٘ط 

 .(35: 1370 ،)اًثط٥ قآچ٦ا٧ٚ ؾٞ  ،ا٧ٚ ٝض ،ططف

 [batar] ترت ▪

 185چ٨ع ٨ٛؿت زض ُٜاٟ تتط اظ حو٨ط زاقتٚ آٙ. ٨١  -

ٕ  طثواات زض  ت٠ ٝرٞز آٗاسٟ. ٗرطد زٝ حطف ١ٖ ازؿإپؽ اظ  ٝ اؾت تطتسا٧ٚ ٠ً٘ٔ  زٝ  ازؿاا

تاط/  تط/ زضؾاتط؛ زٝؾات  چ٨ع/ ٨١چ٨ع؛ زضؾت٨١ ٗاٜٛس:  ،١ؿتكطاٝاٙ ٝ ١٘ؿاٙ ٗرطد حطف ١ٖ

  .زٝؾتط؛ تستط/ تتط

 .(73: 1376)كٌطت،  ضزض اكـاٛؿتاٙ ًاضتطز زاا٧ٚ ٠ً٘ٔ ١٘چٜاٙ ز

  [barpāy]رپاْت ▪

 77زض ٛ٘اظ تاز ؾٕ٘ٞ اٝ ضا تؿٞذت. ٗطزٟ تطپا٥ ت٘اٛس ٧ٌؿاّ ٝ تطپا٥ تپٞؾ٨س.  -

 .(298 ١٘اٙ:)« ا٧ؿتازٟ»٧ُٜٞس ٧ؼ٦ٜ « ٝضپا»اًٜٞٙ 

 [bayqār] تٕغار ▪

 187تا ٥ٝ ضا ت٧ِٖٞ ٝ ت٨ـاض ًٜٖ.  -

 465ػٖٔ تهٞف ت٨ـاض اؾت.  ا٧ٚ ٠ٛ ًطاٗت اؾت ا٧ٚ زض -

ًا٠ زض  ضكتا٠   ًااض  تاض زض نٞضت كؼٔا٦ تا٠   تاض ت٠ نٞضت ٗلطز ٝ ٧ي ٧يطثوات زض  ٝاغٟا٧ٚ 

 كاضؾ٦ ٗؼانط اكـاٛؿتاٙ ٨ٛع چ٨ٜٚ ٧اكت قس:  

 (102: 1364 ،٧ٞٛؽ)اكـا٦ٛپ٨ـٞض )ت٨ـاضٟ( طؼ٠ٜ ٝ ؾطظٛف؛ پ٨ـٞض زازٙ; طؼ٠ٜ ظزٙ 

ٗؼ٦ٜ ؾطظٛف ٝ  ٧ٞٛؿاٙ ت٠ ٠ً كط١َٜضا « ت٨ـاضٟ»ٝ « ضت٨ـا»٨ٛع  (599: 1380اٛهاض٥، )حث٨ث٦ 

٧ُٞاس  اٝ ٗا٦ . زاٛاس ٗا٦  كاضؾا٦ « پا»ت٠ « پ٨ـاضٟ»١٘اٙ اٛس،  ًطزٟ ٝ ٗلاٗت ٝ طؼ٠ٜ ضثط اؾت٢عا

ٝ    اّٝ ٝ ٧ا٥ ت٠ ًؿطزض پكتٞ تاًٜٞٙ « پ٨ـٞض» ٗؼٜا٦   ٗز٢اّٞ، تا٠   ٗز٢ّٞ ٝ ؿا٨ٚ ٗمإ٘ٞ ٝ ٝا

اؾات. زض   اض ؾاّ ٌٗتٞت٤ پكتٞ ٗؿتؼْ٘ ٝ ٗٞرٞزطؼ٠ٜ ٝ ٗلاٗت اؾت ٝ ا٧ٚ ٠ً٘ٔ زض ازت٨ات ١ع

 ٛعز٧ي ت٠ ٨٘١ٚ ٗؼ٦ٜ اؾت.   paitigārاٝؾتا 

 [pāyafzār] افسار پاْ ▪

 533اكعاض زض پا٥ ًطز ٝ آٗس تا ١ط٥. پا٥ -

 .(299: 1376)كٌطت،  «ًلف»٧ُٜٞس ت٠ ٗؼ٦ٜ « پ٨عاض»ٜٞٙ اً
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 [pāytave] تايٌ پاْ ▪

 230ٞاؾت، ًؿ٦ زت٨و٦ كطا ٥ٝ اٛساذت. ا٥ ذ تاٟٝٝهت٦ زض ٗؿزس ق٢ط ض٥ پا٥ -

پكا٦٘ ٧اا    ٥،ا ١اا٥ پٜثا٠   اظ ٛاد ؾات  ا ا٥ ت٠ ٗؼٜا٥ پاضچا٠  .(299 ١٘اٙ:) اًٜٞٙ پاتاٟٝ ٧ُٜٞس

 پٞقاٜٛس.   آٙ ٦ٗا تپا١ا ضا ٠ً  اتط٧ك٦٘

 [pošti dāštan] داشته ٓپشت ▪

 243زا٦ٛ ٠ً ًط٧ٖ اؾت ت٠ اٝ ٛاظ٥، زا٦ٛ ٠ً تاضؾّت ت٠ اٝ پكت٦ زاض٥.  -

تط اٝؾت ٠ً اٗطٝظٟ ٨ٛع ضٝاد ٥ ح٘ا٧ت قسٙ ٝ ت٠٨ٌ تط ًؿ٦ زاقتٚ ٝ اػت٘از ًطزٙ ت٠ ٗؼٜا

 .(304: ١٘اٙ) زاضز

  [tāsā] تاسا ▪

 530 إ تاؾا تِطكت ٗطا پ٨ف ذٞز تط ؾ٠ ضٝظ تع٧ؿت. -

ٙ  تاؾاا  ؛١ا٥ ًااضتطز٥ ٗرتٔاق ا٧اٚ ٝاغٟ    ض٘ٚ ت٨اٙ نٞضت (105: 1381)ضٝاه٦   تاؾاا  ،آٗاس

ضا  تاؾا٠  زچاض ؿاٖ ٝ اٛاسٟٝ قاسٙ،    ،اٛس٨ِ١ٝٚ ٝ ّٗٔٞ قسٙٙ: ًطزتاؾا ٨ٚ  ،قسٙ تاؾا ،ُطكتٚ

ا٥ اظ آٙ زض  زاٛاس ًا٠ ٛ٘ٞٛا٠    ٗا٦  «اضططاب ٝ ؾرت٦»آٙ ضا ت٠ ٗؼٜا٥ ٦ًٔ  ٝ ٗكتن اظ تاؾ٨سٙ

   ذٞضز. ٨ٛع ت٠ چكٖ ٦ٗ هطآ١ٙا٥  تطر٠٘ ٝ هه٠

ٝ ٨ٛع ا٧ٚ ٝاغٟ ضا ت٠ ٗؼ٦ٜ اضاططاب ٝ اٛاسٟٝ ٝ تا٦    (607: 1380اٛهاض٥، )حث٨ث٦  ٗالاّ   هاطاض٥ 

 قٞز:   ز٧سٟ ٦ٗ طثواتاظ ا٧ٚ ٠ً٘ٔ زض تط٨ًثات ظ٧ط اؾت. زاٛؿت٠

  [tāsa āmadan]تاسا آمذن

 304اض ذٔن ت٠ ٧ي تاض ت٨٘طز، ٗطا تاؾا ٨ٛا٧س ٝ ٝحكت ٨ِٛطز.  -

  [tāsa šodan]تاسا شذن

 171چٞٙ تطُصضز اظ آٙ تاؾا قٞز.  -

 [tāsa gereftan] تاسا گرفته

تِطكات، ٝحكات آٗاس     ؾاا ا ١اٙ اٛسى ز٧س٥ زض ضاٟ، ُا٧ٖٞ ِٗاط تا  ٨١  ٛساٖٛ رع ظا٠ٌٛ ١ا ٗط -

 218تطُكت٦! 

 407تِطكت.  ؾاٗطا اظ ١٘طا١اٙ زض ؾلط تا -

١اا٥ ا٧طاٛا٦ ٝراٞز زاضز     ًا٠ زض ت٨كاتط ُا٧ٞف   « ٝا تاؾ٨سٙ»ٝ « تاؾ٨سٙ»ضؾس  ت٠ ٛظط ٦ٗ

 ٤نٞضت٦ اظ ٨٘١ٚ ٠ً٘ٔ، ت٠ ٗؼٜا٥  احؿاؼ ذلِا٦ ٝ ت٨٘ااض٥ ٝ ضاؼق ًاٞزى اظ قاست ُط٧ا      

طاؾا٨سٙ ٨ٛاع اظ ا٧اٚ ًٔ٘ا٠     ٗؼانط ذطاؾا٦ٛ ٗؼٜا٥ تطؾا٨سٙ ٝ ١  ٨٤اض تاقس. ١٘چ٨ٜٚ زض ُٞٛتؿ



 101 9316تان پاییس و زمس، ة دومدور، دومسال  های ایراوی/زبان فارسی و گویش ... های غریب و وادر گووة هروی کههبررسی واشه

 

ٙ   »ت٠ ٗؼٜا٥ « تاؾ٨سٙ»قا٧س  .(298: 1370 ،)اًثط٥ قآچ٦ آ٧س تط٦ٗ ًا٠  « كاؾاس قاسٙ ٝ ُٜس٧اس

 (.85: 1376)كٌطت، ضٝز نٞضت٦ اظ ٨٘١ٚ ٠ً٘ٔ تاقس  اٗطٝظٟ زض ١طات ت٠ ًاض ٦ٗ

  [tarband]ترتىذ ▪

 315زضاؾتاز ٝ ُلت: ػطا، تا تطتٜس ت٘طٝ ٠ً تا ٛتطتٜس ت٠ٜ تا٧س قس. تاضاٙ  -

ًااضتطز   ،١ا٥ كؼ٦ٔ طثن تطضؾ٦ًٜس ٝ  اطلاػ٦ ٦ٗ ٛؿثت ت٠ ٗؼٜا٥ ا٧ٚ ٠ً٘ٔ اظ٢اض ت٦ ٦ضٝاه

ة اؾات اظ  ت٠ ٛظط ٗٞی٦٧ ا٧اٚ ًٔ٘ا٠ ٗطًا   زاٛس. اٗا  آٙ ضا زض كاضؾ٦ ٜٗحهط ت٠ ٨٘١ٚ ر٠ٔ٘ ٦ٗ

ت٠ ٗؼٜا٥ « ٜس٠ٛ+ تط+ ت»٨ٛع اظ تط٨ًة « ٛتطتٜس»٨٘١ٚ تطت٨ة ت٠ «. تاقٜس تٜس;»ٝ « ذ٨ؽ تط;»

اؾاتلازٟ  « تاط »، اظ ٝاغ٣ «ذا٨ؽ »اؾات. اٗاطٝظٟ زض اكـاٛؿاتاٙ تا٠ راا٥       «ذ٨ؽ ٛكسٟ تاقس»

ز٨ٓاْ ا٧اٚ    تٜاؾاة زاضز.  طثواات ظتااٙ   ؾ٨امتا  ٨ًث٦تط ٨ٜٚضؾس ًاضتطز چ ٦ٗقٞز. ت٠ ٛظط  ٦ٗ

ضؾاس ا٧اٚ    ضٝز؛ ١طچٜس ت٠ ٛظط ٦٘ٛ ت٠ ًاض ٠ً٦ٗ زض ػهط حاضط  اؾت« تطتٜس»ٗسػا ٗؼٜا٥ ٝاغٟ 

 نح٨ح تاقس: طثوات ٤ٗؼٜا زض ر٘ٔ

 .(114: 1364 ،ٛا٧ٞؽ )اكـاا٦ٛ  ط ًٜٜس ٝ ت٠ را٥ ضطب ذاٞضزٟ ٢ٜٛاس  ا٥ ٠ً آٙ ضا تَ تطتٜس; پاضچ٠

 .(87: 1376)كٌطت،  ذٞضز٦ُ، پ٨چ٨سٙ پاضچ٤ ذ٨ؽ زضٗاٙ ا٤٨ٓٝ رطاحت ٝ ضطب

 [talāv] تلاي ▪

 521كتٜس ٝ ت٠ تلاٝ تطزٛس. كطٗٞز تا ٥ٝ ضا تِط -

 .(299 ١٘اٙ:)ت٠ ٨٘١ٚ نٞضت، ٛإ ضٝؾتا٦٧ زض ١طات اؾت « تلاٝ»اٗطٝظٟ 

 [Kardan ?] کردن گرْجتٓ ▪

 )ضٝاها٦،  jad /gadزضذٞاؾت ًاطزٙ؛ ض٧كا٠ پاضؾا٦ تاؾاتاٙ      هؽ:؛ ًطزًٙطزٙ؛ زض٧ٞظ٦ُُسا٦٧

1381 :119). 

 214ُط٥ ٌٗٚ. اٟ رت٦ق٨د ٥ٝ ضا ُلت: اح٘س، ا٧ٚ تاض ٠ً ت٠ ٗٚ آ٦٧ زض ض -

 529قٜاؾٖ. ُط٥ تحطكت ٠ً اًٜٞٙ آٗسٟ ٦٘ٛٗٚ ا٧ٚ رت٦ -

 ١attičati/čا٥ تار٦ٌ٨ِ تسذكااٙ، ٝاغ٣   ١ا٥ رٜٞبِ قطه٦ِ ظتاِٙ تار٦ٌ٨ ٝ ٧ُٞف زض ٧ُٞف»

 رت٨ِاط٥ »زض ظتاٙ ُلتاض٥ ١اطات ٨ٛاع    ٛظٖ ٝ تطت٨ة اؾت. ت٢٨ٞزٟ، ِٝٓطز ٝ ت٦ ت٠ ٗؼٜا٥ ١طظٟ،

jatgīri/ (47 :1384)هاؾ٦٘، « اؾت ضٛا١ٜزاٜا٠٧ اظ ؾٔٞى ً« ؛ رتِط٥. 

، «ُاط٥ رتا٦ »ناحت   ٨ٛ٣ع ش٧ْ ا٧ٚ ٠ً٘ٔ پؽ اظ تحاج زضتااض   (612: 1380اٛهاض٥، )حث٨ث٦ 

ُاط٥ )رؿاتٚ+ُط٥( تا٠ ٗؼٜا٦     رؿات٦  ،اّٝ ٢ٛ٤ا٧تااً زض ر٘ٔا   ،«ُط٥ رؿت٦»ٝ  «ُط٥چت٦»
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ٝ زض٧ٝك٦ ٝ كتاٞت   ُط٥ ت٠ ٗؼ٦ٜ ٝاضؾت٦ِچت٦ ٤ زٕٝ،ُط٥ ٝ چ٨ع٥ ذٞاؾتٚ ٝ زض ر٘ٔزض٧ٞظٟ

ُاط٥ ٗطااتوت٦ ٛاساضز    زٕٝ ٗؼ٦ٜ رؿت٦ ٤چٞٙ زض ر٘ٔت٠ ٛظط اٝ . اؾتضا تطُع٧سٟ ٝ رٞاٛ٘طز٥

 ُط٥ زضؾت تاقس.  پؽ تا٧س ١٘اٙ چت٦

 ًاضتطز ا٧ٚ ٠ً٘ٔ زض ٤ُٛٞ ٗؼانط ١طات، تس٧ٚ ٗؼا٦ٛ ضٝاد زاضز:

 (  145: 1364 ،٧ٞٛؽ)اكـا٦ٛرتِط٥; قطاح٦ ٝ ت٨ح٨ا٦٧ 

 (104: 1370 ،)اًثط٥ قآچ٦چاى ٝ ز١ٚ تٞزٙ  ت٦ح٨ا٦٧ ٝ رتِط٥; ت٦

. ًٜا٠٧ اظ ؾٔٞى ٛا١ٜزاض ٝ ؿٞؿاُط٥ ًؿا٦/ رتا٦; رِٜا٦، ٛاٞػ٦     2. ٛإ ٧ي هٕٞ 1رت; 

 (49: 1355)كٌطت، ذطٝؼ ًٞچي 

   .(94: 1376، ١٘اٙ)رت٨ِط٥، رتِط٥; ًٜا٠٧ اظ ؾٔٞى ٛا١ٜزاض 

ٝ  . كمّٞ ٝ تا٦ 1ا٥ ٨ٛع ت٠ ٗؼٜ« چت٦َ»ا٥ اظ اكـاٛؿتاٙ  ١٘چ٨ٜٚ اٗطٝظٟ زض ٛٞاح٦ . 2 ٗؼٜا٦ 

 .(117: 1370 ،؛ اًثط٥ قآچ173٦: 1364 ،٧ٞٛؽ)اكـا٦ٛ ضٝز ؾثة ٝ ٛاحن ت٠ ًاض ٦ٗ ت٦

  [jar kardan]جرکردن ▪

اظ ٥ٝ تكاٜٕٞ ٥ٝ ُلات رطًطزؾات ٧ؼٜا٦      آراال ٢ٛاذ ٖ ٠ً ًتاب ذٞاؾت٥ٝ ُلت ٠ً ٦ٗ -

 541زقٞاضؾت ٝ اًٜٞٙ ٝهت تَٜ اؾت تطا اراظت زازٕ.

ضاثط ًاطزٟ ٝ زض تٞضا٨حات    « رطًطاؾات »ا٧ٚ ٝاغٟ ضا ت٠ نٞضت  (611: 1380ض٥، اٛها) حث٨ث٦

اناطلاح   «راط ». چا٠  ضا اكماْ زاٛؿات٠  « اؾات راط ًاطزٟ  »پؽ اظ تحاج اذاتلاف ٛؿاد ضاثط     

ٗؼ٦ٜ پ٨چ٨اسٟ ٝ زقاٞاض اؾات ٝ رطًاطزٙ، پ٨چ٨اسٟ ٝ زقٞاضؾااذتٚ       ظتاٛاٙ اكـاٛؿتاٙ ٝ ت٠  كاضؾ٦

تاض آٛواسض تاا ١اٖ پ٨چ٨اسٟ      ٥٣ ضا ٧ُٜٞس. ٝهت٦ ًلاٝپ٨چ٨سٟ ٝ زقٞاض قسٙ چ٨ع« رط قسٙ»اؾت. 

؛ ١٘چ٨ٜٚ ُا٦١ زقاٞاض٥ ٝ پ٨چ٨اس٦ُ ًااض    «قس رط»٧ُٜٞس قٞز ٠ً تاظًطزٙ آٙ زقٞاض تاقس ٦ٗ

٨ٛاع   ( 119 :1381) اٛاس. ضٝاها٦  ٌٛطز٧ٟٞٛؿاٙ زض ٗؼا٦ٛ رط ضثط ضا ٧ُٜٞس. ٦ٓٝ ا٧ٚ ٗؼ٦ٜ ضا كط١َٜ

   .اؾت آٝضزٟؾرت حثت ٝ ٨٘١ٚ ٗخاّ ضا تطا٥ آٙ  ٝ ت٠ ٗؼٜا٥ زقٞاض ٝ« رطًطز»آٙ ضا ت٠ نٞضت 

. ظ٨ٗٚ ًٜاسٟ تاطا٥ ًكا٨سٙ آب    3 ؛. را٥ ػ٨٘ن2 ؛. غضك٦ ًٜاض ضا1ٟ ت٠ ٗؼا٦ٛاًٜٞٙ « رط»

ٖ   4 ؛ػ٘و٦ ٠ً  تطا٥ ضكغ ٖٛ ٝ ضطٞتت اؾتٗطزاب؛ ذٜسم ًٖ . ناسا٥  5 ؛. پ٨چ٨اسٟ ٝ ؾاط زضُا

 ت،)كٌاط ضٝز اٙ پط٧سٙ ت٠ ًاض ٗا٦ . نسا٥ تاّ ت٢٨ٞ زض ظ6ٗ ؛١ا زض ظٗاٙ ضؾ٨سٙ ت٠ ٗحْ تاظ٥تچ٠

ٙ »١٘چ٨ٜٚ  .(104: 1370 ،؛ اًثط٥ قاآچ٦  50: 1355 تا٠ ٗؼاا٦ٛ ر٢اط ًاطزٙ ٝ ؾا٘اع      « رط ًاطز

ضؾاس    آٗسٟ ٠ً تا٠ ٛظاط ٗا٦    (146: 1364 ،٧ٞٛؽ)اكـا٦ٛٝ تهاحة ًطزٙ  (94: 1376)كٌطت، نٞك٨ا٠ٛ 

 ٛثاقس.   طثوات٧ي زض ٨١ 
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 [jarre(a)] ٌجرّ ▪

 249ٙ ذٞا٦١ ؾَٜ تط رطٟ. ذٞا٦١ رطٟ تط ؾَٜ ظ -

اؾات. ٗؼٜاا٥ ا٧اٚ ًٔ٘ا٠،     ذٞاٛسٟ« چطٟ»ضا  را٦ٗ ت٠ را٥ ١ط زٝ، ؾث٥ٞ آٝضزٟ ٝ ا٧ٞاٛق آٙ

ٕ تط ؾَٜ ظٙ ذٞا٦١ ؾَٜ تؼث٨طِ ذٞا٦١ رٞ (611: 1380،اٛهاض٥)حث٨ث٦ ٠ً ًاؾ٠ ٝ پ٨ا٠ٓ اؾت 

تا٠  ز حاا٦ٛ ٗكاس   ت٠ كتح٠ اّٝ ٝزض ا٧ٚ ٗتٚ  «رطٟ» ،ض٥ٝ ١ط ت٠زاٛؿت٠.  تط نح٨حضا  تط ذٕٞ ظٙ

زض ٧ُٞف ٗؼانط ١طات، ت٠ ٗؼٜاا٥ ت٢ٜاا ٝ   « رطٟ» .ٗؼطب آٙ رطم اؾتٝ ذ٘چ٠ ٝ ؾثٞ ٗؼٜا٥ 

زض ١اطات تا٠   اٗطٝظ ٠ً ضتط٦ تا ٗؼٜا٥ كٞم ٛساضز. اٗا قا٧س تا آٛچ٠ ( 95: 1376)كٌطت،  طز اؾتٗز

   تاقس.قٞز ٗطتثط  ١ا ٝ ٗطاؾٖ تاقٌٟٞ ٛٞضٝظ اؾتلازٟ ٦ٗ ٗؼٜا٥ چٞب تٜٔس٥ ٠ً زض ركٚ

 [jang gari] گرْجىگ ▪

نالت ٗرانا٠٘ ٝ    ظتطذاٞضزاض٥ ا  jnngٗاا٥ٞٛ   ٤، كاضؾ٦ ٨ٗاٛا jangپ٥ٞٔ٢ «: رَٜ»ٗكتن اظ 

 .(132: 1381 )ضٝاه٦، ٧ُٜٞس رِٜز٦٧ٞ ضا ٦ٗ

٧ُٜٞس ٠ً آ٨ٛس ًا٠ تاا   ُط٥ ضا ٦ٗایؾلإ ُلت: ا٧ٚ ٠ٛ آ٨ٛس ٝ آٙ ٠ٛ ا٧ٚ، ٛواض ٠ٛ رَٜق٨د -

 ٧256ٌس٧ِط ٧ُٜٞس ٠ً ًٚ ٝ ٌٗٚ. 

٠ً زض پ٦ِ ت٢ا٠ٛ تاقاس تاا رٜاَ    ر٥ٞ ضا ٧ُٜٞس  ، رِٜز٥ٞ ٝ ت٢ا٠ٛ«رِٜطٟ»اًٜٞٙ زض ١طات 

 .(299: 1376)كٌطت،  ًٜس

 [jowlāh] جًلاٌ ▪

 527ُلتٜس رٞی٦١ آٗسٟ ٗا ضا اظ زض٧ٝك٦ ت٨طٝٙ ٢ٛس.  -

ح٨٘اس٧اٙ زض تٞضا٨ح آٙ زض    ٝ ٗؼٜا قسٟ «ٝ ػٌٜثٞتؼطٝف ٗ»ا٧ٚ ٝاغٟ زض كط١َٜ رؼلط٥ 

ُصقات٠  « رٞیٟ». (135: 1362)ت٧ٞؿطًا٦ٛ،  اؾتتاكٜسٟ  اظ ٗؼطٝفٜٗظٞض ت٧ٞؿطًا٦ٛ ٟ آٝضز پاٝضه٦

ٙ اظ ػٌٜثٞت، ٛإ  ٙ تا٠ ٗؼٜاا٥ تاكٜاسٟ تا٠ ًااض      ١٘چٜاا  ،ت٨٘اض٦٧ اؾت ٗرهٞل تاى ٝ زضذتاا

 .(110: 1370 ،)اًثط٥ قآچ٦ ضٝز ٦ٗ

 [xarz-e-muze(a) kardan] خرز مًزٌ کردن ▪

 240ًطز. ٜس ٠ً ذطظ ٗٞظٟ ٧ُٞ٦ٜٗس اظ ت٢ط آٛطا ذطاظ ٧ُٞ -

ٝ   « ذطظ»ش٧ْ  ـاتآٔ ؿ٨اثزض  تآماٖ زضظ١اا٥    آٗسٟ: تآلتح ٝ ظا٥ ٗؼز٘ا٠، ٗاٞظٟ كاطٝذتٚ. 

ذطاّظ ت٠ ٗؼٜا٦ زٝظٛاس٣ ٗكاي ٝ ٗاٞظٟ      .(327 :1375 )ضاٗپٞض٥، ١اٗكي ٝ ٗٞظٟ. ٝ تآلتح٨ٚ ٢ٗطٟ

 .(673 :1386 ،، زض اٛهااض٥ ٦)ٗاٞی٧  تاقاس ا٧ٚ تؼث٨ط ت٠ ٗؼٜا٥ زٝظٛس٣ ٗاٞظٟ   ضؾسٝ ت٠ ٛظط ٦ٗاؾت 
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اطالام  اٗا تا تٞرا٠ تا٠    ،(282: 1370 ،)اًثط٥ قآچ٦ ت٠ ٗؼٜا٥ چ٠ٌ٘ ١٘چٜاٙ ضٝا٦٧ زاضز« ٗٞظٟ»

تا٠ ٗؼٜاا٥   « ٗاٞضٟ »ضٝاد  ٝ ٨ٛاع  كطٝقاس  ًك٨سٟ ضا ٦ٗقت٠ضزض كاضؾ٦ ت٠ ًؿ٦ ٠ً ٢ٗط٣ ت٠اظ ذطّ

تاط ا٧اٚ تؼث٨اط     ت ناح٨ح ضؾس نٞض ت٠ ٛظط ٦ٗ ،(176: 1376)كٌطت، ٢ُٗطٟ زض كاضؾ٦ ١طات ٗؼانط 

ت٠ ٗؼٜا٥ ٢ٗاط٣  « ذط ٗٞضٟ»٠ً ت٠ ٗؼٜا٥ ت٠ ضقت٠ ًك٨سٙ ٢ٗطٟ تاقس. چٜاٙ« ذطظ ٗٞضٟ ًطزٙ»

 .(223: 1364 ،٧ٞٛؽ)اكـا٦ٛه٨٘ت، زض اكـاٛؿتاٙ اٗطٝظ ٗتساّٝ اؾت  تعضٍ ٝ ًٖ

  [čam]چم ▪

 524تٞز. ٝ پسض اظ ٥ٝ ت٠ ضٛذ ٦ٗ حؿ٨ٚ ر٢مٖ ضا پؿط٥ ضؾ٨س ٠ٛ ت٠ چٖاتٞآ ق٨د -

اظ ٛظاط اٝ ا٧اٚ   . زاٛاس  ٗا٦  ٗلؿس ٝ كاؾن ضا ت٠ ٗؼ٦ٜ «چٖت٠ ٠ٛ » (614: 1380،اٛهاض٥)حث٨ث٦ 

ٖ »ٝ « تا٠ »ٗطًة اؾت اظ ٠ً٘ٔ  ٠ اظ آٙ آضاؾات٦ِ ٝ ٛظاإ ٝ ٨ٛاع ٌٗاط ٝ ح٨ٔا     ٗؼٜاا٥   ًا٠  «چا

. ا٧ٚ ٠ً٘ٔ اًٜٞٙ ٨ٛع زض ١طات تا ٗؼٜا٦٧ ٗؼازّ اؾت ٗؼ٦ٜ ًطزٟ« ١ٜزاض»را٦ٗ آٙ ضا  .آ٧س تط٦ٗ

 .(299: 1376)كٌطت، ضٝز  ت٠ ًاض ٦ٗ ٛظإٝ  ١ٜزاض

 خشک شذن زتان ▪
 179زضؾاػت ظتاٙ ٥ٝ ذكي ُكت ٝ َُٜ.  -

 .(300 ١٘اٙ:)ضٝز  ت٠ ًاض ٦ٗ« یّ قسٙ»١٘چٜاٙ زض ١طات تا ٗؼٜا٥ 

 [došxār] دشخًار ▪

اٞض٥.  - س ٠ً ا٧سض كطا چٞٙ اؾت ٧ؼ٦ٜ اظ زقر صقت ٠ً اٝ تط اؾة تٞز چ٠ زاٛ  402تط زّ تٞرؼلط تِ

تا٠ ٗؼٜاا٥ ؾارت ٝ    « ذٞاض»ضس  duš-xwārزض پ٥ٞٔ٢  .«ذٞاض»ٝ پ٨كٞٛس « زـ»ٗطًة اظ 

 ،)ذااٛٔط٥  ضكات  ًاض ت٠« زقٞاض»ٝ ت٠ نٞضت قس ًٖ ٗتطٝى ٛرؿت٨ٚ ا٧ٚ ٠ً٘ٔ ًٖ قٌْٗكٌْ. 

 .(156: 1370 ،)اًثط٥ قآچ٦ ٙ ت٠ ٨٘١ٚ ٗؼٜا ًاضتطز زاضزا٧ٚ ٠ً٘ٔ زض ذطاؾا. (250 :2 ،1382

 [deh] دٌ ▪

 ٦471 تط ؾط ذط ظز. ذط ض٥ٝ تاظپؽ ًطز ٝ ت٠ ظتاٙ كه٨ح ُلت: زٟ، تط زٗاؽ ذٞز ٦ٗ ظ٦ٛ. چٞت -

ت٠ ًؿط اّٝ تط ٝظٙ ٨ًٔس، اٗط تا٠  : »اؾت آٗسٟ (906 :1 ،1362) تط١اٙ زض« ز٨١س»ش٧ْ ٗسذْ 
١ا٦٧ اظ ا٧اٚ   ٠ٛٞ٘ٛ ،طثواترع  .«تع٨ٛس»ٝ اٗط ت٠ ظزٙ ١ٖ ١ؿت ٧ؼ٦ٜ  ‘تس٨١س’زازٙ تاقس ٧ؼ٦ٜ 

قاٞز. ا٧اٚ كؼاْ ١٘چٜااٙ تا٠       ٗكا١سٟ ٦ٗ تاض٧د ت٢٨و٦ٝ  قا١ٜا٠ٗٞٙ ٢ًٚ اظ هث٨ْ كؼْ زض ٗت
: 1370 ،؛ اًثط٥ قآچ283٦: 1364 ،٧ٞٛؽ)اكـا٦ٛقٞز  زض ذطاؾاٙ اؾتلازٟ ٦ٗ« ظزٙ»ٗؼٜا٥ كؼْ اٗط 

زاٛاس. تاا    ت٨كتط ًاضتطز آٙ ضا زض ٢ٓز٤ ًاتْ ٝ تٞاتغ ٗؼّ٘ٞ ٦ٗ (300: 1376) ٠ً آثت٠ كٌطت (166
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ا٥ زض تؿا٨اض٥ اظ   ٗحطظ اؾت ٠ً ا٧ٚ ٠ً٘ٔ تاا ١٘ا٨ٚ ٗؼٜاا ًااضتطز ُؿاتطزٟ      ،٥ اذ٨ط١ا تطضؾ٦
ضا٘ٚ تطضؾا٦    (79-80 :1391)١اا٥ ا٧طاٛا٦ زاقات٠ ٝ زاضز. اؾالٜس٧اض طاا١ط٥       ١ا ٝ ٧ُٞف ظتاٙ
 ،ظزٙ»قٜاذت٦ چٜس ٝاغٟ اظ ٓط٥ ت٧ٞطاح٘اس٥ اظ ًااضتطز ا٧اٚ ًٔ٘ا٠ زض اناْ تا٠ ٗؼٜاا٥         ض٧ك٠

١ا٥ ٗطًاة   ١ا٦٧ اظ ؾاذت كؼْ ؾرٚ ُلت٠ ٝ ٠ٛٞ٘ٛ« ظزٙ»ٜا٥ ت٠ ٗؼ ،ٝ زض حاّ حاضط« ًكتٚ
 .  اؾتزازٟاظ آٙ زض ٓط٥ ت٧ٞطاح٘س٥ اضا ٠ 

١ا٥ ا٧طا٦ٛ قطه٦ ٝ تطذا٦   ٧ٝػٟ زض ظتا٣ٙ آٙ ت٠اؾت ٠ً تاظٗاٛس dāتاؾتا٦ٛ  ٤ا٧ٚ كؼْ اظ ض٧ك
َ       ٧ُٞف ا٧اٚ ض٧كا٠ ضا تا٠ ٗؼٜاا٥ ظزٙ ٝ      ،١ا٥ قا٘اّ ؿطتا٦ ٝراٞز زاضز. تطذا٦ ٛظ٨اط چٞٛا
 .  (8)اٛس ت٠ ٗؼٜا٥ تط٧سٙ زاٛؿت٠ dāضا اظ  آٙ ،واؾ٦٘اتٞآ

تا٠   زاٛاس.  ح ٛ٘ا٦ ٨ضا تطا٥ ا٧ٚ كؼْ ناح « س٨ٙز١»زض ٛظط ُطكتٚ ٗهسض  (154: 1381) ٦ضٝاه
١ا٥ ٗؼانط ٨ٛع احاط٥ اظ كؼاْ    ٠ً زض كط١َٜچٜاٙاؾت. « زازٙ» اػتواز اٝ ٗهسض ا٧ٚ كؼْ ١٘اٙ

ٗاضا٦ ا٧اٚ    ٣تا اقاضٟ تط ٛثٞز  ؾااذت٦ اظ ٗااز  طا١ط٥ ٨ٛع  .قٞز ت٠ ا٧ٚ ٗؼٜا ٧اكت ٦٘ٛ« ز٨١سٙ»
 ٣ػٜاٞاٙ ٗااز  ضا تا٠  dād ،اح٘اس٥ ٤ ا٧طا٦ٛ تاؾتاٙ ٝ نٞضت ٓط٥ ت٧ٞطٛظط ت٠ ض٧ك ،كؼْ زض كاضؾ٦
 زاٛس. ٦ٗآٙ ٗاض٦ ٗحتْ٘ 

 [rebāt-e-zangi] تاط زوگٓر ▪

ظازٟ  طط٧وت تًْٞ اظ ٥ٝ ُطكت٠ ٝ ت٠ زض ضتااط ظِٛا٦   ،ا٧ساتطا٨١ٖ ضتاط٦ قاُطز اتطا٨١ٖ ؾتٜث٠ -

 187زض ُٞضؾت ت٠ ١طات. 

)كٌاطت،  ٧ُٜٞاس  ١اٖ ٗا٦  « ضتاط ؾا٦ِٜ »تاًٜٞٙ زض ١طات ٝرٞز زاضز ٝ ت٠ آٙ « ضتاط ظ٦ِٛ»

1376 :300). 

  [rusotre(a)]ريسترٌ ▪

 354ا٥ تط ٨ٗاٙ آٙ تؿت٠. پ٨ٞؾت٠ ٓت زاقت٦ زض زؾت، ٝ ضٝؾتطٟ -

اٗالا٥   (626: 1380اٛهاض٥، ) . اظ ٛظط حث٨ث٦اؾت آٝضزٟ« ض٧ٝ٘اّ»را٦ٗ ا٧ٚ ٠ً٘ٔ ضا ت٠ ٗؼ٦ٜ 

ؾتطٟ( اؾت ٠ً تاًٜٞٙ زض پكتٞ ٝ كاضؾا٦   )ٗطًة اظ ض٥ٝ+« ؾتطٟ ض٥ٝ»١ا  آٙ زض ٦ٌ٧ اظ ٛؿر٠

ا٧اٚ  ٗهاسض آٙ ١اٖ ظٛاسٟ اؾات.     اؾٖ« ٦ُؾتطٟ»اكـاٛؿتاٙ ت٠ ٗؼ٦ٜ ناف ٝ پا٨ًعٟ ٗؿتؼْ٘ ٝ 

: 1376)طت كٌا  ًٜٜاس.  پاى ٝ ض٧ٝ٘اّ ٝ زؾت٘اّ اؾت ٠ً تساٙ ض٥ٝ پاى ٗا٦  ت٠ ٗؼ٦ٜ ض٥ٝ ٠ً٘ٔ

 .  ًٜس زض ١طات ٝ ًاتْ ضا ت٠ ٨٘١ٚ ٗؼٜا تهس٧ن ٦ٗ« ؾتطٟ»٨ٛع ًاضتطز ٝاغ٣  (300

 [zine(a)] زٔىٍ ▪

 428تٞز ٝ تطاٙ ظ٠ٜ٧ زض٦ً تٞز.  ٥ ا زض حزط٣ اٝ ظ٠ٜ٧ -
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ٝ تطذ٦ ق٢ط١ا٥ ذطاؾاٙ  زض اكـاٛؿتاٙ .(678: 1386 ،زض اٛهاض٥ ٦)ٗٞی٧ اؾت« پ٠ٔ» ت٠ ٗؼٜا٥

ُا٦١ ٨ٛع ا٧ٚ ًٔ٘ا٠ تا٠    .(185: 1370 ،)اًثط٥ قاآچ٦  ٧ُٜٞس ٦ٗظ٠ٜ٧  ،ٝ ٛطزتاٙ ، ١ٜٞظ ت٠ پ٠ٔتعضٍ

 .(125: 1376)كٌطت، ضٝز  ٝ ت٠ ٗؼٜا٥ ٛطزتاٙ ت٠ ًاض ٦ٗ« ظ٠ٜ٧ پا٠٧»نٞضت 

 [sabil kardan] کردنلٕسث ▪

 506ًطزٕ ٝ ًٞقي ؾث٨ْ ًطزٕ.  زض٧ٝكاٙ ٝ ٨ًٜعى آظاز ٠٘١ ؾث٨ْ ٝ ٝهق ًطزٕ تط -

ا٧اٚ ًٔ٘ا٠ زض   ًٜا٦ٛٞ  ًا٠ تاا ٗؼٜاا٥     ا٥ ٝهاق ًاطزٙ ٝ تركا٨سٙ اؾات    ٚ تؼث٨ط ت٠ ٗؼ٧ٜا

 ٜٗاؾثت ٨ٛؿت.   اكـاٛؿتاٙ ت٦

 .(324: 1364 ،٧ٞٛؽ)اكـا٦ٛناحة قسٙ  ؾث٨ْ قسٙ; ٗاّ ًؿ٦ ت٦

▪    ست [-ast] 

 489قث٦ آٝاظ ططًؿت آٗس.  -

ٜٔاس٥،  قاٞز ٝ ٗؼٜا٦ ت  اكعٝزٟ ٦ٗ آٝا١ا ؾت ٠ً زض ٢ٓز٤ ١ط٥ٝ ٗؼ٘ٞیً ت٠ پا٧اٙ ٛإا پؿٞٛس٥

ر٘ٔا٠، ٜٗطوا٤    ١اا٥ ذطاؾاا٦ٛ ٝ اظ  پؿٞٛس زض ٢ٓزا٠  س. ا٧ٚز٦ٗ١ت ٝ ٛا٢ُا٦ٛ تٞزٙ نسا ضا قس

 :1374، ١اط٥ٝ  )ٗا٧ْقٞز  ٗاٛسٟ ٝ اؾتؼ٘اّ ٦ٗ زاقت٠ ٝ اٗطٝظٟ ٨ٛع توا٧ا٦٧ اظ آٙ تاه٦ ١طات ًاضتطز

٨ٛاع   (635: 1380اٛهااض٥،  )حث٨ثا٦   .اؾتآٗسٟ «ططًؿت»ٚ پؿٞٛس زض ٝاغٟ ٨ٛ٧ع اطثوات زض  .(68

تاطى  آٙ ضا »: اؾات  زض آٝاظ قٌؿتٚ تاه٦ٔ ذكاي اؾاتؼ٘اّ قاسٟ    زاٛس ٠ً ٦ٗ اؾٖ نٞتآٙ ضا 

اؾت. ططه٨اسٙ ٝ طاطام   ام ٝ ططاى ضا ت٠ ٨٘١ٚ ٗؼ٦ٜ آٝضزٟطط تط١اٙتطى ٨٧ُٖٞ ت٠ كتح٨ٚ، ٝ 

 ظاا١طاً  .«ت٠ ًااض ضكتا٠ ظاا١طاً اظ ١٘ا٨ٚ ًٔ٘ا٠ اؾات       تاض٧د ت٢٨و٦ٝ  آ٘حزٞبًكق٨ٛع ٠ً زض 

تا٠ ٗؼٜاا٥ ناسا٥    « ؾترط»ٗؼٜا٥ زٝإ نسا٥ قٌؿتٚ چٞب ٝ ت٠ « رطهؿت»ظ٨ط ًٔ٘ات٦ ٛ

 ٛس.  اٖ نٞت٧ٚ ٛٞع اؾاظ ا (95: 1376)كٌطت،  ٧ٌٜٞاذت تاضاٙ قس٧س

 [setān] ستان ▪

 159قس ٝ ؾتاٙ تاظاكتاز.  ت٠ ٧ي ؾٞ تاظ -

اٛهااض٥،  )حث٨ث٦  .(1097، 2 :1362)تط١اٙ، ت٠ ًؿط اّٝ تط ٝظٙ ٛكاٙ تط پكت ذٞات٨سٟ ضا ٧ُٜٞس 

تاط پكات   « اٝتاٙ»چطا٠ً زض ؾٜؿٌط٧ت  اؾت،ٗؼٜا ًطزٟتاظذلت٠  پكت ت٠ آٙ ضا٨ٛع  (629: 1380

تٔلا  ا٧اٚ    (300: 1376)كٌطت اؾت. « ٗغ»ٝ « تا»ٗع٧س ٗوسٕ، ت٠ ٗؼ٦ٜ « ؾ٠»ذٞات٨سٙ اؾت ٝ 

. ػٔات تلااٝت   اؾات  ت٨ااٙ ًاطزٟ  « ضاؾتاٙ ضاؾتٞٙ;»٠ً٘ٔ ضا زض حاّ حاضط زض ١طات ت٠ نٞضت 

 ٢ًٚ ٝ اٗطٝظ ا٧ٚ ٠ً٘ٔ ٗكرم ٨ٛؿت.   قٌْاّٝ زض  رعء 
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 [tazar] طسر ▪

 517ا٥ ًاؿص كطٝاكتاز.  ط طعض پاض٧ٟاظ ظ -

آٗسٟ اؾت ٠ً ٛإ ًاخ اذتهان٦ زاض٧اٞـ زض   -tačaraا٧ٚ ٝاغٟ زض كاضؾ٦ تاؾتاٙ ت٠ نٞضت 

ّ اؾات. احت٘اا  ٝ ت٠ نٞضت تزط ت٠ كاضؾا٦ ضؾا٨سٟ  ترت ر٘ك٨س ٝ ت٠ ٗؼٜا٥ ذا٠ٛ ٝ ٗؼثس تٞزٟ 

ٚ  ،ض٥ٝ ١اط  ا٥ ٧ُٞك٦ اظ ٨٘١ٚ ٝاغٟ تاقس. تا٠  ضٝز طعض ت٠ نٞضت ٗؼطب تعض ٧ا تزط، ٠ُٛٞ ٦ٗ  ا٧ا

 .(636: 1380،زض اٛهاض٥ )حث٨ث٦ ظٗؿتا٦ٛ اؾت ٠ً٘ٔ٤ ت٠ ٗؼٜا٥ ذاٛ

ا٥ ٛظاط ُطكتا٠ ٝ زض ٗوا٧ؿا٠ تاا ٝاغٟ     ٗؼٜا٥ ز٧ِط٥ زض« طعض»٨ٛع تطا٥  (301: 1376)كٌطت 

١ٜاٞظ زض ظتااٙ    tajirزاٛس. اٝ ٗؼتوس اؾت ا٧ٚ ًٔ٘ا٠ تاا تٔلا      ٗؼانط زض ١طات، آٙ ضا نح٨ح ٦ٗ

ت٠ قارم ٧اا ُط١ٝا٦ ذاال     ُلتاض٥ ١طات ت٠ ٗؼٜا٥ ٛٞػ٦ ذ٠٘٨ ٠ً زض ٗح٦ٔ ًكٜس ٝ آٙ ضا 

 ًاضتطز زاضز. ا٧ٚ ػثاضت ٨ٛع تا ٗؼٜا٥ ٗصًٞض تٜاؾة ت٨كتط٥ زاضز. اذتهال ز١ٜس

  [tutak]طًطک ▪

 382تٞز.  ٝهت٦ طٞط٦ٌ ت٘طزٟ -

 .(301: ١٘اٙ)ضٝز   ٦ ٗهـط طٞط٦ ت٠ ًاض ٦ٗزض ٧ُٞف ز١ات٦ ١طات زض ٗؼٜا٧ٚ ٠ً٘ٔ 

 [qut naxordan] قًت وخًردن ▪

 191ذٞضز. آٝضزٛسٟ، آٙ ٦ٗ اظ تـساز هٞت ٛرٞضز. اظ اٛطا٠٨ً ٧ٝطا ؾ٧ٞن ٦ٗ -

 .(را١٘اٙ)« ٨١  ٛرٞضز»٧ؼ٦ٜ « هٞت ٛرٞضز»زض ٧ُٞف ١طات٦ اٗطٝظ، 

  [kārdgar]کاردگر ▪

 436...  ُط ٧ُٞستٞتٌط ًاضز -

زض  )حث٨ثا٦ آٝضزٟ ٝ ٗوهٞز ًؿ٦ اؾت ٠ً ًاضز ؾاظز ٧ا كطٝقاس  « ؾٌاى»را٦ٗ ت٠ را٥ آٙ 

 ٠ً ١ٜٞظ ٨ٛع ضا٧ذ اؾت: (640: 1380،اٛهاض٥

ًؿ٦ ًا٠ ًااضز ٝ    .(229: 1370 ،)اًثط٥ قاآچ٦ اـ ؾاذتٚ چاهٞؾت  ًاضزُط; ًؿ٦ ٠ً پ٨ك٠

 .(438: 1364 ،٧ٞٛؽ)اكـا٦ٛؾاظز  ق٘ك٨ط ٦ٗ

   [kerā kardan] دنکرا کر ▪

 481ًٜس.  اظ اٝ زٝ ؾرٚ زاضٕ ٠ٗ ٠ً ًطا -

ٚ تا٠ ٗل٢إٞ اضظـ ٝ ا٨٘١ات    « ًطا ًطزٙ»ٝ ا٨٘١ت ٝ اضظـ ت٠ ٗؼٜا٥ « ًطا»  اؾات  زاقات

١اا    ٨ٛع ٝراٞز زاضز، زض تطذا٦ ُٞٛا٠    تاض٧د ت٢٨و٦ا٧ٚ انطلاح ٠ً زض  .(229: 1370 ،)اًثط٥ قآچ٦
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: 1376)ضٝز. كٌاطت   ًااض ٗا٦    ا٦٧ ٛظ٨ط ٓط٥ُ تا٠ ١ ٛظ٨ط تطذ٦ ٜٗاطن رٜٞب ق٢ط ت٢طاٙ ٝ ٧ُٞف

 اؾت.  اٗطٝظ ١طات ؾرٚ ُلت٠ ٤اظ ًاضتطز ا٧ٚ انطلاح تا ٨٘١ٚ ٗؼٜا زض ٢ٓز (154

 )؟(  [o-kadu-?]کذيکفج ي  ▪
تا٧اس، كاطزا تٞؾاؼس آ٧اس قا٘ا ضا      اض ػٖٔ ًلذ ٝ ًسٝ ٦ٗ اض ػٖٔ تٞح٨س نطف تا٧س آٛي تِلتٖ، ٝ -

 495ت٧ِٞس. 

 (285 :1381)ضكتا٠ ًا٠ ضٝاها٦     ت٠ ًاض« ًسًٝٝلذ»زض انطلاح  ،آهٞك٠٨طثواتا٧ٚ ٠ً٘ٔ زض 

كا٧سٟ ٝ ٗثتصّ؛ آؾ٘اٙ ٝ ض٧ؿ٘اٙ؛ چطٛس ٝ پطٛاس؛ اظ ا٧اٚ زض ٝ آٙ زض    چ٨ع١ا٥ ت٦آٙ ضا ت٠ ٗؼٜا٥ 
 اؾت.  ًطزٟ شًطزاٛؿت٠ ٝ ت٢ٜا ٨٘١ٚ ٗخاّ ضا تطا٥ آٙ 

٨ع١ا٥ ٝا١ا٦ ٝ  ؾت اظ چا تؼث٨ط٥« ًسًٝٝلذ»اً ٨ٛع ظا١ط (645: 1380اٛهاض٥، ) اظ ٛظط حث٨ث٦
ًا٠ زض ػهاط راا٦ٗ تاٞزٟ زض ػهاط       پطؾت٦. ا٧ٚ انطلاح ازتا٦ طاٞض٥  تاطْ ٝ ط٘اػ٦ ٝ قٌٖ

١٘ا٨ٚ   ٨ٛاع  ٛلحاات اؾات. راا٦ٗ زض   ضكتا٠  ًاض ٗا٦  تط ت١٠ا هثْ زض ١طات هس٧ٖاٛهاض٥ ٨ٛع هطٙ
٧ُٜٞاس  « ًٞچا٠ » ت٠ آ٧ٙؼ٦ٜ هاقن اؾت ٠ً زض پكتٞ « ًلچ٠» ا١ٙ٘« ًلذ» انطلاح ضا آٝضزٟ.
 تٞز. « ًپچي»ٝ زض پ٥ٞٔ٢ 

ا٧ٚ ًٔ٘ا٠ تاا ًاسٝ زض    ٗؼٕٔٞ ٨ٛؿت  ،زض ا٧ٚ انطلاح اظ٢اض ٛظط ٛكسٟ« ًسٝ»تاًٜٞٙ زضتاضٟ 
ٙ  ٤ٓـات ػا٨ٗا٠ًٛ تطاؾاؼ « ا٥ ٗؼطٝفتطٟ»٧ا زض ٗؼٜا٥  ،كاضؾ٦ ٗتساّٝ ١ٜاٞظ   كاضؾ٦ اكـاٛؿاتا

 .(448: 1364 ،٧ٞٛؽ)اكـا٦ٛ زاضز ٧ا ٠ٛضٝز اضتثاط٦  ت٠ ًاض ٦ٗ

 [kafšir] کفشٕر ▪

 465تٞتٌط ًلك٨ط٥ ٧ُٞس...  -

ٖ  »; ٝضزٟآ زض ٗؼٜااا٥ ًلكاا٨ط (235: 1370)اًثاط٥ قااآچ٦   حث٨ثاا٦  .«پ٨ٞٛااس ،رااٞـ ،ٓحا

هٔاغ ٝ اضظ٧اط   ا ٝ پ٨ٞٛس كٔعات ٠ً ت« ٓح٨ٖ»ٝ « ٓحإ»ضا ت٠ ٗؼٜا٥ ًلك٨ط ٨ٛع  (645: 1380اٛهاض٥، )

ٛ٘ا٧س ٝ  ٠ً٦ٗ ظطٝف كٔع٥ ضا پ٨ٞٛسًاض٥  ٛسزا ٦ٗضا ًؿ٦ ًلك٨ط٥  اٝ. اؾتٟآٝضزقٞز  اٛزإ ٦ٗ

 ٧ُٜٞس.   ٦ٗاًٜٞٙ ت٠ اٝ ٓح٨ِ٘ط 

 [kan] که ▪

تِٜط٧ؿات قا٨ط٥ تاٞز.     ،ض٥ٝ ٢ٛاز ٝ تط ًٟٞ ضكت. زض ٦ًٜ اظ آٙ ًٟٞ پاا٥ ٥ٝ زض ٛطٗا٦ آٗاس    -

 158ت٨طٝٙ آٗس اظ آٙ ًٚ. 

ٞ   زاٛؿات٠  پطزٟ ٝ پٞقاف ا٧ٚ ٝاغٟ ضا ت٠ ٗؼٜا٥  (645: 1380اٛهاض٥، )حث٨ث٦  را٠ تا٠   ًا٠ تاا ت

ٚ ’»: آ٧سنح٨ح ٦٘ٛ( 302: 1376)تٞض٨ح كٌطت  ًا٠ حث٨ثا٦ ٝ   ٙچٜاا  -تا٠ ٗؼٜاا٥ ٗاصًٞض    ‘ًا
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قاٞز.  تٔلا  ٗا٦   ‘ًٜاس ’چطا٠ً ا٧ٚ ٝاغٟ تا حاّ ٗٞضز اؾتؼ٘اّ اؾت ٝ  ٨ٛؿت -ٛسا ز٧ِطاٙ تطآٙ

 «.٧ؼ٦ٜ ٗٞضؼ٦ زض ًٟٞ ٗاٜٛس ؿاض ٠ً اظ ٛظط١ا پ٢ٜاٙ اؾت ‘ًٜسًٟٞ’٧ُٜٞس 

تا٠   druzas-kānaچطا٠ً زض اٝؾتا٦٧ انطلاح٦ ت٠ ناٞضت   تاحت٘ایً ٨٘١ٚ ٗؼٜا نح٨ح اؾ

« ؿااض، ٗـااى  »تا٠ ٗؼٜا٦    -kānaزٕٝ  ٝرٞز زاضز ٠ً زض ا٧ٚ تط٨ًة رعء « ٗـاى ز٧ٞاٙ»ٗؼ٦ٜ 

 قٞز. ت٠ ٗؼ٦ٜ ٗؼسٙ ز٧سٟ ٦ٗ« ًاٙ»اؾت. ٨٘١ٚ ٝاغٟ زض كاضؾ٦ ت٠ نٞضت 

   [kuk] کًک ▪

 543تا٧س ٠ً ت٠ ذساتاٙ ١ط٥ ًٞى ًٜٖ ٧ؼ٦ٜ تاَٛ ًٜٖ.  ٦ٗ -

 ـ ٝ تاٞزٟ؛ اٛثاٟٞ؛ ًاٞز   »تطا٥ ا٧ٚ ٠ً٘ٔ زض ٛظط ُطكتا٠   (296 :1381)ٗؼا٦٨ٛ ٠ً ضٝاه٦  « چاا

زض تٞضا٨ح آٙ   (649: 1380اٛهااض٥،  )حث٨ثا٦   .١٘راٞا٦ٛ ٛاساضز  ٠ً تا ٗؼٜا٥ آٙ زض ا٧ٜزاا   اؾت

اؾات. اٗاا زض    ت٠ ٛـ٠٘ آٝضزٙ آیت ذ٨ٜااُط  ،ًطزٙ ؾاظ زض كاضؾ٦ اكـاٛؿتاٙ ًٞى: »اؾت آٝضزٟ

تاٛاَ ٝ كط٧ااز ٝ ٛٞحا٠    « ًا٦ًٞ »ٞز ٗؤٓق ٗؼ٦ٜ آٙ ضا تاَٛ ٛٞقت٠ ٠ً زض پكتٞ تاًٜٞٙ ا٧ٜزا ذ

تٞاٛس تاا   ٗٞضز زاٛؿتٚ اضتثاط آٙ تا ؾاظ، ٗؼتوس اؾت ا٧ٚ ٝاغٟ ٦ٗتا ت٦( 302: 1376) كٌطت .«اؾت

 ٗوا٧ؿ٠ قٞز.   ٧ُٜٞسزض ١طات ت٠ تاَٛ ؾَ  ٠ً اٗطٝظٟ« ًاًٝاٝ» ٣ٝاغ

چطاًا٠ زض   ٠ً٘ٔ تا٠ ٗؼٜا٦ ٛآا٠ ٝ كط٧ااز تاقاس      ضٝز ا٧ٚ ٦ٗٛظط اظ ا٧ٚ ٗؼا٦ٛ، احت٘اّ  نطف

ٙ » kiknidanؾت ٝ كؼْ ت٠ ٨٘١ٚ ٗؼٜا ٧ُٞkikف ترت٨اض٥  زض ا٧اٚ  « ُط٠٧ ًطزٙ، ر٨ؾ ًكا٨س

قاٞز،   تٔلا  ٗا٦  « ٥»كاضؾ٦ زض ترت٨اض٥ ت٠ نٞضت « اٝ»٧ُٞف ًاضتطز زاضز. تا تٞر٠ ت٠ ا٠ٌٜ٧ 

 س.  ٗؼازّ ًٞى زض كاضؾ٦ تاق ،ضؾس ا٧ٚ ٝاغٟ ت٠ ٛظط ٦ٗ

   [ke]کٍ ▪

٠ً تزط٧س زضؾت قٞز، ٗٔي ؾ٨ٔ٘اٙ ٛثٞز. ٠ً تزط٧س زضؾت ٛكسٟ تُٞزَ، آؾت٨ٚ اكع٦ٛٝ اظ ؾَاطِ   -

 191زؾت ٗؼٕٔٞ تُٞزَ. 

ت٠ ًاض ضكت٠. ًااضتطز  « اُط»زض ا٧ٚ ر٠ٔ٘ ت٠ ٗؼٜا٥ « ٠ً»٠ً اظ ػثاضت تای پ٨ساؾت، ١ٙ٘چٜا

ٗاٞضز اؾاتؼ٘اّ اؾات ٝ ١اٖ زض     ١ٖ زض ٧ُٞف ١طات٦ تؼمااً  »زض ٗؼٜا٥ ا٧ٚ حطف قطط، « ٠ً»

)كٌاطت،  « اؾات  ‘اُاط ’ٗطٔان تا٠ ٗؼٜاا٥     ‘٠ً’١ا٥ ز٧ِط ٛٞاح٦ اكـاٛؿتاٙ. زض ظتاٙ پكتٞ  ٢ٓز٠

 قٞز.   ت٠ ٗؼٜا٥ ٗصًٞض، ت٢ٜا زض ٨٘١ٚ ر٠ٔ٘ ٧اكت ٦ٗ« ٠ً» آهٞك٠٨ طثواتزض  .(303: 1376

 [ge(a)rāydan] گرأذن ▪

 202ُطا٧س.  ذٞز ٝ ٝهت ٝ زّ ذٞز تط٦ٗ ؾٜذ تٞز ٠ً ١٘ٞاضٟ ضٝظُاضزّ ٝهتح٨ٌٖ ٝ ٨ٌٛٞ -
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تاا٠ ٗؼٜااا٥ ٨ٗااْ زازٙ؛  [ge(a)rāyānidan]« ُطا٧ا٨ٛااسٙ» (301: 1381) زض كط١ٜااَ ضٝاهاا٦

ٗؼتواس   (652: 1380اٛهااض٥،  ) حث٨ث٦. اؾت آٗسٟ ٛؿل٦ تلؿ٨طقٞا١س٥ اظ تا ُطزا٨ٛسٙ  ٝ ًكاٛسٙ

ز٧اٞاٙ  زض » اقات٠ زٝ اظ٢ااض   زض ا٧ٚ ر٠ٔ٘ ت٠ ٗل٢ٕٞ ؾاٜزف ٝ آظٗاا٧ف اؾات   اؾت ا٧ٚ ٠ً٘ٔ 
اًٜٞٙ ت٠ ٗؼٜا٥ ٨ْٗ « ُطا٨٧سٙ»«. اؾت ٨ٛع تطُطا٨٧سٙ، ت٠ ا٧ٚ ٗؼ٦ٜ آٗسٟ ز٠ٔ٨ًٔٝ٠ٜٗٝ  كطذ٦

 اظ ،(254: 1370 ،)اًثاط٥ قاآچ٦   ًاطزٙ زض ذطاؾااٙ ضٝاد زاضز   ٧ْ پ٨ساًطزٙ، ٗت٘ا٧ْ قسٙ ٝ ت٘ا

زض ٛظاط   ؾاٜزف  ،ضا ٨ْٗ ًطزٙ ٝ ٠ٛ طثان ُلتا٤ حث٨ثا٦    ٠ً٘ٔقا٧س تتٞاٙ ٗؼٜا٥ ا٧ٚ  ،ضٝا٧ٚ

 ١ا٥ ظتاٙ كاضؾ٦ ًاضتطز زاضز.     ا٧ٚ ٠ً٘ٔ ٗرهٞل ذطاؾاٙ ٨ٛؿت ٝ زض تؿ٨اض٥ اظ حٞظٟ ُطكت.

    [gušidan]گًشٕذن ▪

٘  ؛ ق٨ٜسٙ -2 ظت ًطزٙ؛ پاؾساض٥ ٝ ٢ِٛثا٦ٛ ًطزٙٗطاهثت ٝ ٗحاك -1 ، ٗكاتن اظ  ٦ٗهاسض اؾا

 (301: 1381، )ضٝاه٦« ُٞـ»

، ٝ ٥ٝ ظخ، زاٝض٥ ٛلاؽ زاقاتٚ اؾات تاا    ایؾلإ ُلت ٠ً ا  پطؾات٨سٙ اظ تا٨ٖ زٝ  ق٨د -

 203ذ٧ٞكتٚ ُٞق٨سٙ اؾت. 

 216ُٞقس. ٗلاٗت آٙ تٞز ٠ً زض ًاض ا  اظ ذٔن ٛاپاى تٞز ٝ ؾطّ ذٞز اٝ ضا ٦ٗ -

 319آ٘ثاضى ُلت: ٧ٝطا تِٞق٨س ٝ زض٧ا٧ٝس ٠ً ٥ٝ اًٜٞٙ تطٝز اظ ز٨ٛا. اتٚ -

 .١ؿات ٗتاٞٙ ٢ًاٚ كاضؾا٦     ٝ تطذ٦ ز٧ِاط اظ  طثوات ات آٙ ت٠ ًطاّت زضا٧ٚ ٠ً٘ٔ ٝ ٗكتو

اظ ر٘ٔا٠ كاضؾا٦    اٛاس،  ١ا٥ ظتا٦ٛ ضاٟ ٧اكت٠ٟ ١ٞـ ٝ ُٞـ زض ٨٘١ٚ ٗؼٜا ت٠ كاضؾ٦ اٗطٝظ زض حٞظ

اظ ًاااضتطز ٗتااساّٝ آ٢ٛااا ٝ  (165: 1376)ٝ كٌااطت  (679: 1380اٛهاااض٥، )حث٨ثاا٦  .ٗؼانااط ١ااطات

 اٛس. ٗكتواتكاٙ زض حٞظ٣ ١طات ؾرٚ ُلت٠

   [?]لت ▪

 (318، 1381 ٝاه٦:)ضػها؛ چٞتسؾت؛ زؾتٞاض 

 ٨ٗ354اٙ تؿت٠.  ا٥ تطؾتطٟضٝپ٨ٞؾت٠ ٓت زاقت٦ زض زؾت ٝ  -

ٝ  ًاض ت٠ ا،ُطظ ٝ ػ٘ٞز اؾت ٠ً ظا١طاً زض ا٧ٜزا ت٠ ا٧ٚ ٗؼٜ« ٓت»٦ٌ اظ ٗؼا٦ٛ ٧ راا٦ٗ   ضكتا٠ 

ٙ  »اٗاطٝظٟ   .(657: 1380،زض اٛهاض٥ )حث٨ث٦ اؾتآٝضزٟ« چٞب»ت٠ را٥ آٙ  زض ٢ٓزا٤  « ٓات ذاٞضز

 .(302: 1376)كٌطت، « ًتي ذٞضزٙ»اكـاٛؿتاٙ، ٧ؼ٦ٜ  ١طات٦ ٝ ز٧ِط ٛٞاح٦

 )؟( [?] لٕتٍ ▪

 531زاز.  ا٥ زض ٥ٝ ظز، ت٠ را٠ٗ تاظا٥ ٧ٝطا تِع٧س، ٨ٓت٠ضٝظ٥ ٗٞضچ٠ -
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تٞاٙ احت٘ایت ضا شًط ًطز. ظا١طاً  ت٢ٜا ٦ٗ ٜا٦٧ تطا٥ ا٧ٚ ٝاغٟ ت٠ زؾت ٨ٛاٗس.ٗؼٜا٥ هاتْ اػت

ٝ اؾات چطا اٗل٢ٕٞ تاٞزٟ ا٧ٚ ٠ً٘ٔ زض ظٗاٙ را٦ٗ ٨ٛع ٛاقٜاذت٠ ٝ ٛا   ا٧اٚ ػثااضت  راا٥   تا٠  ًا٠ ا

« ٨ٓت٠»نح٨ح ٨ٛؿت.  (657: 1380اٛهااض٥،  )٠ً ت٠ اػتواز حث٨ث٦  «چ٨ع٥ تط ٥ٝ ظز» :اؾت ٛٞقت٠

چااض ؾااظٛس ٝ اًٜاٞٙ زض كاضؾا٦     آ پرت٠ اؾت ٠ً تطا٥ تطقا٦ ٝ زض ٗحاٝض٣ ذطاؾاٙ تازٛزاٙ ٨ٖٛ

 ٢ً٤ٜا  ٣تاقس ٠ً اًٜٞٙ تا٠ ٗؼٜا٦ پااض   « ٠ٓت»ا٧ٚ ٠ً٘ٔ  ز١س ٠ً حث٨ث٦ احت٘اّ ٦ٗزاضز.  ًاضتطز

ت ٨ٛع ٨٘١ٚ ٗؼٜا ضا ًا٠ زض ظتااٙ ُلتااض٥ اٗاطٝظ ١اطا      (302: 1376)كٌطت اؾت.  ٗؿتؼْ٘ ٤راٗ

ضؾس ا٧اٚ ًٔ٘ا٠ تا٠      زاٛس. تا تٞر٠ ت٠ ٗل٢ٕٞ ر٠ٔ٘، ت٠ ٛظط ٦٘ٛتط ٦ٗ ضٝاد زاضز، ت٠ نحت ٛعز٧ي

ا٧اٚ ٝاغٟ زض قا٘اض    ،ض٥ٝ ١اط  اقس. تا٠ زٗزاٙ اضتثاط٦ زاقت٠ تٗتساّٝ زض كاضؾ٦ اٗطٝظ ٝ تا  ٨ٓت٤

اؾت ٠ً ٗؼٜا٥ زه٨ن آٙ تا تٞر٠ ت٠ زٝ هط٤ٜ٧ را٠ٗ ٝ ٨ٛع ًااضتطز آٙ  طثوات ٝاغُاٙ ٛازض ٝ ٗث٢ٖ 

 ٗؼٜا٦٧ پاضچ٠ ٝ ٓثاؼ ٛعز٧ي ذٞا١س تٞز. ٣زض ٢ٓز٠ ١طات٦ ٗؼانط، ت٠ حٞظ

 مرُدن چراغ ▪
 483 ٝ چطاؽ ت٘طزٟ تٞز. آٗس تاضاٙ ٦ٗ قث٦ ٛكؿت٠ تٞزٕ. -

 اؾت.  ٠ ٗؼٜا٥ ذاٗٞـ قسٙ چطاؽ شًط ًطزٟا٧ٚ تؼث٨ط ضا ت (302: 1376)ت كٌط

  [verd dāštan] يرد داشته ▪

ٞز، آٝضزٕ زض ذاٞضز ذا  ضٝظ تا ًٖ ٗا٦  ضٝظ تاه٦ٔ ذكي ذٞضٕ، ١طُلت ٗٚ ٝضز زاضٕ ٠ً قثا٠ٛ -

 490ضٝظ. إ زض ٗا٦١ قثا٠ٛتاًٜٞٙ ت٠ ٛٞظزٟ تاه٦ٔ آٝضزٟ

ٝضز »ر٘ٔا٠، اظ تط٨ًاة كؼٔا٦    ٗؼٜا٥ تا تٞر٠ ت٠ ضٟ ٨ٛؿت اٗا تا ا٧ٚ ١ا چ٨ع٥ زضزض كط١َٜ

 قٞز.٦ٗ زاقتٚ ٗؿتلازٗل٢ٕٞ ػازت  «زاقتٚ

زٟ ٠ً اٗاطٝظٟ زض ظتااٙ ُلتااض٥    ضآٝ« ٝضز ًطزٙ»ت٠ نٞضت ضا ا٧ٚ ٠ً٘ٔ  (303: 1376)كٌطت 

 ت٠ ٗؼٜا٥ ًاض٥ ضا ت٠ نٞضت ٌٗطض ٝ ٗسإٝ اٛزإ زازٙ اؾت.   ١طات

 [hārive(a)gān] َارًٔکان ▪

 (357 :1381) قاٞز. ضٝاها٦   ١ا٥ كاضؾ٦ تا٠ ٗؼٜاا٥ ١طات٨ااٙ ٧اكات ٗا٦      ا٧ٚ ٠ً٘ٔ زض كط١َٜ

   «-haraivaاضؾ٦ تاؾتاٙ ك؛ «١طات» ١hare ،haragطات٨اٙ؛ ١ط٧ٝاٙ؛ ١ط٧ُٞاٙ: پ٥ٞٔ٢: »ٛٞقت٠

اٛس ٠ً ١اض٧ًٞاٙ ضا تعضٍ زاقاتٜس   زض ًاض ١اض٧ًٞاٙ زٝض كطا تٞزٟ ٝ ت٨كتط ٗكا٧د چٜاٙ تٞزٟ -

 ٠ً372 ١اض٧ًٞاٙ ٨ٌٛٞزّ تٞزٛس. ٝ ٨ٌٛٞ 
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٘ٔا٤  ضؾس ا٧ٚ ٗؼٜا زض ا٧ٚ ر تا تٞر٠ ت٠ تاكت ٗؼٜا٦٧ ر٠ٔ٘ ٝ تواتْ آٙ تا ٗكا٧د، ت٠ ٛظط ٦٘ٛ

٠ ٗؼٜاا٥  اٗطٝظٟ زض ظتاٙ ُلتاض٥ ١طات تا « ١ط٧ٟٞ» ؛ٗلطز ا٧ٚ ٧ٝ٠ً٘ٔػٟ نح٨ح تاقس. ت٠ طثوات

، اٌٗااٙ  ؾة ا٧ٚ ٗؼٜاا تاا ػثااضت   تٞر٠ ت٠ تٜاتا  .(303: 1376)كٌطت،  قٞز اؾتؼ٘اّ ٦ٗ« ٛٞرٞاٙ»

 ١طات٦ هس٧ٖ زٝض اظ اٛتظاض ٨ٛؿت. ضٝاد چ٨ٜٚ ٗؼٜا٦٧ زض ٢ٓز٤
 

 وًشتپٓ
ٞ  ٠ُٛٞ ٣زضتاض. 1  ؛1383ٝ  1381 ،1387ضٝاها٦،   ؛117 >،1371= ،ناازه٦  .ٛاي  قٜاؾا٦ ٠ٛا ١ا٥ ظتاا٦ٛ ٝ ُ

 .1392ق٘ك٨طُط١ا،  ٝ ؛1364؛ هطآٙ هسؼ، 1388 ،كطزً٘ا٦٧

 (.1386( ٝ ؾؼ٨س ایكـا٦ٛ )٥1379 )(، ؾطغ زٝتٞض1385ًٞكط١از٥ ) . ٛظ٨ط ػثسآـلٞض ضٝاٙ 2

 .(1387 ( ٝ ضضا قاًط٥ )1341ا  ذ٦ٔ٨ٔ ) (، ذ1378ْ٨ٔا  ٗزتثا٦٧ ). ٗاٜٛس كتح3

 ٨ٛع اؾتلازٟ قس.  ٗؿؼٞز هاؾ٦٘زًتط « ١ا٥ اؾلا٦ٗ ش٦ٔ٧ تط ش٧ْ كط١َٜ»ٗوایت ؾٔؿ٠ٔ اظتاضٟ  . زض ا4ٚ٧

٢ٜ٧اا  . ااٛسٟ م قستا ٛكا٤ٛ )؟( ٗكر١٘چٜاٙ ٛاٌٗكٞف ٗاٛس ٠ً  آ٢ٛاتؼساز ٗؼسٝز٥ اظ  ٗل٢ٕٞحاّ،   تا ا٧ٚ. 5

٨ٛع تا ز٧ِط تطذ٦ ؛ ٛكسٟ تٞزٛس ٦ٗؼٜ ٧اكت قس اُط ا١٧ا ٝ ٜٗاتغ ٧اكت ِٛطز٧س ٝ  ٛس: تطذ٦ زض كط١َٜازٝ ُطٟٝ

 ضٝقٚ ٝ هطؼ٦ ٨ٛؿت.كاٙ ٗؼٜا٧ ٝرٞز تٞض٨حات ٜٗاتغ ٗرتٔق

 اؾت. ظتاٙ ُلتاض٥ ١طاتًاْٗ ٝ چاپ٦ رس٧س اظ ١٘اٙ ًتاب  تحط٧ط٥ ،. ا٧ٚ ًتاب زضٝاهغ6

١ااى   ت٢ٜا اؾتاٙقس ٠ً ٠ٛ تعضٍ اطلام ٗىاى  اؾلاٗى، ذطاؾاٙ ت٠ ٜٗطو٠ ٣زض ظٗاٙ ؾاؾا٨ٛاٙ ٝ اٝا٧ْ زٝض. 7

ا٧ٜسٝؼ ػ٨ٔا ٝ ؾٜس ٧ؼٜى پاًؿاتاٙ   ٣كؼٔى ذطاؾاٙ زض ا٧طاٙ، ت٠ٌٔ ضى ٝ ٧ًٞط تعضٍ تا اكـاٛؿتاٙ ٝ حتى زض

تط ا٧ٚ ٜٗاطن، ٗاٝضاءا٢ٜٓط ٝ ذاٞاضظٕ ٧ؼٜاى تركاى اظ    ١ا، ػلاٟٝ ُطكت. زض تطذى زٝضٟ ٗى تط ٨ٛع زض اٗطٝظى ضا

٨ًٔلاٞضز   ،ٝضثظتاا ) ذطاؾاٙ تٞزٛاس  ء ١اى تطًٜ٘ؿتاٙ، اظتٌؿتاٙ، تار٨ٌؿتاٙ ٝ هطه٨عؾتاٙ ٨ٛع رع ر٢٘ٞض٥

ٍ »تٜاتطا٧ٚ  .(ٗسذْ ذطاؾاٙ ،ر٢اٙ اؾلإ ٤زاٛكٜاٗ ،ازٗٞٛس تا٠ تراف ٝؾا٨ؼ٦ اظ     اٗاطٝظٟ « ذطاؾاٙ تاعض

ٙ »ٗاسذْ   ،ز١راسا  ٤ٛاٗٓـت)ٛي.  قٞز٣ آؾ٨ا٥ ٗطًع٥ اطلام ٦ٗق٘اّ قطم ا٧طاٙ ٝ ٗحسٝز ؛ «ذطاؾاا

 (.226-221: 1355 ،؛ اككاض96-68: 1358 ،؛ تاضتٞٓس435-410: 1377 ،؛ ٓؿتطٛذ24-12:  1389 ،آتٞٙ

 .88-75: 1391 ،طا١ط٥ٛي.  ٠ً٘ٔ ٤ض٧ك ٣زضتاض. 8
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 ت٢طاٙ: ا٨ٗطًث٨ط. .١ا٥ ظتا٦ٛ آٙ آهٞك٠٨ ٝ ٧ٝػ٦ُطثوات. 1394 ..ااااااااااااااااا



 9316ستان پاییس و زم، دوم ةدور، دومسال  های ایراوی/زبان فارسی و گویش محبوبه شمشیرگرها   114

 

     . ت٢طاٙ: زاٛكِاٟ آظاز ا٧طاٙ.ت٧ٌٞٚ ظتاٙ كاضؾ٦>. 1371اقطف. = ، ػ٦ٔنازه٦

 .88- 75(: 20. )پػ٦١ٝ ازب «.ت٧ٞطاح٘س٥ ٤قٜاؾ٦ چٜس ٝاغٟ اظ ٢ٓزض٧ك٠. »1391ا.  ،طا١ط٥

 ؾؿ٠.ؤًاتْ: ت٢٨ن ًتاب ذپطٝٓٞ ٗ .ٓـات ظتاٙ ُلتاض٥ ١طات. 1355ٕ.  ،كٌطت

 ٗك٢س: زاٛكِاٟ كطزٝؾ٦. .كاضؾ٦ ١ط٥ٝ: ظتاٙ ُلتاض٥ ١طات. 1376 ..ااااااااااااااااا

 .40-53(: 109. )ٛكط زاٛف. «كاضؾ٦ ١ا٥ ش٦ٔ٧ تط ش٧ْ كط١َٜ. »1384، ٕ. هاؾ٦٘

ٗ . 1364 .تط٧ٚ تطُطزاٙ هطآٙ ت٠ كاضؾ٦هطآٙ هسؼ: ٢ًٚ كط١ِٜا٦   ٤ؾؿا ؤت٠ ًٞقف ع ضٝاه٦، ت٢اطاٙ: 

 .ق٨٢س ضٝاه٦
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  1دکتر شُٕه شٕخ سىگ تجه
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 چکٕذٌ

ٔىهطض   قٛز، ا٤ٗ عٙهط وهٝ زهع     ؾاظ٢ اؾر وٝ زض آٖ عٙهط٢ تٝ خا٤ٝ اضافٝ ٣ٔ فطا٤ٙس زىطاض ٘ٛع٣ ٚاغٜ

ٝ زض چهح، ضاؾهر ٚ ٤ها ٥ٔهاٖ خا٤هٝ زىهطاض       قٛز، ٌاٜ ذٛز خا٤ٝ ٚ ٌا٣ٞ ترك٣ اظ آٖ اؾر وه  ٘ا٥ٔسٜ ٣ٔ

( زض زاِكه٣ اؾهر.   5102٘ظهط وهافٕٗ     تطاؾهاؼ قٛز. ٞسف اظ خػٚٞف حاضط تطضؾ٣ ا٘هٛا  زىهطاض    ٣ٔ

وٙٙسٜ زض ا٤هٗ  ٕٞچ٥ٙٗ تٝ تطضؾ٣ واضتطز زؾسٛض٢ ٚ ٔعٙا٣٤ ا٘ٛا  زىطاض ٚ زح٥ُّ آٚا٣٤ ٞجاٞا٢ قطور

ٞها٢   زح٥ّّه٣ اؾهر ٚ زازٜ   -ضٚـ زحم٥ك زٛن٥ف٣ا٤ٓ.  ٞا٢ ٔىطض زاِك٣ زٙٛت٣ خطزاذسٝ فطا٤ٙس زض ٚاغٜ

غ٥هط اظ   ،اؾر وٝ ا٘ٛا  زىطاض ا٘س. ٘سا٤ج ٘كاٖ زازٜ  خػٚٞف تٝ زٚ نٛضذ اؾٙاز٢ ٚ ٥ٔسا٣٘ ٌطزآٚض٢ قسٜ

ضٚز.  زض زاِكه٣ تهٝ وهاض ٔه٣     ٞها٢ ٔىهطض(  تٝ اتسهسا٢ ٚاغٜ  shm افعٚزٖ  shmؾاظ٢ اؾٓ ٚ زىطاض زٌٚاٖ

ٖ   واضتطزٞا ٚ زح٥ُّ ٕٞچ٥ٙٗ اظ ا٘ٛا وهافٕٗ  قهسذ، افهعا٤ف ٚ زم٤ٛهر  ووهطذ ٚ       ٠قهس ٔعٙا٣٤ عٙهٛا

٤ٛف ٥٘هع ٘كهاٖ زاز وهٝ زض وّٕهاذ     واضتطز ت٥كسط٢ زاض٘س. تطضؾ٣ آٚاٞها٢ ا٤هٗ ٌه   زاِك٣ زأع٥ر زض 

ٚ  CV-CVٞجا٣٤ ؾهاذر ٞجها٣٤   ظ تالازط٤ٗ تؿأس ٚ زض وّٕاذ زٚا CVCٞجا٣٤، ؾاذر ٞجا٣٤  زه

 ا٘س. وٙٙسٜ زض فطا٤ٙس زىطاض تٛزٜر٢ قطوٞا ؾاذرضذساززط٤ٗ طاظ خُ ٥٘CV-CVCع 
 

 ٚاغٜ،ؾاذر ٞجا، واضتطز زىطاض، ٤ٌٛف زاِك٣فطا٤ٙس زىطاض، ؾاذر ياشگان کلٕذْ:
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 مقذمٍ -1

زٛاٖ زمؿه٥ٓ ٕ٘هٛز وهٝ     ا٤طا٣٘ ٘ٛ ضا تٝ ق٠ٛ٥ ؾٙس٣ تٝ زٚ ٌطٜٚ ان٣ّ غطت٣ ٚ قطل٣ ٣ٔ ٢ٞا ظتاٖ

انه٣ّ ا٤هٗ    ٔثٙها٢  (.5205 0835، 0 اقه٥ٕر ٞا٢ قٕا٣ِ ٚ زٙهٛت٣ زاض٘هس   ظ٤طٌطٜٟٚا ٞط ٤ه اظ ا٤ٙ

زض زٚ ظتهاٖ   ٞا ٚ اتما٢ ٔٛاضز٢ اؾر وٝ خ٥كسط٘ٛآٚض٢ (زإٞاٖ ٞا تٝ عم٥س٠ اق٥ٕر  تٙس٢ زمؿ٥ٓ

غطته٣( ٚ    زٙٛب غطت٣( ٚ اٚؾسا٣٤  غ٥ط زٙٛب٤ع٣ٙ فاضؾ٣ تاؾساٖ  ،قس٠ ا٤طا٣٘ تاؾساٖسٝقٙاذ

٤ع٣ٙ فاضؾ٣ ٥ٔا٘ٝ  زٙٛب غطت٣(، خاضز٣  قهٕاَ غطته٣(، ؾه،س٢،     ،ا٤طا٣٘ ٥ٔا٘ٝ ٢ٞا ظتا٥ٖ٘ع زض 

 ا٘س.      ؾىا٣٤، ذٛاضظ٣ٔ ٚ تّر٣  قطل٣( تاظزاب زاقسٝ

ا٥ِهٝ  ٔٙسٟه٣  زاٞا٢ زض٤ا٢ ذعض  أسساز وطا٘ٝٚ زض  اؾرا٤طا٣٘ قٕاَ غطت٣  ٢ٞا ظتاٖزاِك٣ اظ 

طاٖ ٚ آؾهساضا  ٞا٢ آٖ ٔاؾها٣ِ، ِط٤هه، ِٙىه    ظ ٌٛ٘ٝزٙٛب قطل٣ زٕٟٛض٢ آشضتا٤جاٖ ضٚاج زاضز. ا

ا٘هس  عثاضذ ٚزض قطق اؾساٖ آشضتا٤جاٖ ٚ غطب ٥ٌلاٖ ضا٤ج اؾر  آٖٞا٢  . زض ا٤طاٖ ٥٘ع ِٟجٝؾرا

ٝ   (.5234 ٕٞاٖ  َ ٚ ٔاؾِٛٝ ٚ ظ٤سٜؾط، قا٘سضٔٗ، ٔاؾااظ ٚظ٘ٝ، زٛلاضٚز، اؾآِ، خطٜ زض ٞها   ا٤هٗ ِٟجه

ؾٝ ٌطٜٚ عٕسٜ  زاِك٣ قٕا٣ِ، ٔطوع٢ ٚ زٙٛت٣ زا٢ زاض٘س. زاِكه٣ قهٕا٣ِ اظ آٖ ؾه٢ٛ اضؼ    

ٝ  ٤ع٣ٙ زٕٟٛض٢ آشضتا٤جاٖ قطٚ  قسٜ ٚ ازا١ٔ آٖ زض ا٤طاٖ زا وطٌَاٖ اؾهر.  ضٚز  زاِف خه٥ف ضفسه

ٚ ٘هاٚضٚز زض قهٕاَ زهساَٚ زاضز. زاِكه٣     زاِك٣ ٔطوع٢ زض لّٕطٚ زٚ ضٚزذا١٘ قفاضٚز زض زٙٛب 

  ٝ ا٢،  زٙٛت٣، زاِك٣ ٔٙاطك ٥ٔاٖ قفاضٚز زا ؾف٥سضٚز اؾر وٝ قأُ ذٛقاتط٢، ٔاؾها٣ِ، ٔاؾهِٛ

 (.504 0831 ضضا٤س٣، ا٢ ٥ٌلاٖ اؾر  ٣ زٍّٝٞا٤ ٤ٌٛفؾ٥إٞع٣ٌ ٚ ز٤ٍط 

ز خهطزاظ ٣ٔ ٢ زض ٤ٌٛف زاِك٣ زٙٛت٣ٚاغ ؾاذرخػٚٞف حاضط تٝ تطضؾ٣ ٤ى٣ اظ فطا٤ٙسٞا٢ 

 .زاضز٣ٔٞا زٕا٤عاذ ظط٤ف آٚا٣٤ ٚ ٚاز٣ ضا اظ ٘ظط زٚض  زض زح٥ُّ زازٜٚ 

. ٥ٌهطز  نهٛضذ ٔه٣  ا٣٘ ٤ٌٛكٛضاٖ تٝ ٥٘اظٞا٢ ظتٝ تؿس ٚلٛاعس  تطاؾاؼؾاظ٢ زض ٞط ظتاٖ  ٚاغٜ

. ٚ٘هسافعا٣٤ زٚ  ٤ٙهس ٞا ظتاٖؾاظ٢ زض ١ٕٞ  زطو٥ة، اقسماق ٤ا ٚ٘سافعا٣٤ اظ ظا٤ازط٤ٗ فطا٤ٙسٞا٢ ٚاغٜ

ٔسكىُ اظ ٤ه خا٤ٝ ٚ زىٛاغ٢ اؾهر وهٝ تهٝ آٖ افهعٚزٜ     آٖ نٛضذ حانُ اظ ز5 زاض٤ٚػ٣ٌ ان٣ّ 

وهٝ تهٝ   قسٜ زاضا٢ نٛضذ ثهاتس٣ اؾهر ٚ زض زٕها٣ٔ ٔهٛاضز ٍٞٙها٣ٔ     افعٚزٜ ٚ٘س ٤ا زع    قٛز ٣ٔ

 (.5255 0834 قمال٣، قٛز، نٛضذ ثاتس٣ ذٛاٞس زاقر  ٞا٢ ٔجاظ ٔسهُ ٣ٔ خا٤ٝ

ٞا٢ ظ٤از٢ تها ٚ٘هسافعا٣٤   سساَٚ اؾر وٝ قثاٞرٔ ٞا ظتاٖؾاظ٢ زض تطذ٣  ٘ٛ  ز٤ٍط٢ اظ ٚاغٜ

٘أٙهس. زىهطاض ٤ها     اٖ ا٤ٗ فطا٤ٙس ضا زىطاض ٔه٣ قٙاؾ ظتاٖوٙس.  زاضز أا ٤ٚػ٣ٌ زْٚ زض آٖ نسق ٣ٕ٘

تهٝ   duplicationتهٝ ٔعٙها٢ زٚتهاضٜ ٚ     reاؾر وهٝ زض آٖ   Reduplication ٔعازَ ؾاظ٢ زٌٚاٖ

                                                           
1. Schmitt 
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زض آٚاٞا ٤ا وُ وّٕهٝ  زض ض٤كهٝ ٤ها     قسٖٖ زٌٚازٚتّٝ ٚ زٌٚاٖ وطزٖ اؾر. ا٤ٗ  doubleٔعٙا٢ 

ضا٤ج اؾر ٚ ؾثة ز،٥٥ط ٔعٙا تهٝ ِحهاک ووهطذ،     ٞا ظتاٖؾسان( ٔحؿٛؼ اؾر. زىطاض زض تطذ٣ 

 (.3-51 5102  وافٕٗ،قٛز  اؾا٣ٔ ٣ٔ زٕع ٚ ٥٘ع ز،٥٥طاذ زؾسٛض٢ ظٔاٖ ٚ لّرّ، زم٤ٛر، زأو٥س

ٗ  تطاؾاؼخػٚٞف ا٤ٗ زض  ٛ  ز تهط  عهلاٜٚ  (5102  ٘ظط وهافٕ لاذ زؾهسٛض٢ طثمهاذ   ع٥ه٥ٗ ٔمه

تطز زؾسٛض٢ ٚ ٔعٙها٣٤  ٞا٢ ٔىطض، تٝ ا٘ٛا  زىطاض زض ا٤ٗ ٤ٌٛف ٚ تطضؾ٣ واض آٔسٜ اظ ٚاغٜزؾر تٝ

٢ ٞجا٣٤ وّٕاذ خا٤هٝ  ٞا ؾاذرقٛ٘سٜ ذٛا٥ٞٓ خطزاذر ٚ زض ٟ٘ا٤ر زح٥ُّ آٚا٣٤ اظ عٙانط زىطاض

اؾر5 وساْ فطا٤ٙهس  ٤ٞافسٗ خاؾد ا٤ٗ خطؾفتٝ ز٘ثاَ ػٚٞف ا٤ٗ خٔىطض اضائٝ ذٛاٞس قس.  ٚ زع  

؟ واضتطزٞا٢ زؾسٛض٢ ٚ ٔعٙا٣٤ فطا٤ٙهس زىهطاض زض   زاضززىطاض زض زاِك٣ ٚزٛز زاضز ٚ چٝ تؿأس٢ 

ٚ خطتؿهأسزط٤ٗ ؾهاذر    زاضزٔىهطض چهٝ ؾهاذر ٞجها٣٤      ا٤ٗ ٤ٌٛف چٍٛ٘ٝ اؾر؟ خا٤ٝ ٚ زع  

 ٞجا٣٤ زض فطا٤ٙس زىطاض زض زاِك٣ وساْ اؾر؟  

آٚض٢ ٞا تٝ ضٚـ ٥ٔسا٣٘ ٚ اؾٙاز٢ زٕهع  زازٜزح٣ّ٥ّ اؾر ٚ خ٥ىط٠  -ضٚـ زحم٥ك زٛن٥ف٣

٤ٌٛكٛضاٖ زاِك٣ ٌه٥لاٖ ٕٞچهٖٛ ٔاؾهاَ ٚ قها٘سضٔٗ، قهفر ٚ       . زض ضٚـ ٥ٔسا٣٘ اظؾرا قسٜ

زاضا٢ قهٓ ظتها٣٘ زاِكه٣ اؾهر. زض ضٚـ اؾهٙاز٢ تهٝ       ٥٘ع ا٤ٓ. ٍ٘اض٘سٜ ذٛز  فٛٔٗ وٕه ٌطفسٝ

 -٘أه١ زاِكه٣  ِ،هر ٚ ( 0831 ٘هطز٣ ؾ٥إٞع٣ٌ اظ  ٘أٝزاِك٣چٖٛ  ٣ٞا٤تطضؾ٣ ٚ ٔطاِع١ وساب
 ا٤ٓ.   خطزاذسٝ (0831  ضف٥ع٣ فاضؾ٣
 

 پٕشٕىّ تحقٕق -2

(، 11-30 08315 ، وّثاؾه٣  (041 08315 اٖ ٚ زؾسٛض٤ٛ٘ؿاٖ ٕٞچهٖٛ قهط٤عر   قٙاؾ ظتاٖتطذ٣ اظ 

زىطاض ( 5015 0811 ٔا٘ٙس ا٘ٛض٢ ٚ ٢ٛ٥ٌ  (5802 0832 ٚ لاظاض  (0834 ، ٔك٥ط٢ (5581 0835 ٘ٛتٟاض 

ٞها٢ ذهٛز   ٛظٖ٘س وٝ اؾٓ، نفر ٤ها اؾهٓ نهٛذ تها ٕٞه     ٚ ٔعسمس زثا  ٔعطف٣ وطزٜضا تا عٙٛاٖ ا

وهٝ ا٤هٗ ؾهاذر    قهٛز، چطا زطو٥ة قسٜ ٚ و١ّٕ حانُ ُٟٕٔ ٤ها زطو٥هة عا٥ٔا٘هٝ ٘ا٥ٔهسٜ ٔه٣     

 ضٚز.  ٣ ٌاٜ زض ٘ظٓ ٚ ٘وط ٞٓ تٝ واض ٣ٔٔرهٛل ظتاٖ ٔحاٚضٜ اؾر ِٚ

س، ٥ٔا٘ٛ٘هس  نٛضذ خ٥ك٣٘٘ٛ تٝزض ؾاذر ازثا ، ٚ٘س زٌٚا»ٔعسمس اؾر  (51-555 0813 قمال٣ 

ٚ ٤ا تسٖٚ آٖ تٝ ٚاغ٠ خا٤ٝ افهعٚزٜ قهسٜ، ٔفٟهْٛ ٚ ٔعٙها٢ ٚاغٜ ضا      oتؿر ٤ا خؿٛ٘س تٝ وٕه ٚاغٜ

وٙس ... ازثا  زض زؾسٛض ظتاٖ فاضؾ٣ اظ ٔم١ِٛ اؾهٓ، نهفر ٤ها     زٞس ٚ ٤ا تط آٖ زأو٥س ٣ٔ زع٥ٕٓ ٣ٔ

 ٢ٚ «.قهٛز  زاض ٔه٣  ٘مف فعُ ضا عٟسٜٞا٢ ز٤ٍط  ضٚز ٚ ٌاٜ خؽ اظ زطو٥ة تا ٚاغٜ ل٥س تٝ قٕاض ٣ٔ
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ٝ ٘ٛ ٔسٕا٤ع وهطزٜ ٚ  ضا  5ٚ ٘الم 0ا٢ فطا٤ٙس زىطاض وأُ زض ٔماِٝ (5281 0834  فطا٤ٙهس زىهطاض   » 5قهس

زٛاٖ ٘ٛع٣ زطو٥ة تٝ قٕاض آٚضز. فطا٤ٙس زىطاض ٘الم تا زىهطاض تركه٣ اظ خا٤هٝ ٚ لهطاض      وأُ ضا ٣ٔ

زٛزٝ تهٝ ؾهاذساض وّٕهاذ    وٙس. تا ا٤ٝ عُٕ ٣ُٔ ٤ا تعس اظ خزازٖ آٖ ترف ٔىطض ٤ا ٚ٘س زٌٚا٣٘ لث

زٛاٖ ا٘ٛا  فطا٤ٙس زىهطاض ضا تهٝ زىهطاض     زض ٚ٘س زٌٚا٣٘ ٚ ٘ح٠ٛ لطاض ٌطفسٗ ا٤ٗ ازعا زض وٙاض ٞٓ ٣ٔ

وأُ قأُ زىطاض ٔحض ٚ زىطاض وأُ ٕٞطاٜ تا زىٛاغ زؾسٛض٢  وٝ ذٛز لاتُ زفى٥ه تهٝ زىهطاض   

 ٘الم خ٥كٛ٘س٢ ٚ خؿٛ٘س٢ زمؿ٥ٓ وطز. زىطاضوأُ ٥ٔا٣٘ ٚ خا٤ا٣٘ اؾر( ٚ زىطاض ٘الم قأُ 

ز٤هسٌاٜ   تطاؾهاؼ تٝ تطضؾ٣ ٔعٙا٣٤ زىهطاض زض ظتهاٖ فاضؾه٣ خطزاذسهٝ ٚ      (0833 ضاؾد ٟٔٙس 
ٞا٢ ٔىطض ضا زض چٟهاض طثمهٝ افهعا٤ف و٥ٕهر، وهاٞف       ٚ واز٥سا٣٘ ٔعٙا٢ ٚاغٜ ضغ٤ٝ ،ٔٛضاٚچ٥ه

ٞها ضا زض زىهطاض    غٜٚ ٔعها٣٘ ٚا  ٞها  ؾهاذر و٥ٕر، افعا٤ف قسذ ٚ واٞف قسذ تطضؾ٣ ٕ٘هٛزٜ ٚ  
تهٝ اعسمهاز ٢ٚ   اؾر. ٔطازة ٔعٙا٣٤ ٔكرم وطزٜىطاض ٘الم تط حؿة ٕ٘ٛزاض ٚ ؾّؿّٝوأُ ٚ ز
أا زض طثمه١ حهطٚف اضهافٝ ٚ ؾها٤ط طثمهاذ زؾهسٛض٢        ٞؿراؾٓ، فعُ، نفر ٚ ل٥س زىطاض زض 

طاض اؾهٓ  زىه ا٘هس.  ٥٘أس٢ٜٚ  تٙس٢ طثمٝآٚاٞا ٥٘ع تٝ ز٥ُِ ٘أكرم تٛزٖ خا٤ٝ زض ٚزٛز ٘ساضز. ٘اْ
 ضا زاض٘س.وٕسط٤ٗ تؿأس  ت٥كسط٤ٗ ٚ زىطاض ل٥س ٚ فعُ

ا٘هس. تهٝ    ٘ظط٤ه١ ت٥ٍٟٙه٣ زٛنه٥ف وهطزٜ     تطاؾاؼضا  زىطاض (0841  قمال٣ ٚ ح٥سضخٛض ت٥س٣ٌّ

ٝ »ود٣ ٤ا ٚ٘سافعا٣٤ ؾازٜ زّم٣ وطز، تّىٝ تا٤هس   ٢اعسماز آٟ٘ا ٘ثا٤س زىطاض ضا فطا٤ٙس طهٛض زل٥هك   ته

٢ ذان٣ زض ؾاذر نطف٣، ٚاز٣ ٞا ٤ٚػ٣ٌقٛز ٚ چطا، ٚ چٝ  تسا٥٘ٓ وساْ ترف اظ خا٤ٝ ود٣ ٣ٔ

ظ٘هس. اظ ز٤هسٌاٜ نهطف٣ قها٤س تسهٛاٖ زىهطاض ضا        ٢ ٔىطض ضا ضلهٓ ٔه٣  ٞا ٤ٚػ٣ٌا٤ٗ  ٞا ظتاٖٚ ٘ٛا٣٤ 

ٔىطض ٘ؿثر تٝ خا٤ٝ، نطفاً ٚ٘سافعا٣٤  ٘ح٢ٛ ٚ ٥٘ع زا٤ٍاٜ ذط٣ِ زع   -٢ نطف٣ٞا ٤ٚػ٣ٌ تطاؾاؼ

م ضا اظ ٞا٢ ٔىهطض ٘هال   ٤ٚػٜ ٚاغٜٔىطض تٝ زٛاٖ ٤ٚػ٣ٌ زع   ٣ ٣ٕ٘قٙاؾٚاج تطاؾاؼزّم٣ ٕ٘ٛز أا 

ٝ  طٛض وأُ زع٥٥ٗ ٕ٘ٛز. ٔحسٛا٢ ظ٘ج٥ط٢ زع  ض٢ٚ ٔحسٛا٢ ظ٘ج٥ط٢ آٖ تٝ ا٢  ٔىطض اظ ض٢ٚ خا٤ه

٢ ظتطظ٘ج٥ط٢ ٤ها ٘هٛا٣٤ آٖ   ٞا ٤ٚػ٣ٌوٝ حا٣ِقٛز. زض وٙس، ود٣ ٣ٔ ٤ٙس قطور ٣ٔوٝ زض ا٤ٗ فطا

ٔىطض ٚ ٥٘ع ٚاغ٠ ٔىطض حانهُ اظ   زع  »ٟ٘ا ٘كاٖ زاز٘س وٝ . آ«وٙس ضا ٘ظاْ آٚا٣٤ ظتاٖ ٔكرم ٣ٔ

ٞها٢ ٚازه٣ ٚ   زٛاٖ تا زض ٘ظط ٌطفسٗ ٔحسٚز٤ر ا٘س. ِصا ٣ٔ ا٤ٗ فطا٤ٙس زاضا٢ ٤ٛٞر ٚاز٣ ٚ ٘ٛا٣٤

تٙس٢ آٟ٘ها  ٘ظط١٤ ت٣ٍٙ٥ٟ ٔططح اؾر، ٚ ٔطزثٝ ٢ وٝ زضٚاغ ؾاذرٞا٢ ٘ٛا٣٤ زض وٙاض ٔحسٚز٤ر

٘كها٣٘   ٔىطض تٝ ته٣  ٚ خا٤ٝ زض زىطاض وأُ ٚ ٥٘ع زٕا٤ُ زع   ٔىطض ٞا٢ ٔرسّف ٔا٘ٙس زع  زض تافر

 .«زض زىطاض وأُ خػٚاو٣ ٚ زىطاض ٘الم زض ظتاٖ فاضؾ٣ زٛن٥ف ٕ٘ٛز
                                                           
1. Full reduplication 

2. Partial reduplication 
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ا٢ تٝ تطضؾ٣ زىهطاض   ٣ خ٥ىطٜقٙاؾ ظتاٖ تطاؾاؼ (0842  ٔحٕٛز٢ ترس٥اض٢ ٚ شٚاِفماض وٙسض٢

ٚاغٜ تها زىهطاض وأهُ اظ     544ٖ آ٘اخػٚٞف  ٠ٞا٢ ٔىطض ظتاٖ فاضؾ٣ خطزاذسٙس. خ٥ىط وأُ زض ٚاغٜ

 ٢ ٔعٙا٣٤ زهع   ٞا ٤ٚػ٣ٌٞا٢ ٔىطض ٚ  تٝ تطضؾ٣ ؾاذساضٞا٢ حانُ اظ ٚاغٜ ٚٞرسا تٛز ز ٘ا١ِٔ،ر

٘كاٖ زاز وهٝ غ٥هط اظ انهٛاذ،     (0833 ذلاف ضاؾد ٟٔٙس ٣ خطزاذسٙس. ٘سا٤ج تطضؾ٣ آٟ٘ا تطزٌٚا٘

ٍط ٔعا٣٘  ووهطذ، ٔعٙها٢   ل٥س اؾر ٚ ٔعٙا٢ لّر ٥٘ع ٘ؿثر تٝ ز٤ ؾاظ٢ زٌٚاٖؾاذر غاِة زض 

ضتطه٣ تهٝ ٔعٙها٢     ،ٔعٙا٢ ؾاذر  حانُ ،ٔسعسز ٢. زض ٔٛاضززاضز٘ٛ ٚ زأو٥س٢( تؿأس ت٥كسط٢ 

 اؾر.زس٤س ٚ ٔسفاٚذ ا٤جاز قسٜ زٌٚا٣٘ ٘ساقسٝ ٚ ٔعٙا٣٤ وألاً ٢ازعا

٢ تهٝ تطضؾه٣ زىهطاض وأهُ ٚ زىهطاض      ٚاغ ؾهاذر ا٢ٍِٛ  زٛزٝ تٝتا (0842 ٚ ؾّطا٣٘ ضضا٤س٣ 

آٔهسٜ اظ  زؾهر ٝا٘س وٝ ٔمٛلاذ زؾهسٛض٢ ته   ٞا٢ ٔىطض فاضؾ٣ خطزاذسٝ ٚ ٘كاٖ زازٜٜ ٘الم زض ٚاغ

ٔىهطض تاقهس. تهٝ ِحهاک ٔعٙها٣٤ ٥٘هع        ٔمٛلاذ زؾسٛض٢ خا٤ٝ ٚ زع   تازٛا٘س ٔسفاٚذ  ٣ٔ ٌاٜزىطاض 

ظ٥ٔٙه١  ٤ا٘ٝ ٚ ٤ا افعا٤ٙسٜ اؾر وهٝ زض خهؽ  ٌطاٞا٢ ٔىطض ٘ٛع٣ ٔعٙا٢ زم٥ُّ زط٤ٗ ٔعٙا٢ ٚاغٜٟٔٓ

 قٛز. ٚ ٔجاظ٢ زساع٣ ٣ٔ ٔعٙا٢ ظاٞط٢

 تطاؾهاؼ  (020-5024 0845  ف٥اضه٣ . ٘هس اوهطزٜ تطضؾه٣   ٥٘هع ٣ ا٤طا٘ه٣  ٞا٤ ٤ٌٛفزض ضا زىطاض 

ٕ٘هٛزٜ ٚ  ٘س٥جهٝ    ٞا٢ ٔىطض ٥ٌّى٣ ضا تطضؾه٣  ٚاغٜ( 0813  ٚ قمال٣( 0841 تٙس٢ ح٥سضخٛض  طثمٝ

أها تها ا٤ٙىهٝ     وٙٙهس  آٚا ٚ عسز زض زىطاض قطور ٔه٣ اؾٓ، فعُ، نفر، ل٥س، ٘اْ ٥ٌّى٣زض » ٌطفسٝ

ٓ ’ا٢ زاَ تط ٔكاضور زّٕٝ ٔا٘ٙس  ؾاظ٘س، ٥ٞچ ٕ٘ٛ٘ٝ زطو٥ثاذ ٘ح٢ٛ، ٚاغ٠ ٔىطض ٣ٔ  ٤ها  ‘ٔٙٓ ٔهٙ

وٙٙس، ٕٔىهٗ   ٞا٣٤ وٝ زض زىطاض ٥ٌّى٣ قطور ٣ٔ ... ٚاغٜ فاضؾ٣ ٚزٛز ٘ساضز ‘چٝ وٙٓ چٝ وٙٓ’

ٞجها٣٤  زٚٞها٢   ٚاغٜ ٞجا٣٤ تاقٙس...ٞجا٣٤ ٚ زض ٤ه ٔٛضز چٟاضٞجا٣٤، زٚٞجا٣٤، ؾٝاؾر زه

ٞها٢   ٞجا٣٤ ٥٘ع زض ٔما٤ؿٝ تها ٚاغٜ ٞا٢ زه ا٘س. تؿأس ٚاغٜ خا١٤ زىطاض ٘الم لطاض ٌطفسٝ ٘س ٚت٥كسط

اؾاؼ تطذ٣ زىطاض وأُ زض ٘ظط ٌطفسٝ ٚ تطا٤ٗ زىطاض خػٚاو٣ ضا زع   ٢ٚ .«ٞجا٣٤ تالازط اؾرؾٝ

-تهٛزٚج » س. ٔهولاً ا٘ه  ٞا٢ ٔىطض زىطاض ٘الم خؿٛ٘س٢ ٤ىه٣ قهسٜ   ٞا٢ ٔىطض ا٤ٗ طثمٝ تا ٚاغٜ ٚاغٜ

 .زىطاض وأُ خػٚاو٣ ،ز٤ٍط ؾ٢ٛ زىطاض ٘الم خؿٛ٘س٢ اؾر ٚ اظ ،ؾٛ ٤ه ٚزٚظ( اظ زٚذر« ٚازٚج

ؾهٛضا٣٘  ٞا٢ ٔىطض وطز٢  ٚاغٜ ز٤سٌاٜ ٔٛضاٚچ٥ه تطاؾاؼ (0845  ضاؾد ٟٔٙس ٚ ٔحٕس٢ ضاز

زض ٥ٔهاٖ  ا٘س. زح٥ّهُ ٔعٙها٣٤ آٟ٘ها ٘كهاٖ زاز وهٝ       تطضؾ٣ ٕ٘ٛزٜ ٘الم ٚزىطاض وأُ  تطاؾاؼضا 

 زط٤ٗ ٔعٙا٢ حانُ اظ فطا٤ٙس زىطاض، افعا٤ف و٥ٕر اؾر. ، تطزؿسٝٔٛضاٚچ٥هٔفا٥ٞٓ 
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زٟٙا تٝ زىطاض وأُ اقهاضٜ قهسٜ ٚ زىهطاض ٘هالم اظ ٘ظهط زٚض      خ٥ك٥ٗ  ٢ٞازض تطذ٣ اظ تطضؾ٣

ٞها٣٤  ز٥ُِ زض ٘ظط ٌطفسٗ  زٚ ٘ٛ  زىهطاض وأهُ ٚ ٘هالم قهثاٞر    تٝاؾر. زض تطذ٣ ز٤ٍط ٔا٘سٜ

 ٣ ذال اؾر.قٙاؾ ظتاٖ٘ظط٤اذ  تطاؾاؼٔعٙا٣٤ ٥٘ع زٟٙا ح٥ُّ زٚزٛز زاضز. 

ؾهاظ٢  زطث٥هك ٚ ته٣ٔٛ   تطاؾهاؼ ، ٘المزىطاض وأُ ٚ  تط علاٜٚقسٜ زض خػٚٞف حاضط ؾع٣ 

ٞها٢ ٔىهطض    تٝ تطضؾ٣ ا٘ٛا  زىطاض تدطزاظ٤ٓ. زض تطضؾ٣ ٔعٙا٣٤ ٚاغٜ زاِك٣٣ زض قٙاؾ ظتاٖ٘ظطاذ 

وٙٙهسٜ زض فطا٤ٙهس   ٞجاٞها٢ قهطور  ٓ. زض زح٥ُّ آٚا٤ه٣  ا٤ زٛزٝ تٝ واضتطز آٟ٘ا زٛن٥ف ٕ٘ٛزٜضا تا

 اؾر.زؾر آٔسٜٝ تؿأس تطٚ ٞجاٞا٢ خُ زىطاض ٔكرم قسٜ
 

 مباوٓ وظرْ   -3

ٖ  زاضز ٣ا٘ٛاع (5-52 5102  0وافٕٗاعسماز زىطاض تٝ ، 55 زىطاض وأُ، زىطاض ٘الم، زىطاض ظتهاٖ وٛزوها

ٓ  ؾهاظ٢  زٌٚاٖ، 2ٞااآٚ ٘اْ، زىطاض زض 2، زىطاض تا زٌط٣ٌ٘ٛ ٚاو8ٝزىطاض ٚظ٤ٗ ٓ   1اؾه . زض 3ٚ زىهطاض قه

 ٔا٘ٙهس  ضٚز تهٝ وهاض ٔه٣    اغّة تطا٢ خص٤طفسٗ زٕع زؾسٛض٢ ٤ا ضؾها٘سٖ قهسذ   ٚاغٜ زىطاض وأُ،

rumah  ٝ٘ذا ،)rumah-rumah  ٝ٘تركه٣ اظ  زض زىهطاض ٘هالم زٟٙها     .(0 زض ظتاٖ ٔالا٣٤ (5 (ٞا ذا

. زض ٔهائٛض٢  عثط٢ ( زضٌطتٝتچٝ  chatatul، (ٌطتٝ  chatulقٛز، ٔا٘ٙس وّٕٝ ٔا٘ٙس ٞجا زىطاض ٣ٔ

 5papaki آ٤هس ٔعا٣٘ زس٤س٢ تٝ زؾر ٔه٣ ( ٘ٛاظـ وطزٖ paki  ٘الم ٚ وأُتا زىطاض   ظلا٘س٘ٛ(

 .(زحؿ٥ٗ وطزٖ  pakipaki، (٤ىثاض زؾر ظزٖ 

وٛزن لهازض   .قٙاؾ٣ وٛزواٖ اؾرا٢ اظ ٚاجٔكرهٝ زىطاض (5522 0443  وط٤ؿساَتٝ عم٥س٠ 

٘هٛ  وّٕهاذ    وٝ لازض تٝ ز٥ِٛس وأُ آٟ٘ا ٥٘ؿر. ا٤ٗاذ ظتاٖ اؾر، زضحا٣ِتٝ زضن تطذ٣ اظ وّٕ

ز٥ِٛهس   wawaنهٛضذ  تٝ waterزض ا٥ٍّ٘ؿ٣  لأًوقٛ٘س.  قسٜ وٛزاٜ ٣ٔتٝ نٛضذ ٞجاٞا٢ زٌٚاٖ

ٚاِهس٤ٗ   ضاتؿ٥اض٢ اظ آٟ٘ها    ٤ٚاتس  تٝ وّٕاذ ز٤ٍط ٥٘ع ٌؿسطـ ٣ٔ ؾاظ٢ زٌٚاٖقٛز. ا٤ٗ ٘ٛ   ٣ٔ

زٞٙس زا زض ؾ٣ٙ لازض تهٝ ت٥هاٖ وّٕهٝ وأهُ      زٛؾعٝ ٣ٖٔ زىطاض ظتا٣٘ ضا وٛزوا .وٙٙس زم٤ٛر ٣ٔ

 تؿس٣ٍ تٝ زم٤ٛر ٚاِس٤ٗ زاضز.٘ىطزٖ زىطاض  ؾٗقٛ٘س. 

                                                           
1. Kauffman 

2. Reduplication in baby-talk 

3. Rhyming-reduplication 

4. Ablaut reduplication 

5. Reduplication in Onomatopoeia 

6. Name Doubling 

7. Shm-reduplication 
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-lovey، (٥ٔهعٜ  ض٤عٜ itsy-bitsyٔا٘ٙس  ،قٛ٘س آ٥ٍٙٞٗ زىطاض ٣ٔانطلاحاز٣  ٞا ظتاٖزض تطذ٣ 

dovey  ُعلالهههٝٚطعكهههكخ) ،hanky-panky  زٚض٤ٚههه٣) ،fuddy-duddy  ٔهههُا) ،hoity-toity 

ٝ  ا٤ٗ ٘ٛ  زىطاض زض ظتاٖ فاضؾ٣ ٥٘ع ٚزٛز زاضز.(. ٔعاج زٔس٣ٔ ؾهر.  ٞا ٌاٜ زىطاض تا زٌط٣ٌ٘ٛ ٚاوه

ْ . زىطاض زض zig-zag ،mish-mashٞؿر  ا٤ٗ زىطاض زض ا٥ٍّ٘ؿ٣، چ٣ٙ٥ ٚ غاخ٣ٙ  ٞها ٥٘هع زض   آٚا ٘ها

، زض wanwanزض غاخٙه٣  نسا٢ خاضؼ ؾً لاً ٔوزاضز. ٞا٣٤ ٚ زفاٚذ اؾرزٟا٣٘  ٣ٚالع٥س ٞا ظتاٖ

 اؾر.   mungmungا٢  ٚ زض وطٜ gufguf، زض اؾدا٥٘ا٣٤ gavgavضٚؾ٣ 

زض ا٥ٍّ٘ؿه٣ ٚ چ٥ٙه٣ تؿه٥اض    ٚ  ضٚز تطا٢ ذ٤ٛكاٚ٘ساٖ ٘عز٤ه تٝ واض ٔه٣ اؾا٣ٔ  قسٖ زٌٚاٖ

ا٢ اظ ا٤ٗ ٘ٛ  زىطاض اؾر وٝ تهطا٢ زحث٥هة تهٝ وهاض      ٞا٢ ٔؿسعاض ا٥ٍّ٘ؿ٣ ٕ٘ٛ٘ٝضا٤ج اؾر. اؾٓ

تٝ ٘ظهط وهافٕٗ    ٘ٛع٣ زىطاض ا٘سماز٢ اؾر وٝ shm زىطاض. Lou-Lou ،Jay-Jay ،BeBe  ضٚ٘س ٣ٔ

ٖ عثط٢ ؾاوٗ ٤ٛ٥٘ٛضن اظ ظتاٖ ٤ٟٛز٤اٚ  ضٚز ا٢ وٙا٤ٝ، طعٙٝ ٚ قٛذ٣ تٝ واض ٣ٔتط (52-5 5102 

 ز٤هسٜ اؾر. زض ا٤ٗ ٘ٛ  وٝ زٟٙا زض ا٥ٍّ٘ؿ٣ ظتا٘اٖ قٕاَ قطل٣ آٔط٤ىا ٔٙسمُ قسٜتٝ غ٥ط عثط٢

 قٛز  تٝ خا٤ٝ اضافٝ ٣ٔ shm قسٜ حصف ٚٞا٢ اتسسا٣٤ خا١٤ زىطاضا ٕٞرٛاٖقٛز، ٕٞرٛاٖ ٤ ٣ٔ
1) Bagel-shmagel, I want a full meal! 

 ذٛاٞٓ!         ٠ غصا٣٤ وأُ ٣ٔٔٗ ٤ه ٚعس !ا٢ ٘اٖ ق٥ط٣ٙ٤ حّمٝ

2) Money- shmoney, you should think it grows on trees? 

 ؟وٙسو٣ٙ ض٢ٚ زضذساٖ ضقس ٣ٔخَٛ!  فىط ٣ٔ

3) Help- shmelp, they just stood around and watched us work! 

 وطز٘س.ؿسازٜ تٛز٘س ٚ تٝ واض ٔا ٍ٘اٜ ٣ٔوٕه! آٟ٘ا فمط ا٤

 

 کاربردَاْ تکرار -1-3

 ز،٥٥هطاذ ٘ؿهثساً   ٚقهٛز   واضتطز آٚاٞا٢ ٔىطض زض وّٕاذ تٝ زٕا٤عاذ زؾسٛض٢ ٚ ٚاغٌا٣٘ ٔٙجط ٣ٔ

ٝ  (2-52 5102 وهافٕٗ  ضا آٚضز. تطذه٣ اظ ا٤هٗ ز،٥٥هطاذ     غضف٣ زض ٔعٙا تٝ ٚزٛز ٔه٣  زعئ٣ ٤ا  اضائه

 اؾر5زازٜ

زىطاض ٘هالم اؾها٣ٔ زٕهع تؿهسٝ      تطاؾاؼزىطاض وأُ ٚ ٌاٜ  تطاؾاؼاِف. ؾاذر زٕع5 ٌا٣ٞ 

 .زض ظتاٖ ا٘سٚ٘ع٤ا٣٤( ٞاوكس٣  kapalkapal ٚ(، وكس٣  kapal  قٛ٘س ٣ٔ

ٔهٗ    leipo  سٔآ هط اَٚ فعُ تٝ زؾر ٣ٔض ٤ٛ٘ا٣٘ لس٤ٓ ظٔاٖ وأُ تا زىطاض عٙزفع5ُ  ب. ظٔاٖ

. زض فاضؾ٣ تاؾساٖ ٥٘ع ٞط فعُ اظ ٤ه ٔهازٜ زكهى٥ُ   (اْ ٔٗ زطن وطزٜ  leloipa، (وٙٓ زطن ٣ٔ

ٔضاعف اظ زىطاض ض٤كٝ تٝ زؾهر   ٠ؾاظ. ٔازتٛز اظ ض٤ك١ فعُ ٚ ٤ه ٞجا٢ ٔازٜوٝ عثاضذ قس ٣ٔ

 (.5853 0832 ٔٙهٛض٢،  اؾرتٝ زؾر آٔسٜ dāض٤ك١ اظ dadā ٔاز٠   سآ٣ٔٔ
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زٛا٘س ٔعٙا٢ آٖ ضا زكس٤س ٤ها زم٤ٛهر    . قسذ، افعا٤ف، زم٤ٛر5 زىطاض وأُ وّٕٝ ٤ا ؾسان ٣ٔج

ٛ  nula. ٘كهاٍ٘ط قهسذ  زض فٙلا٘هس٢   (ذ٥ّه٣ زٚض  ذ٥ّه٣  kauskaus، (زٚض  kauas  وٙس (، ج ٔه

nulanula  افعا٤ف ٔعٙاتا زض ٞاٚا٣٤ ( ٔٛج تعضي. igi    زعهساز ظ٤هاز٢،) igi-igi-igi-igi  عهساز  ز

 ٘كاٍ٘ط قسذ.٘سٚ٘ع٤ا٣٤ ازض ( ذ٣ّ٥ ظ٤از٢

زض  ضٚز   زىطاض تطا٢ وهاضتطز ٚاغٜ زض ٔعٙها٢ ذانه٣ تهٝ وهاض ٔه٣       ٞا ظتاٖزره٥م5 زض تطذ٣ ذ. 

 (خسضِ خهسض   farfarٚ  (خسض  far ٔازضِ ٔازض(،  mormorٚ  (ٔازض  mor٘طٚغ٢، زإ٘اضو٣ ٚ ؾٛئس٢ 

ٚ morfar  زض فٙلا٘س٢ ٥٘ع . (خسضِ ٔازضkoti  ٝ٘ذا)  ٚkotikoti  ذا١٘ خسض٢). 

 .زض ا٘سٚ٘ع٤ا٣٤ (ٞا تچ١ٝ ٕٞ  anakanak ٚ (تچٝ  anak  ووطذ ٚ زأع٥رش. 

 .زض ا٘سٚ٘ع٤ا٣٤ (ؾمف  langti-langtiٚ  (آؾٕاٖ  langti  قثاٞرج. 

اؾهر   ا٢ اظ آٚاٞا٢ ُٟٕٔ زٟٙا تطا٢ ؾهطٌط٣ٔ ٚ تهاظ٢ ظتها٣٘     ٌاٜ زىطاض زؾسٝقٛذ٣ ظتا5٣٘ چ. 

ziche zacke zicke zacke hoi hoi hoi  زىطاض قٓ ٥٘ع ٌا٣ٞ تطا٢ قهٛذ٣ تهٝ وهاض    . إِٓا٣٘زض

 Dead- shmead, Yiddish is still a spoken language  ضٚز ٣ٔ

ٗ   duduk  ضؾها٘س  ٞهسف٣ ضا ٔه٣   زىهطاض ته٣   ٞسف٣ ٚ اتٟا5ْ ٌهاٜ  ت٣ ح.  dudukdudukٚ  (٘كؿهس

 (.ٔسٕا٤ُ تٝ لطٔع   merah merahٚ (لطٔع  merah، ٥٘ع زض ٔالا٣٤ (٘ىطزٖ٘كؿسٗ ٚ واض٢  

ٖ  ٞا ظتاٖا٘عىاؼ5 زض تطذ٣ خ.  ْ   hormati  زٞٙهس٠ ٤ٚػٌه٣ ا٘عىهاؼ اؾهر    زىطاض ٘كها ٚ  (احسهطا

hormat-menghormati  ٗٔالا٣٤ زض (تٝ ٤ىس٤ٍط احسطاْ ٌصاقس. 

ٍٞٙهاْ   ؾلاْ، ذساحافظ٣، ذٛقأس٣٤ٌٛ ٚ عاف٥ر   bulabulaٚ  (ظ٘س٣ٌ  bula ت٥اٖ ظ٘س٣ٌ ز. 

 .ظتاٖ ف٥ج٣ٙ٥ زض (عطؿٝ
 

 َا   تحلٕل دادٌ -4

 َاْ مکرر تالشٓ اوًاع تکرار در ياشٌ  -1-4

ٚاغٜ زىهطاض   018ٚاغٜ زىهطاض وأهُ     013ٟا اظ ا٤ٙ. ٚاغ٠ ٔىطض ٌطزآٚض٢ قس 530زض ا٤ٗ خػٚٞف 

ٚ  افعٚز٠ ٚاغٜ زىطاض 12وأُ ٘اافعٚزٜ،  ٚاغٜ  52 زاقهسٙس.  ٚاغٜ زىهطاض ٘هالم   21 ٥ٔا٣٘ ٚ خا٤ها٣٘( 

ٞها٢ ٔىهطض زض زىهطاض     . ت٥كهسط٤ٗ ٚاغٜ ٘هس ٚاغٜ زاضا٢ ا٘ٛا  ز٤ٍط زىطاض تٛز 84اض ٚظ٤ٗ ٚ زاضا٢ زىط

تهٛز. ٕٞه١   وأُ ٘اافعٚزٜ، ؾدؽ زض زىطاض وأُ افعٚزٜ ٚ خهؽ اظ آٖ زض زىهطاض ٘هالم خؿهٛ٘س٢     

   اؾر.تؿأس ٞط ٔمِٛٝ ٔكرم قسٜ ٘س.آٔسٜ اؾٓ، ل٥س ٤ا نفر تٛززؾرٔمٛلاذ تٝ
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 تکرار کامل -1-1-4

زىطاض وأُ ٘اافعٚزٜ ٚ زىهطاض  ٘ٛ ِ زٚ  ٚ (5035 5111 وازأثا، قٛز  طاض وأُ زٕاْ خا٤ٝ زىطاض ٣ٔزى زض

قهٛز ٚ خا٤هٝ زىهطاض     . زض ٘اافعٚزٜ ٥ٞچ خؿٛ٘س ٤ا خ٥كٛ٘س٢ تٝ خا٤هٝ اضهافٝ ٕ٘ه٣   زاضزوأُ افعٚزٜ 

 اؾر5ا٢ اظ ا٤ٗ ٘ٛ  زىطاض زض٤ٌٛف زاِك٣  ٕ٘ٛ٘ٝ 0قٛز. زسَٚ ٣ٔ
 

 ٞا٢ ٔىطض زاِك٣ افعٚزٜ زض ٚاغٜزىطاض وأُ ٘ا -0زسَٚ

 تکرارکامل واافسيدٌ معىٓ ي طبقّ دستًرْ تکرارکامل واافسيدٌ دستًرْ ّمعىٓ ي طبق

   vili vili اؾٓ - حطور   xələ xələ اؾٓ - زعٛا، تٍٍٛٔٛ

  igəla igəla ل٥س - ٤ى٣ى٤٣   inʤan inʤan نفر - تط٤سٜسٜتط٤

     pellɑ pellɑ اؾٓ - اٖزىىاٖز  beʒan beʒan اؾٓ - ذٛضزظزٚ

      biʤa biʤa ل٥س - وٓٓو        pər pər اؾٓ - ِطظـ

          xuma xuma اؾٓ - ٞا٢ وٛچها٘ٝذ       fəŋg fəŋg اؾٓ - ٚ٘ٛق٘ك

      tɑGa tɑGa ل٥س - چىٝىٝچ ʧɑla ʧɑla اؾٓ - ٌٛزاٌَٛزاَ

     peku peku اؾٓ - زىاٖ زىاٖ  sifɑ sifɑ ل٥س - زسازسا

        lɑsa lɑsa نفر - ِرسِٝرسٝ    ʤara ʤara اؾٓ - ٥ٞاٞٛ

   məʃta məʃta ل٥س - ٔكركرٔ          gəla gəla ل٥س - زا٘ٝزا٘ٝ

         ispi-ispi اؾٓ - ؾف٥سف٥سؾ        kula kula ل٥س - ٌطٌٜٚطٜٚ

 

ٔمهٛلاذ  تطذه٣ اظ   زضنس نفر اؾهر. 04زضنس ل٥س ٚ 81زضنس اؾٓ، 22ٔىطض  ٠ٚاغ 018اظ 

 اؾر.ٕٞا٘ٙس ٔمٛلاذ زؾسٛض٢ خا٤ٝ زؾسٛض٢ 

 تطاؾهاؼ ٚاغٜ زض زاِكه٣   12خا٤ها٣٘.   افهعٚز٠ ٥ٔا٣٘ ٚ  افعٚز٠زىطاض افعٚزٜ ذٛز زٚ ٘ٛ  اؾر5 

٤ها   ٥ٔbaها٣٘ غاِثهاً حهطف اضهافٝ      افهعٚز٠ زض  .اؾهر آٔهسٜ  تٝ زؾر٥ٔا٣٘ ٚ خا٤ا٣٘  ٠زىطاض افعٚز

 آ٤س٣ٔ5ض ٔىط ت٥ٗ خا٤ٝ ٚ زع   ɑ ،a ،iٞا٢  ٚاوٝ
 

 ٞا٢ ٔىطض زاِك٣ ٥ٔا٣٘ زض ٚاغٜ ٠زىطاض وأُ، افعٚز -5زسَٚ

ٓ ي مقًل ٓ ي مقًل مٕاوٓ ِتکرار کامل افسيد دستًرْ ّمعى  مٕاوٓ ِفسيدتکرار کامل ا دستًرْ ّمعى

       dafa ba dafa ل٥س  - ٌاٌٜاٜ      vɑʤ ɑ vɑʤ اؾٓ – ٌٌٛٚفر

        gial ba gial ل٥س -زفعٝ تٝفعٝز        dim ɑ dim ل٥س – چٟطٜتٝچٟطٜ

           zurazur ل٥س - ظٚضٝت        dɑG a dɑG ل٥س – زاغ٣تا

       ʃəkəri ʃəkər اؾٓ - قىط تؿ٥اض        tun ba tun نفر  - ٌٛضتٌٝٛض

         pas ɑ pas ل٥س - عمةمةع         tɑv a tɑv ل٥س – ٚلفٝت٣

        tak ba tak ل٥س - ٞٓٙاضو        xel a xel نفر – ٔسرّرُ
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زض  زضنهس. 4ٚ  21تها  زضنس، ؾدؽ اؾهٓ ٚ نهفر   20ل٥س اؾر تا زؾسٛض٢  ١ت٥كسط٤ٗ ٔمِٛ

 تٝ ا٘سٟها٢ زهع    تؿأس  ٗتا وٕسط٤ kar  ٚdɑr تا ت٥كسط٤ٗ ٚ i ٚ e خا٤ا٣٘ خؿٛ٘سٞا٢ ٠زىطاض افعٚز

 5قٛزٔىطض اضافٝ ٣ٔ
 

 ٞا٢ ٔىطض زاِك٣ ٣ زض ٚاغٜخا٤ا٘ افعٚز٠زىطاض وأُ،  -8زسَٚ
ٓ ي  لًّمعى اوٓ افسيدِتکرار کامل  دستًرْ مق ٓ ي  پأ لًّمعى اوٓ افسيدِتکرار کامل  دستًرْ مق  پأ

      pɑsar pɑsare اؾٓ - ٍِس       tasəb tasəbe اؾٓ - ِج ٚ ِجثاض٢

         gəlel gəlele ل٥س - غّر غّساٖ             nɑr nɑre ل٥س - خ٥كاخ٥ف

             var vare ل٥س - وج وجى٣           tɑv tɑve ل٥س - ساتاٖق

             zər zəri نفر - غطغطٚ      ʧap ʧapake ل٥س - وجى٣

 

 ضا زاض٘س.زضنس وٕسط٤ٗ تؿأس 01ٚ نفر تا  82اؾٓ تا زضنس ت٥كسط٤ٗ ٚ 22ل٥س تا 

 

 تکرار واقص   -2-1-4

٤اتهس. اٌهط ترهف    قٛز ٤ها ز،٥٥هط ٔه٣   ٣ٔود٣ خا٤ٝ حصف  ترك٣ اظ و١ّٕ خا٤ٝ زض٘الم زض زىطاض 

خؽ اظ خا٤ٝ لطاض ٥ٌطز، زىطاض ٘الم خؿهٛ٘س٢ ٚ اٌهط خه٥ف اظ خا٤هٝ لهطاض      قسٜ ٤ا ز،٥٥ط٤افسٝ حصف

. زض زاِكه٣ زىهطاض ٘هالم    (0841ح٥هسضخٛض ت٥هس٣ٌّ،   قهمال٣ ٚ    اؾهر ٥ٌطز، زىطاض ٘هالم خؿهٛ٘س٢   

 5اؾر خؿٛ٘س٢ تؿ٥اض ت٥كسط اظ ٘ٛ  خ٥كٛ٘س٢ آٖ
 

 ٞا٢ ٔىطض زاِك٣ زىطاض ٘الم خؿٛ٘س٢ زض ٚاغٜ -2سَٚز

ٓ ي  ٓ ي  تکرار واقص پسًوذْ دستًرْ مقًلّمعى  واقص پسًوذْتکرار  دستًرْ مقًلّمعى

   ɑxər ɑbər اؾٓ -تطّٖٚٝت          asir abir نفر - ٌطفساض ٚ زضتٙس

      bəvaz ɑvaz اؾٓ - ذ٥عٚؿرز        ɑliz vɑliz نفر - ض٤رسٝٞٓتٝ

   əntija atija ل٥س -ا٤ٙجاٚآ٘جا          ʧapə ʧul اؾٓ - ظ٤ٍعاي

    ɑdarz vidarz اؾٓ - زٚظٚٚذرز         ɑlis vilis اؾٓ -٥ِؽ 

     bəʒan ɑʒan اؾٓ - ذٛضززٚظ  gɑrdən vigɑrdənɑ اؾٓ - خّٟٛخّٟٛ آٖا٤ٗ

 

 تطاؾهاؼ اض٘هس.  زضا تؿأس زضنس وٕسط٤ٗ 1.52ٚ ل٥س ٚ نفر تا  ،زضنس ت٥كسط33.2ٗ٤اؾٓ تا 

 اؾهر5  قهسٜ ٔىهطض زىهطاض    زض تطذ٣ ٔٛاضز ٕٞرٛاٖ ٚ ٚاوٝ آغاظ ٞجا ز،٥٥ط وطزٜ ٚ زض زع  ٞا  زازٜ

ɑdarz vidarzٜ5اؾرٌطفسٝزٟٙا ٕٞرٛاٖ آغاظ٢ خا٤ٝ زىطاض قسٜ ٚ خؽ اظ خا٤ٝ لطاض  . ٌا ʧapə ʧul. 
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 ٞا٢ ٔىطض زاِك٣ زىطاض ٘الم خ٥كٛ٘س٢ زض ٚاغٜ -2زسَٚ

 
 ٓ  واقص پٕشًوذْتکرار  دستًرْ مقًلّمعىٓ ي  تکرار واقص پٕشًوذْ دستًرْ مقًلّي معى

         ʧara ʧina اؾٓ -٘اذٛ٘ه    aGal baGal  ʧ اؾٓ - خط ظزٖٚتاَ

           paʃi ɑʃi اؾٓ -خاط٣اط٣ل        ʧəkə ʧuna اؾٓ - چا٘ٝٚچه

 

ٞها اؾهٓ ٚ تم٥هٝ     زضنهس زازٜ 31قهس٘س.  ٞا٢ اؾٓ ٚ نفر ٤افر  زض ا٤ٗ ٘ٛ  زىطاض زٟٙا ٔمِٛٝ

 ا٤ٗ ٘ٛ  زىطاض غاِثاً  تا زىطاض ٕٞرٛاٖ آغاظ٤ٗ ٕٞطاٜ اؾر. ٘س.نفر تٛز
 

 تکرار زبان کًدکان  -3-1-4

ٚ ؾهدؽ تهٝ    تٝ ٞجها  ظ آٚا. ٌفساض آٟ٘ا اٞؿسٙس لازض تٝ زم٥ّس ٚ ز٥ِٛس آٚاوٛزواٖ اظ قف ٔا٣ٍٞ 

ٝ  ظٞهطا لاً ؾا٣ٍِ ازأٝ زاضز. ٔوزا حسٚز زٚ ٤ا٤س. زىطاض ٞجاٞا٢ ظتاٖ ٌؿسطـ ٣ٔٝ ٌطٜٚ ٚ زّٕ  ته

 ٣ زاضز5ٔعٙٞؿر ٚ  تؿ٥اضقٛز. زض زاِك٣ ٥٘ع زىطاض زض ٌفساض وٛزوا٘ٝ  ز٥ِٛس ٣ٔ lalɑنٛضذ 

 

 (8 زىطاض ظتاٖ وٛزواٖ -1زسَٚ

 
 زبان کًدکانتکرار  دستًرْ مقًلّمعىٓ ي  تکرار زبان کًدکان دستًرْ مقًلّمعىٓ ي 

 Papa اؾٓ - ٣٘غصا، ذٛز Lala اؾٓ - زٚـ

 aʧaʧ اؾٓ - زؾر lɑilɑi اؾٓ - لالا٣٤

 tɑtɑ اؾٓ - تچٝ ٤ا عطٚؾه Titi اؾٓ - خط٘سٜ

 uʧuʧ اؾٓ - خؿسا٘ه Pupu اؾٓ - ِثاؼ

 Dudu اؾٓ - ٌٛؾفٙس Dada اؾٓ - خسض

  

 نٛضذ زىطاض وأُ اؾر.  تٝ اؾٓ ٚ ٔم١ِٛزىطاض ظتاٖ وٛزواٖ زٟٙا زض  

 

 تکرار يزٔه   4-1-4

ترهف   ٢ٚظٖ ٚ ٞجها أها  زىهطاض ٘هالم خ٥كه٥ٗ ٚ خؿه٥ٗ اؾهر       ٗ ٤ا آ٥ٍٙٞٗ ٕٞا٘ٙسزىطاض ٚظ٤

٘الم  زض زىطاضزض زىطاض آ٥ٍٙٞٗ ٕٞٛظٖ تٛزٖ اِعا٣ٔ اؾر. قٛ٘سٜ ٔا٘ٙس ترف ز٤ٍط اؾر. زىطاض

٤ها خهؽ اظ ذهٛز تاقهس. زض      خه٥ف ٛظٖ تا ترف خا٤ٝ ٘ثا٤س ٕٞ خؿ٥ٗ ٚ خ٥ك٥ٗ، ترف ٔىطض اِعأاً

زض  أها  ،«ٚا٥ِعآ٥ِع»ٚ  «اؾ٥طات٥ط»ٔا٘ٙس  زٛا٘س تٝ واض ضٚزٟا٣٤ ٥٘ع ٣ٔ٘الم ترف خا٤ٝ تٝ زٙ زىطاض

 ضٚز.   تٝ واض ٣ٔ    ٔىطض تٝ ٘سضذ زٟٙازىطاض ٚظ٤ٗ زع

 
 



 9316ستان پاییس و زم، دوم ةدور، دومسال  های ایرانی/زبان فارسی و گویش شهین شیخ سنگ تجن   051

 
 زىطاض ٚظ٤ٗ زض زاِك٣ -3زسَٚ  

 
 تکرار يزٔه دستًرْ مقًلّمعىٓ ي  تکرار يزٔه دستًرْ مقًلّمعىٓ ي 

      səsli pəsli نفر - زٙثُ      dedes ɑdes اؾٓ - زٛزٝ

        mɑʃi tɑʃi اؾٓ -تفٚٛـذ      ulusi pulusi اؾٓ - ٔحثر

  daparʧin ɑparʧin اؾٓ -زٛضٕٚعز     urɑԍ turɑԍ اؾٓ - زاغاٖزضب

 

 ٘س.انفرزضنس 04 آٔسٜ اظ ا٤ٗ ٘ٛ  زىطاض اؾٓ ٚزؾرتٝٞا٢ ٚاغٜزضنس 30
 

 تکرار با دگرگًوٓ ياکٍ -5-1-4

 وٙس5 ز،٥٥ط ٣ٔ ٘س ٚ زٟٙا ٚاوٝأىطض ثاتر ا زض زع  ٞزض ا٤ٗ زىطاض ٕٞرٛاٖ
 

 زىطاض تا زٌط٣ٌ٘ٛ ٚاوٝ ٞا زض زاِك٣ -3زسَٚ
 

 دگرگًوٓ ياکٍ دستًرْ مقًلّمعىٓ ي  دگرگًوٓ ياکٍ دستًرْ مقًلّمعىٓ ي 

   xua xue اؾٓ -ٌلا٤ٚع          guʃa guʃe اؾٓ -خچ خچ

  harɑi hurai اؾٓ -ل٥ُ ٚ لاَ          zera zeri اؾٓ -ؾط تٝ ؾط

   maraʧ muruʧ اؾٓ -ٔعٜ ٔعٜ  ir ʤur        ʤ اؾٓ -تالا ٚ خا٥٤ٗ

 

 .   اؾر i  ٚu ١ٞا٢ افطاقس تٝ ٚاوٌٝطا٤ف ا٘س ٚ ٞا اؾٓ زازٜ
 

 َاآيا وامتکرار در  -6-1-4
 ٞاآٚا ٘اْزىطاض زض  -4زسَٚ

 
 آيا وام معىٓ آيا وام معىٓ

  ʃər ʃər قطُقطُ  kəl kəl آزف ١نسا٢ قعّ

  piʃ piʃ نٛذ فطاذٛا٣٘ ٌطتٝ  lei lei نٛذ تطا٢ نسا ظزٖ

  piʃt piʃt نٛذ زٚض وطزٖ ٌطتٝ  kər kər نسا٢ ذٙس٤سٖ

  ʤezəԍ vezəԍ نٛذ ؾٛذسٗ ٌٛقر  ʃəp ʃəp ذف تطيذف

 

ٕٞا٘ٙهس زىهطاض    ʤezəԍ vezəԍقٛز. زٟٙا زض  زىطاض ٣ٔ خا٤ٝ وألاً ٘س.ا٣ٍٕٞ اؾٓزض ا٤ٗ زىطاض 

 ٛظٖ تا خا٤ٝ ٚزٛز زاضز.ٕٞ ىطض٘الم زع   ٔ
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 ٞا٢ ٔىطض زاِك٢٣ زؾسٛض٢ ل٥س، اؾٓ ٚ نفر زض ٚاغٜٞافطاٚا٣٘ ٔمِٛٝ -0ٕ٘ٛزاض

 

 افهعٚز٠ اؾهر، زهع زض زىهطاض وأهُ     ٥كسط ٕ٘ٛزاض زضنس فطاٚا٣٘ اؾٓ زض ا٘ٛا  زىطاض ت تطاؾاؼ
 .زاضز ٥ٔا٣٘ ٚ خا٤ا٣٘ وٝ زض آٟ٘ا ل٥س تؿأس ت٥كسط٢

زض اؾهر.   shmاؾٓ ٚ زىطاض  ؾاظ٢ زٌٚأٖعطف٣ وطزٜ ( 5102 ا٘ٛا  ز٤ٍط زىطاض وٝ وافٕٗ اظ 
ْ ٘سضذ زض ٝٚ تضز زض اؾا٣ٔ ع٥ٕٔٛر ٘سا ؾاظ٢ زٌٚاٖزاِك٣ زىطاض ٤ا  ٞها٢ وٛزوهاٖ زض   تطذ٣ ٘ها

ضا تاقهس اٚ  وهٛچىسط٤ٗ فطظ٘هس   ٍ٘ه٥ٗ  لاً اٌط ضٚز. ٔو قطا٤ط ذال ٚ غاِثاً تطا٢ زحث٥ة تٝ واض ٣ٔ
 واضتطز ٘ساضز.فاضؾ٣ ٚ زاِك٣  زض٥٘ع  shm زىطاض٣٘ ذطاب وٙٙس. ٣٘

 
 کاربردَاْ تکرار -4-2

وهاضتطز ٘هساضز   زٕع اؾا٣ٔ زاِك٣  ٞا٢ ٔىطض ٚاغٜ، زض زىطاض تٝ اعسماز وافٕٗواضتطزٞا٢ زض ٥ٔاٖ 
س ٚ وٙه  ٣ٕ٘ ز،٥٥طقٛ٘س. ظٔاٖ افعاَ  زٕع تؿسٝ ٣ٕ٘ قسٖ زٌٚا٤ٖه اظ اؾا٣ٔ زاِك٣ تا ظ٤طا ٥ٞچ

ٞهسف٣ ٚ  قسذ ٚ افهعا٤ف، ووهطذ ٚ زأع٥هر، ته٣    ز. زٟٙا ٘ساض ا٘عىاؼ ٚ ت٥اٖ ظ٘س٣ٌ ٥٘ع واضتطز
 5ا٘ٛا  زىطاض زض زاِك٣ٞا٣٤ اظ ازأٝ ٕ٘ٛ٘ٝزض  ٞؿر.ٞا٢ ٔىطض زاِك٣  ٚاغٜ زضقثاٞر 

 (خاضٜخاضٜ  əʃka əʃka، (زؾسٝزؾسٝ  dassa dassa، (ضاٜضاٜ  5raʤa raʤa زىطاض وأُ ٘اافعٚزٜ
 ٚʧula ʧula  ًزٞٙههس٠ ٔفٟههْٛ قههسذ٘كههاٖ (زٚض٘ههًزٚض٘هه .dassi  زؾههس٣)  ٚdassi dassi 
ٞها٢ وٛچهه   ذا٘ٝ  xuma xumaٚ  (ذا١٘ وٛچه  xuma. ٞسف٣ واضتطز ت٣ (ت٥رٛز٢ ٚ ت٥ٟٛزٜ 

قسذ ٚ افعا٤ف تؿأس تالازط٢ ٘ؿهثر تهٝ ز٤ٍهط ا٘هٛا  وهاضتطز زض      . زٞٙس٠ ووطذ٘كاٖ (وٙاض ٞٓ
 ٘س.زىطاض وأُ ٘اافعٚزٜ زاض

ُ   5xelaxel ٥ٔا٣٘ افعٚز٠ زىطاض وأُ  ʃəkər iٚ ٥٘هع   (تؿه٥اض زا    dɑgG a dɑG، (ٔسرّره

ʃəkər  ٞها  ٚاغٜا٤هٗ  زض ٥٘هع  وهاضتطز ز٤ٍهط٢   . ٘كاٍ٘ط واضتطز ووطذ، قسذ ٚ افعا٤ف (تؿ٥اض قىط 
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 ٚل٥سٞاؾهر  تهٝ  اؾهر. ا٤هٗ وهاضتطز ٔطتهٛ      ٥٘أسٜوافٕٗ  تٙس٢ طثمٝٚفٛض ٤افر قسٜ وٝ زض  تٝ
ٔها ٥٘هع ا٤هٗ وهاضتطز ٔعٙها٣٤ ضا زهسض٤ج       ا٘س. ل٥س زسض٤ج ٘ا٥ٔسٜآٖ ضا  ( 5581 0831 ٢ٛ٥ٌ  ا٘ٛض٢ ٚ

ٝ  ٌاٜ dafa ba dafa، (ٔاٜتٝ ٔاٜ mɑ ba mɑ (،ِحظٝتٝ ِحظٝ 5daGa ba daGa ٘ا٥ٔٓ  ٣ٔ ٜ ته ، (ٌها
ruz ba ruz ٝضٚظ ضٚظتهه) ،sɑl ba sɑl َؾههاَتههٝؾهها ،)dir ɑ dir  ز٤ههطتههٝز٤ط) ،fat ba fat 

 افهعٚز٠ وأهُ   زىهطاض ض زحاِر ٚ و٥ف٥ر ٥٘هع   ٔعٙا٢ .(زفعٝتٝ زفعٝ gial ba gial، (ٚلر تٝ ر ٚل
 ـٞٓ  kaʃ ba kaʃ، (چٟطٜتٝ چٟطٜ dim ɑ dim، (ضٚتٝضٚ  ru ba ru ٞؿر٥ٔ5ا٣٘   tun ba، (آغهٛ

tun ٌٝٛض ٌٛضت). 

ٖ   gəlel gəlel، (ط٢طغُه غُ  5dua duakar خا٤ها٣٘  افهعٚز٠ زىهطاض وأهُ     tasəb tasəbe، (غّسها

 ٘كاٍ٘ط ووطذ.   (ذ٥ؽؾطاخا  xis xisadɑr .قسذ ٍط٘كا٘ (خطا٣ٍِ٘س  pɑsar pɑsare، (ِجثاظ٢ 

 bəmer ɑmər ،(٥ٔههعٜض٤ههعٜ  5ʤin ʤili ا٢ زىههطاض ٘ههالم، زىههطاض ٚظ٤ههٗ ٚ زٌطٌهه٣٘ٛ ٚاوههٝ

 ɑdarz، (خهاط٣ لهاط٣   paʃi ɑʃi، (ٚفٗفٛذ  ʧamə xam، (ٚآق،اَآذ  ʧula pula، (٥ٔٚط ٔطي 

vidarz  زٞٙس٠ ووطذ ٚ زأع٥ر٘كاٖ (زٚظٚزٚذر .ʧima mima  ٝچ  ٝ ٓ وهٙٓ چه  pezer، (وهٙ

ɑzer  ٜخٛضٜخاض) ،daviar ɑviar  ٚآٔسضفر) guʃa guʃe  ٘كاٍ٘ط قسذ (خچخچ. 

 

 تحلٕل آيأٓ فرأىذ تکرار -3-4

٢ ٞجا ٚاحس آٚا٣٤ ٔطوة اؾر وٝ اظ ٤ه ٤ا چٙس ٚاحس ظ٘ج٥ط٢ ٚ ٤ه ٤ا چٙهس ٚاحهس ظتطظ٘ج٥هط   

زطو٥ة قسٜ تاقهس ٚ ضهطٚضزاً ٤ىه٣ اظ ٚاحهسٞا٢ ظ٘ج٥هط٢ آٖ زاضا٢ ٔرسهه١ ٞجها٣٤ تاقهس ٚ         

وهٝ اظ  طٛض٢ٓ زأث٥ط ٔسماتُ ٌصاقسٝ تاقٙس، تٝٚاحسٞا٢ ظ٘ج٥ط٢ ٔٛزٛز زض آٖ اظ ٘ظط آٚا٣٤ تط ٞ

 .(5083 0838، قٙاؼحك  طط٤ك زأث٥طٞا٢ زماتُ آٟ٘ا ٘ٛع٣ ٤ٍا٣ٍ٘ زض آٖ آقىاض قسٜ تاقس

 ا٘س5زا٘ؿسٝٞجا٣٤ زاِك٣ ضا قف ٘ٛ  ٞا٢ زه ا٢ٍِٛ ٚاغٜ( 0831  ٚ ضضا٤س٣ (0838 ٘،عٌٛ 
 

 (2 زض ٤ٌٛف زاِك٣ ٞجا -01زسَٚ                       

 َجا مثال معىا

 A           V آٖ

 ɑv          VC آب

 afʧ          VCC ٔعٜ ت٣

 gɑ           CV ٌاٚ

 pis          CVC وچُ

 ganz        CVCC ٌٛظٖ
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 Vٞجها٢ و٥ٕٙهٝ    اؾاؼ ا٤ٗ اؾر. تط V ((C) C) (C)زض زاِك٣  ا٢ٍِٛ و٣ّ ؾاذسٕاٖ ٞجا

زاِكه٣  ٚ ٤ه ٤ا زٚ ٕٞرٛاٖ زض خا٤ا١٘ ٞجا اذس٥اض٢ اؾر. زض  ٜٚ اؾسفازٜ اظ ٤ه ٕٞرٛاٖ زض آغاظ

 س.آ٤ ٥٘ع زٚ ٚاوٝ خ٥اخ٣ ٣ٕ٘ا٥ِٚٗ ٚاج زض ؾاذر ٞجا ضطٚضزاً ٕٞرٛاٖ ٥٘ؿر. زض ؾاذر ٞجا٣٤ 
 

 تکرار کامل -1-3-4

ا٢ زض ا٘ٛا  زىهطاض وأهُ زض    آٔاض٢ اظ ؾاذر ٞجا٣٤ وّٕاذ خا٤ٝ 00زض زسَٚ ٞا، تا زٛزٝ تٝ زازٜ

 5اؾر ٔحاؾثٝ قسٜ اؾر. زٕاْ وّٕاذ خا٤ٝ ٚ زعساز زفعاذ حضٛضقاٖ زض زىطاض وأُآٔسٜزاِك٣ 
 

 زسَٚ تؿأس ا٘ٛا  ؾاذر ٞجا زض زىطاض وأُ ٤ٌٛف زاِك٣ -00
 

ساخت  ي معىٓ  ثالم تعذاد َجا

 َجاْ پأٍ

تکرار کامل 

 افسيدٌوا

تکرار کامل 

 افسيدٌ

مجمًع 

 َا ياشٌ

 CV 1 8 8 (ضٚ ضٚتٝ ba ru  ru تکرار ٔک َجا
zər zər   حطف ظ٤از) CVC 58 83 10 

fəng fəng  ٘ك٘ك) CVCC 0 1 0 
 CV-CV 20 05 18 (زسا زسا  sifɑ sifɑ تکرار دي َجا

teʃka teʃka ٌٜطٜ ٌط) CVC-CV 01 0 03 
bəlan bəlan تّٙس تّٙس) CV-CVC 3 3 02 

ispi ispi  ٜزضذكٙس) VC-CV 5 1 5 
inʤan inʤan  ذطز ذطز) VC-CVC 0 1 0 

dəmbəl-dəmbəle َتاظ٢ ز٘ثا) CVC-
CVC 

1 5 5 

dua duakar  ُط٢طغُغ) CV-V 1 0 0 
ivar ivari  وجى٣وج) V-CVC 1 0 0 

 V-CV-CV 5 1 5 (وٓوٓ  itija itija تکرار سٍ َجا
 013 12 018 زٕع وُ

 

اؾهر. زض ا٤هٗ زهسَٚ زٟٙها      12ٚ زعهساز زىهطاض افهعٚزٜ     018زعساز زىهطاض وأهُ ٘هاافعٚزٜ    

ٞها٢   لاً زض ٥ٔهاٖ ٚاغٜ . ٔوا٤ٓضا آٚضزٜ ٢ ٞجا٣٤ وٝ زض فطا٤ٙس زىطاض وأُ حضٛض زاقسٙسٞا ؾاذر

زعهساز  زٞهس   آٔاض ٘كاٖ ٔه٣ ٚ ٥٘أس٘س.  سٙ٘ساقسقطور  ٢V  ،VC  ٚVCC ٞا ؾاذرٞجا٣٤ زه

ٞجها٣٤  ٞا٢ زهه  ٞجا٣٤ اؾر. زض ٥ٔاٖ ٚاغٜٞا٢ زٚ وٕسط اظ ٚاغٜٞجا٣٤ ٞجا٣٤ ٚ ؾٝوّٕاذ زه

ضا زاضز.  تؿههأست٥كههسط٤ٗ  CV-CVٞجهها٣٤ ؾههاذر ٚ زض ٥ٔههاٖ ٚاغٜ ٞهها٢ زٚ CVC ؾههاذر

 5زٞس وأُ ٘كاٖ ٣ٔ ٥ٔعاٖ ٔكاضور ٞط ٤ه اظ ا٤ٗ ؾٝ ٘ٛ  ٚاغٜ ضا زض ا٘ٛا  زىطاض 05زسَٚ
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 ٔما٤ؿ١ ٔجٕٛ  حضٛض وّٕاذ خا٤ٝ تا ؾاذر ٞجا٣٤ ٔسفاٚذ زض ا٘ٛا  فطا٤ٙس زىطاض وأُ -05زسَٚ                 

 
 مجمًع تکرار کامل افسيدٌ تکرار کامل واافسيدٌ ساخت َجأٓ پأٍ

 12 20 52 ٞجا٣٤ٞا٢ زه ٚاغٜ
 010 52 33 ٞجا٣٤ٚاغٜ ٞا٢ زٚ

 5 1 5 ٞجا٣٤ٞا٢ ؾٝ ٚاغٜ
 013 12 018 ٔجٕٛ 

 

زض زىطاض وأُ ٘هاافعٚزٜ  ت٥كسط٤ٗ حضٛض ضا ٞجا٣٤ ٞا٢ زٚ ٚاغٜٚ ٞجا٣٤ وٕسط٤ٗ ٞا٢ ؾٝ ٚاغٜ
 ٞجا٣٤ اؾر.   ٞا٢ زٚ ٞجا٣٤ تؿ٥اض ت٥كسط اظ خا٤ٝٞا٢ زه زض زىطاض وأُ افعٚزٜ تؿأس خا٤ٝ. زاض٘س
 

 تکرار واقص 2-3-4

ا٣٤ اظ ا٘هٛا  زىهطاض ٘هالم  خؿهٛ٘س٢ ٚ خ٥كهٛ٘س٢(      ٞه تٝ ز٥ُِ فضا٢ وٓ زٟٙا 08ٕٝ٘ٛ٘زض زسَٚ
 اؾر.. ظ٤ط ٞجا٢ ٔٛضز ٘ظط ذط وك٥سٜ قسٜآٔسٜخا٤ٝ  تطحؿة زع  

  

 تؿأس ا٘ٛا  ؾاذر ٞجا زض زىطاض ٘الم زاِك٣ -08زسَٚ 
 

جا٣٤  ؾاذر ٞجا٣٤ خا٤ٝ ٔواَ ٚ ٔع٣ٙ خا٤ٝ ا٘ٛا  ؾاذر ٞجا ؾاذرٞ 
 ٔىطض زع  

 ٔجٕٛ 

 3 2 5 (ذ٥عٚؿر ز CVC zɑvli ʧva ٞجا٣٤زه

٣
جا٤

ٞٚ
ز

 

CV-CV unaʧəkə ʧ 02 (ٚچا٘ٝ چه  
 
 
 
 

84 

01  

 

 

 

 

21 

52 
VC-CV ata ənta  ٗ5 1 5 (طٛضطٛض ٚ آٖا٤ 

CV-CVC karɑ vikar  01 1 01 (تؿسٝ ٚ تاظ 
CVC-CV ulaʧ ərtəʧ  2 2 0 (خلاٚخطذ 

V-CV dəglaila   ٜ1 5 2 (ٔكازط 
V-CVC viras rasɑ   05 4 8 (٤اض٢ 

CV-CVCC ʤnərɑ ʤdarən 5 0 0 (ٚاوف وف 
CVC-CVC 1 1 0 0 
V-CVCC vidarz darzɑ 8 5 0 (زٚظٚ زٚذر 

ؾٝ
٣
جا٤

ٞ
 

V-CV-CV abiri asirə  2 (اؾ٥ط٢  
00 

5  

01 

1 
CV-CV-CV 1 1 5 5 

CV-CV-

CVC 
vijarɑ davijar 2 5 8 (آٔسٚ ضفر 

CV-CVC-

CVC 
nəkʃəvɑ nəkʃpevə ٚ8 0 5 (ضٚ ظ٤ط 

V-CVC-

CVC 
nərdɑvig nərdɑgɑ ٗآٖ ا٤ ٛ ّٟ ّٟٛخ  5 0 0 (خ

V-CV-CVC nəxɑvil nəxɑlɑ  ٖ8 5 0 (ؾطٌطزا 

 011 21  21 زٕع وُ
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ٞها٢   تؿهأس ٚاغٜ  .ا٘هس  ٞجا٣٤ ت٥كسط خا١٤ فطا٤ٙس زىطاض ٘الم زض زاِك٣ لطاض ٌطفسٝٞا٢ زٚ ٚاغٜ
ٔىطض ٕٞا٘ٙس خا٤هٝ   اؾر. ؾاذساض ٞجا٣٤ زع  ٥كسط ٞجا٣٤ تٞا٢ زه ا ٚاغٜٞجا٣٤ زض ٔما٤ؿٝ تؾٝ

ٞها٢   ٔىهطض ٚاغٜ  ٢ ز٤ٍط ت٥كسط اؾر. ٥ٔهعاٖ ٔكهاضور زهع     ٞا ؾاذرٞجا٣٤ اظ ٞا٢ زٚ  زض ٚاغٜ
 ٞجا٣٤ وٕسط اؾر.ٞا٢ ؾٝ  خا٤ٝ اؾر أا ٕٞچٙاٖ اظ ٚاغٜ ٞجا٣٤ و٣ٕ ت٥كسط اظ زع  زه

٢ ٞجا٣٤ ٞا ؾاذرٚ ا٘ٛا   زٚٞجا٣٤ٞا٢ س ضا زض ٚاغٜتالازط٤ٗ تؿأ CV-CVؾاذر ٞجا٣٤ 
ٞها٢   زض ٚاغٜضا زاضز. زط٤ٗ تؿأس ٔىطض تالا زض زع  V-CVC زض خا٤ٝ ٚ  CV-CVCزاضز ٚ خؽ اظ آٖ 

   تؿأس ضا زاضز.ٔىطض ت٥كسط٤ٗ  زض زع   CV_CV_CVزض خا٤ٝ ٚ  V_CV_CV ٞجا٣٤ ؾٝ
 

 تکرار يزٔه 3-3-4

اَٚ ٚ زْٚ   ٥٥ٗ خا٤ٝ ٔكىُ اؾر تٝ تطضؾ٣ ؾهاذساض ٞجها زض زهع     وٝ زعآ٘جا ظزض ا٤ٗ ٘ٛ  زىطاض ا

 ا5ٓ٤ خطزاذسٝ ٞجا٣٤ ؾٝٚ  زٚٞجا٣٤، ٞجا٣٤ زهٞا٢ ٚاغٜ
 

 تؿأس ا٘ٛا  ؾاذر ٞجا زض زىطاض ٚظ٤ٗ زض زاِك٣ -02زسَٚ
 

اتسسا٢  ٔواَ ٚ ٔع٣ٙ اظ زع   ا٘ٛا  ؾاذر ٞجا٣٤

 ٞجا

اذساض ٞجا٣٤ ؾ

 اَٚ زع  

ؾاذساض ٞجا٣٤ 

 زع  زْٚ

 ٛ ٔجٕ

 5 0 0 (فٗٚفٛذ   CVC ʧam xam ٞجا٣٤ زه

  3 (خٛضٜ خاضٜ CV-CVC pezer ɑzer زٚٞجا٣٤

 

 

51 

5  

 

 

04 

4 
CVC-CV səsli pəsli  ُ2 8 0 (زٙث 
CV-CV kuri buri   00 2 1 (نثح ذ٣ّ٥ ظٚز 
V-CVC urɑԍ turɑԍ  3 1 5 (زاغاٖ زضب 
VC-CV anga funga  ٝ٘0 1 0 (تٟا 

VC-CVC ɑrʃun virʃun ٚ0 1 0 (ضٚ ظ٤ط 
V-CV ɑla vila   ٖ5 0 0 (زىاٖ ذٛضز 

CVC-CVC 1 1 0 0 

 CV-CVC-CVC pevəʃkən ɑvəʃkən ٞجا٣٤ ؾٝ
 (ضٚ ظ٤طٚ

5  

 

2 

1  

 

2 

 

5 

CV-CV-CVC peruʃun ɑruʃun ٚ0 1 0 (ضٚ ظ٤ط 
V-CVC-CVC 1 1 5 5 
CV-CV-CV 1 1 0 0 

CV-CVC-CV 1 1 0 0 
V-CVC-CV ujusli pujusli   ٖ0 1 0 (زضٔا 
V-CV-CVC 1 1 0 0 

 23 52 52 زٕع وُ
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ؾهاذر   ٚاؾهر   زٚٞجها٣٤ ٞا٢  زسَٚ زض ا٤ٗ ٘ٛ  زىطاض ٥٘ع تالازط٤ٗ تؿأس زض ٚاغٜ تطاؾاؼ

ٝ    زض زع   V-CVCزض خا٤ٝ ٚ  CV-CVCٞجا٣٤  ا٘هس. ٔكهاضور    ٔىطض ٔكهاضور ت٥كهسط٢ زاقهس

 ت٥كسط اؾر. ٞجا٣٤ زهاظ  ٞجا٣٤ ؾٝٞا٢  ٚاغٜ
 

 َا  آيا وامتکرار زبان کًدکان، تکرار با دگرگًوٓ ياکٍ ي  -4-3-4

اظ ا٘ٛا  ز٤ٍط وٕسط اؾر. زض زىطاض ظتاٖ وٛزواٖ زٟٙها ؾهاذس٣ وهٝ    ٞا  زض ا٤ٗ ؾٝ ٘ٛ  زىطاض زازٜ

تها  . زض زىهطاض  اؾهر ز٥ُِ ؾِٟٛر زض ز٥ِٛس اِفاک وٛزوا٘هٝ تهس٣ٟ٤   ٚ تٝاؾر  CVضز ٔكاضور زا

تها تؿهأس    CV-CVC  ٚCV-CV زٚٞجا٣٤ٚ  CVC ٞجا٣٤ زه٢ ٞا ؾاذرزٌط٣ٌ٘ٛ ٚاوٝ زٟٙا 

 .ا٘س ٔكاضور زاقسٝ ٤ىؿاٖ
 

 ٞا زض زاِك٣آٚا ٘اْتؿأس ا٘ٛا  ؾاذر ٞجا زض  -02زسَٚ

 

اؾهر ٚ ؾهاذر    ٞجها٣٤  ؾٝٚ  زٚٞجا٣٤ت٥كسط اظ  ٞجا٣٤ زهٞا٢  َ زعساز ٚاغٜزسٚ تطاؾاؼ     

 ٢ ٞجا٣٤ ز٤ٍط اؾهر. ٞا ؾاذرزاضا٢ تالازط٤ٗ ٥ٔعاٖ ٔكاضور زض ٔما٤ؿٝ تا ا٘ٛا   CVCٞجا٣٤ 

زض CVC  ٞجها٣٤  زهه ٚ ؾهاذر  ضز ٞجا٣٤ ٔكاضور ٘ساوساْ اظ ا٘ٛا  زىطاض، ؾاذر چٟاضزض ٥ٞچ

٢ ٞجها٣٤  ٞها  ؾهاذر  زٚٞجا٣٤ٞا٢  زض ٚاغٜضز. ٔكاضور فعاَ زا ا٘ٛا  زىطاض غ٥ط اظ ظتاٖ وٛزواٖ

CV-CV ،CV-CVC   ،V-CVC  ٚCVC-CV ٢ ٞا ؾاذرس. ض٘حضٛض ت٥كسط٢ زا ٝ  ٞجها٣٤  ؾه

CV-CV-CVC  ،CV-CVC-CVC  ٘س.  زاض٥٘ع تؿأس تالازط٢ 

 

 

 آياَا وام مثال ي معىٓ اوًاع ساخت َجا

 5  نٛذ تعُ(  CV ʧe ʧe َجأٓ تک
CVC kər kər  )ٖ4  نٛذ ذٙس٤س 

 5  نٛذ ٌٛؾفٙس(  CV-CV puʃu puʃua جأٓديَ
CV-CVC ʤezəԍ vezəԍ  )0  ؾٛذسٗ ٌٛقر 

 0  نٛذ ٕ٘ه زازٖ ٌٛؾفٙس( CV-CV-V pusua pusua َجأٓ سٍ
CVC-CV-CV bəzpəʧi bəzpəʧi 0 آٚض٢ تعُٞا( نٛذ زٕع 
V- CVC-CV ɑvarʤa ɑvarʤa )ٝٔ0  نٛذ تاظٌطزا٘سٖ ض 

 03 ٔجٕٛ 
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 گٕرْوتٕجٍ -5

، (5102 وهافٕٗ   ٘ظهط  اظاظ ٥ٔهاٖ ا٘هٛا  زىهطاض    زض٤افر زٛاٖ  تا تطضؾ٣ فطا٤ٙس زىطاض زض زاِك٣ ٣ٔ

افعٚزٜ ٚ ا٤هٗ ٌه٤ٛف زاضا٢ زىهطاض وأهُ  ٘ها     ٞا٢  اووط زازٜ زاضز.زىطاض وأُ اظ فطاٚا٣٘ ت٥كسط٢ 

ز. زىطاض تا زٌط٣ٌ٘ٛ ٚاوهٝ،  ٞا٢ ٔسعسز٢ ٚزٛز زاض افعٚزٜ( تٛز٘س. زىطاض ٘الم ٚ ٚظ٤ٗ ٥٘ع زض ٚاغٜ

اؾهٓ زض   ٔمِٛه١ ٢ فطاٚا٘ه٣  تهٝ ِحهاک زؾهسٛض    ٞها وٕسط٘هس.  آٚا ٘اْزىطاض ظتاٖ وٛزواٖ ٚ زىطاض زض 

زٟٙها زض زىهطاض وأهُ    ، نفر ٚ فعُ تٝ زؾر آٔهسٜ.  اظ زطو٥ة اؾٓ ٚٞا٢ ٔىطض ت٥كسط اؾر  ٚاغٜ

ٞها تهٝ زؾهر     زىهطاض ٚاغٜ  تها زٕع اؾا٣ٔ ٚ ظٔاٖ افعاَ  ٞا ت٥كسط اؾر. افعٚزٜ ل٥س اظ ز٤ٍط ٔمِٛٝ

ٞها٢   ٚ قهثاٞر زض ٚاغٜ زٛاٖ تٝ قسذ، افعا٤ف، زأع٥ر، ووطذ  تٝ ِحاک ٔعٙا٣٤ ٣ٔ أاآ٤س.  ٣ٕ٘

 آٔسٜ، اقاضٜ ٕ٘ٛز.زؾرٔىطض تٝ

زاضا٢  CVCؾهاذر  زاِكه٣   ٞجا٣٤ زهٞا٢  تطضؾ٣ ؾاذر ٞجا ٘كاٖ زاز وٝ زض ٥ٔاٖ ٚاغٜ

زض ٥ٌّىه٣ زطهاتك زاضز أها     ٞا٢ ٔىطض زض ٚاغٜ (0845 ا٤ٗ تا ٘سا٤ج ف٥اض٣ . ت٥كسط٤ٗ تؿأس اؾر

 CV-CVقٛز. زض زاِكه٣ ؾهاذر    ذ ز٤سٜ ٣ٔزفا٥ٌّٚى٣ ٚ زاِك٣ ت٥ٗ  زٚٞجا٣٤ٞا٢  ؾاذساض ٚاغٜ

 CV-CV-CVC ٥٘هع   ٞجا٣٤ ؾ٢ٝ ٞا ؾاذرزض ضا زاض٘س. تالازط٤ٗ تؿأس CV-CVC  ٚ زض ٥ٌى٣

 ،CV-CVC-CVC .تؿأس تالازط٢ زاض٘س 

 

 وًشتپٓ
 ل٣ ؾٛٔازطا.ٔالا٤ا، زٙٛب زا٤ّٙس، ؾٍٙاخٛض ٚ قٕاَ قط ٠زع٤طظتاٖ ؾاوٙاٖ قثٝ (Malay ٔالا٣٤  -0

 اؾر.( 5102  ٢ ا٤ٗ ترف تطٌطفسٝ اظ وافٕٗٞأواَ -5

 ا٤ٓ. ٤اض٢ ٌطفسٝضاٖ زاِك٣ ضٚؾساٞا٢ اططاف ٔاؾاَ اظ ٤ٌٛكٛ ،ٞا٢ زسَٚآٚض٢ زازٜزض زٕع -8

زٕها٤ع ٚازه٣ ٘هساضز ٚ     /ʔ/ٚ قفر ٕٞرٛاٖ ا٘ؿساز٢ چاوٙا٣٤ ؾطازض زاِك٣ ٔاؾاَ، قا٘سٔٗ، نٛٔعٝ -2

ِحاک آظٔا٤كهٍا٣ٞ اثثهاذ   تٝ ٙس. ا٤ٗ وٙ ٝ ٥٘ع اؾسفازٜ ٣ٔتط ٕٞرٛاٖ اظ ٚاو٤ٌٛكٛضاٖ زض آغاظ٠ ٞجا علاٜٚ

 اؾر.ٜوطزٞا٢ آغاظ٠ ٞجا زح٥ُّ ٞا ٚ ٕٞرٛاٖ ٍ٘اض٘سٜ تطاؾاؼ قٓ ظتا٣٘ ٞجاٞا ضا تطاؾاؼ ٚاوٝ ٚ ٜكس٘
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 پًٕست

 َاْ آياوگارْ وشاوٍ -1

 ز٤طٚظ z ziri معىٓ فارسٓ مثال َا ياکٍ
a aven آٟ٘ا ʃ ʃanɑ أكة 
ɑ ɑv آب ʒ ʒen ٖظ 
e esba اؾة ʧ ʧɑ ٜچا 
u aru ٝؾثعٌٛز ʤ ʤəlaxta ٝز٥ّم 
i dil َز f fet ُخط 
ə əm ٗا٤ v var تطف 

 ٔٛضچٝ m murʤəna معىٓ فارسٓ مثال َاَمخًان
b bebu تكٛز n nera ٔكه 
p pigeta تطزاقر l liv تطي 
t tum تصض r rət ٌُٚلا٢ 
d dɑr زضذر x xɑlu زا٣٤ 
k Ka ٝ٘ذا h harɑi فط٤از 
g gaf حطف j jɑr زٚؾر 
s sur قٛض G Gam حفظ 

 

 دادٌ َاْ تکرار در گًٔش تالشٓ -2

زا٘ٝ(،   زاʧuna ʧunaٝ٘ چىٝ(، چىٝ ʧəla ʧəlaٌٛزاَ(، ٛزاَ ٌ ʧema ʧema: تکرار کامل واافسيدٌ -1-2

ʧula ʧula  ً ٝ  xɑla xɑlaزٚض٘هً(،   زٚض٘ه  xədɑ xədɑذٙهسٜ(،    ذٙهسٜ  xanda xandaقهاذٝ(،   قهاذ

ٝ  xuma xuma ٔسرّرهُ(،   xəl xəlض٤ع(،  ض٤ع xərda xərdaذسا(،  ذسا  dasi dasiٞها٢ وٛچهه(،    ذا٘ه

 rexa rexaضاٜ(،  ضاٜ raʤa raʤaزا٘ههٝ(،  زا٘ههٝ duna dunaزؾههسٝ(،  زؾههسٝ dassa dassa ت٥ٟههٛزٜ(، 

 zəԍلطهطٜ(،   لطهطٜ  zəԍa zəԍa(، ططغُه  غُ zər zərض٤ف(،  ض٤ف riʃka riʃkaضاٜ(،  ضاٜ rija rijaخاضٜ(،   خاضٜ

zəԍ ُط(، غُط غgale gale  ،)ٍِٖٙا gər gər ُط(، طغُ غgilil gilil   ،)فطفهط٢ lɑsa lɑsa  ٝ  linga ِرسهٝ(،  ِرسه

linga ٍِٝٙ  ،)ٍِٝٙهməzɑ məzɑ   ،)تهاظ٢ məza məza   ،)ٖچكه٥س mina mina لا  ٝ   nəsva nəsvaلا(،ته

 hetɑv hetɑv حطوهر(،   vili vili ٚضاز٣(،  vər vərوٓ(،  وٓ vaʧa vaʧaض٤ع(،  ض٤ع vɑra vɑra ٘هف(، 

 xanga xanga ٘جههٛا(،  pəs pəsآضاْ(،  آضاْ  javɑʃ javɑʃقههسٜ(، ٤ههاضٜ  ِهه٤ٜٝههاض jɑra jɑraعجّههٝ(،  تا

 ٚاغٌهٖٛ(،   par par قهىا٤ر(،   gər gərٞٓ(،  تها  ʤarga ʤargaزؾسٝ(،  زؾسٝ ʧanga ʧanga زاض٤ه(، 

ʧər ʧər  ،)ٛٞ٥ٞا mər mər  ،)ٝٔظٔع ʤara ʤara ،)ٛٞ٥ٞا   pal palٝزىٝ(،  زىpexər pexər   ٚ قهٛذ٣ 

(،  ٔٗ  pəta pəta زىاٖ(،  pela pela زىاٖ(،  peku pekuزسَ(،   ٗٔpəʧ pəʧ  ،)٘جٛا pər pər  ،)ِطظـ 
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pəl pəl  ،)ُ،ّغ xələ xələ  ،)زعٛا vala vala ٝزىٝ(،  زىbən bən ظ٤هط(،   ظ٤طʧɑr ʧɑr  ضٚظ اَٚ ٚ   چٟهاض

ً  zenge zengeآذط چّٝ تعضي ٚ وٛچهه(،   ٘هك(،  ٘هك   fəng fəng لّمّهه(،   ԍeda ԍedaٍِٙهاٖ(،   ِٙه

gɑza gɑza ض٤ف(،  ض٤فgəl gəl   ،)ُغّ،ه pila pila  ٝ ٝ  tɑԍa tɑԍaزا٘هٝ(،   زا٘ه  təpə təpəچىهٝ(،   چىه

ٝ  tika tika زحطن(،  tir tirزىٝ(،  زىٝ tija tijaنسا(،  ؾطٚ  sɑra sɑraِٚهع(،   زّعٚ ʤər ʤərزىهٝ(،   زىه

ٝ  kəl kəlوهٓ(،    وٓ kəta kəta ؾٛذ(،  fuza fuzaزىٝ(،  زىٝ ʃaԍa ʃaԍaلاِة(،  لاِة  kowaٚض(،  قهعّ

kowa ٝٞا٢ ٔسعسز(،  خكسkula kula ٌٜٚطٜٚ(،  ٌطxeʤ xeʤ  لهاچ(،   لهاچkila kila  لؿهٕر(،   لؿهٕر

kili kili  ٝ ٝ  gala galaٚض(،  قهعّ  ɑrəmٌهٛ(،  ٚ ٌفهر  luwa luwa حهطل(،   lavɑ lavɑقهاذٝ(،   قهاذ

ɑrəm ْآضاْ(،  آضاitija itija ٓوٓ(،  وigəla igəla  ٤ىه٣(،   ٤ىه٣inʤan inʤan ذهطز(،   ذطزbasa basa 

ٓ  biʤa biʤaتّٙهس(،   تّٙس bəlan bəlanذهٛضز(،   ظزٚ bəʒan bəʒanتؿسٝ(،  تؿسٝ  teʃka teʃkaوهٓ(،   وه

  فطفط٢(. gula gulaذٛقٝ(،  ذٛقٝ ԍuʃa ԍuʃaطٚچ(، ل لطچ ԍərʧə ԍərʧəٌطٜ(،  ٌطٜ

2-2-    ٓ ٓ  kaʃ ba kaʃ: تکرار کاملل افلسيدِ مٕلاو ٝ  kala ba kala آغهٛـ(،   ٞه  fat ba fatؾهط(،   ؾهطت

 mɑٍِٙٝ(، تٝ ٍِٙٝ linga ba lingaزفعٝ(، تٝ زفعٝ gijal ba gialعمة(،  عمة kun ɑ kunٚلر(، تٝ  ٚلر

ba mɑ ٜٔاٜ(، تٝ ٔاmɑʧ a mɑʧ  ،)ضٚتٛؾ٣ mina ba mina  ٝ ٝ  ٘ٛتهر  nuba ba nubaلا(،  لاته ٘ٛتهر(،  ته

vɑt a vɑt ٌههٛ(، ٚ ٌفههرʃuna ba ʃuna  ،)زٚقههازٚـ par ba par ٞههٓ(،  خّٟهه٢ٛbɑl ba bɑl 

ٝ  dim ɑ dim ٔسرّرهُ(،   xel a xelعمهة(،   عمهة  pas ɑ pasزؾهر(،  زض  زؾر  ԍanʧar bəضٚ(،  ضٚته

ԍanʧar  ٔجههاٚض  ،)ٓٞkuʧɑ kuʧ  ،)ٖوهههٛچ وهههطز vɑʤɑ vɑʤ ٌهههٛ(، ٚ ٌفهههرdaԍa ba daԍa 

ٖ  dan bad anٌهاٜ(،   ٌهاٜ  dafa ba dafaِحظٝ(،  تٝ  ِحظٝ ٝ  زٞها  ruz ba زٚض(،  زٚضا dirɑ dirزٞهاٖ(،  ته

ruzضٚظ(، تٝ ضٚظrub a ru ٝضٚ(،  ضٚتzurɑ zur ٝظٚض(،  تsɑl ba sɑl َؾاَ(، تٝ ؾاsar ba sar  ٝ ؾهط(،   ؾهطت

ʃɑԍa ba ʃɑԍa قهاخ(،  تٝ قاخʃəkəri ʃəkər   تؿه٥اض  قهىط) ، ʃakar dar ʃakar    ،)قهىط تؿه٥اض he be he 

 ʤɑ ba ʤɑٌهٛض(،   ٌٛضتٝ tun bat unخّٟٛ(،  خّٟٛتٝ tak ba takٚلفٝ(،  ت٣  tɑva tɑv  ذٛزقاٖ تا ٞٓ(، 

ٝ  زؾهر  das ba dasزاغ٣(،  تا dɑԍa dɑԍزٛض(،  زٛضتٝ ʤur ba ʤurٔحُ(، تٝ ٔحُ  benəزؾهر(،  ته

ben ٗخا٥٤ٗ(. خا٥٤ 

ٓ   -کاملتکرار  -3-2  ʤir خٟٙها٣٘(،   ʤəxəs ʤəxəseِٚجثهاظ٢(،   ِهج  tasəb tasəbe: افلسيدِ پألاو

ʤirake  ،)ظ٤طظ٤طو٣ ʧap ʧape وجى٣(،  وجʧap ʧapake  ،)وجى٣ xisa xisadɑr  ،)ؾطاخاذ٥ؽ nɑr 

nɑre  ،)خ٥كههاخ٥ف dua duakar ُط٢(، طغُهه غzər zəri ُطٚ(، طغُهه غgəlel gəlele  ،)ٖغّسهها var vare 

 daxes daxese(، خطا٣٘ ٍِهس  pɑsar pɑsare وجى٣(،  وج ivar ivari زض خا٤اٖ(،  ɑxər ɑxəre وجى٣(، 

 ٓ َ   dəmbəl dəmbəle زؾهسٕاَ ز٥ثه٣(،    dasa dasmɑlتهاظ٢(،  ٔٛقهه  لها٤  gɑz gɑzeتهاظ٢(،  ز٘ثها

 ٝ  gəz gəzeحهاَ(،   ته٣  las lase وهع وطزٌه٣(،    ԍur ԍura قهساتاٖ(،   tɑv tɑveؾهط ٌصاقهسٗ(،    ؾهطت

 ٔٛض(. ٔٛض
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 ɑlizزٚظ(، ٚ زٚذر ɑdarz vidarzخا٥٤ٗ(،  تالاٚ ʧapa paʒaزٚزا(،  ٤ى٣ gela mela: تکرار واقص -4-2

vɑliz ٝض٤رسههٝ(، ٞههٓ تههxaʃə beʃ تههف(، ٚ ذههٛـdavijar ɑvijar ٗتطٌكههسٗ(، ٚ ٌصقههسharai hurai 

 ٥ٔٚbəvaz ɑvazهط(،   ٔهطي  bəmer ɑmerخهلا(،  ٚ خهطذ  ʧərtə ʧulaٍهطاي(،   ظ٤ ʧapəʧulٚلهاَ(،   ٥ُ ل

ٚؾهٛظ،   ؾهٛذر  pesun ɑsunضٚب(، ٚ ضفهر  peruf ɑruf ظذهٓ ظتهاٖ(،    pexun ɑxunذ٥هع(،  ٚ زؿهر 

 daxun ɑxunآقه،اَ(،  ٚ آذ ʧula pulaزىها٣٘(،   ذا٘ٝ ʤikar ɑkarتاظ(، ٚ  تؿسٝ vikar ɑkarٕا٣ِ(، ٔاؾ

 ɑsɑ visɑ ٥ٔهعٜ(،   ض٤هعٜ  ٤ʤin ʤiliهاض٢(،    ɑras virasٚاوهف(،   وهف  darənʤ ɑrənʤ نسا ظزٖ(، 

 ؾهطٌطزاٖ(،    ɑlɑxən vilɑxən خّٟٛ(، خّٟٛ آٖ ا٤ٗ ɑgɑrdən vigɑrdənِٛضزٜ(، ٚ ِٝ ɑʃə lɑʃ ٔاؾٕا٣ِ(، 

 ɑlis vilis   ،)ٖ٥ِؿه٥س asir abir  )ٌطفسهاض  ، asirə abiri   ،)اؾه٥ط٢ əntija atija آ٘جها(،  ا٤ٙجا  igəla 

dəgəla زٚ(، ٚ ٤هila dəgla  ،)ٜٔكازط  bəʒan ɑʒan ٚذٛضز(،  ظزbeka maka  ،)ٗتىٗ ٘ى  bəkarəm 

makarəm ٓٙ٘ىههٙٓ(،  تىهه dafars ɑfars زههٛ(، ٚ خههطؼdakku ɑkku  ،)ضههطتر davijar ɑvijar  

  vicar ɑkar زهٛ(، ٚ خهطؼ dafars ɑfars ، غههٝ(   ԍamə ԍərsa ٔهطج(،  ٚ ٞهطج  ԍare ԍɑti ٚآٔس(،  ضفر 

 ʧara ذ٥هع(،  ٚ زؿر bəvaz ɑvazخط ظزٖ(، ٚ  تاَ ʧaԍal baԍalٚآق،اَ(،  آذ ʧula pula ٚتاظ(،  تؿسٝ

ʧina  ،)٘اذٛ٘ه ana anʤa ٘كسٜ(،  ذطز paʃi ɑʃi خاط٣(،  لاط٣ʧəkə ʧuna  چا٘هٝ(،   چهه vaʧli vɑz 

 .ٛج(ٔعٚ وج ʃatu ʃut ؾط ٌصاقسٗ(،  ؾطتٝ zəra zeri ذ٥ع(، ٚ زؿر

 kuri زٙثهُ(،   səsli pəsli  زٛزهٝ(،   dedes ɑdes  وٕه٥ٗ تهٛزٖ(،   زض vikan ɑkan: تکرار يزٔه -5-2

buri  ،)نثح ظٚز mɑʃi tɑʃi ٚتف(،  ذٛـ  ʧam xamٚفهٗ(،   فٛذʧima mima  ٝ ٝ وهٙٓ    چه وهٙٓ(،  چه

daparʧin ɑparʧin  ٚزهٛض(،   زٕهع ujusli pujusli   ،)ٖزضٔها urɑԍ turɑԍ زاغهاٖ(،  زضب daku ɑku 

ٝ   pevəʃkan ɑvəʃkənضٚ(، ظ٤هطٚ  peruʃun ɑruʃun ضهطتر(،   ٓ  ته  ɑrʃun تٟا٘هٝ(،   anga fungaظزٖ(، ٞه

virʃun ٚضٚ(،  ظ٤ط vikər ɑkər  ،)ًزض٘ه pezer ɑzer  ٜخهٛضٜ(،   خهاض ɑxər ɑbər  ٝ  ʤəzə vəzəتهطٖٚ(،   تّه

 sije زىهاٖ ذهٛضزٖ(،    ɑlɑ vilɑ  ؾؿهس٣(،  ɑzmɑ vizmɑ  ضٚ(،  ظ٤هطٚ  ٤ٚperuʃun ɑruʃunهع(،   ز٥عٚ

pesije ٜ٘اِٝ(.ٚ آ 

آٚض٢  نهٛذ زٕهع   bəzpəʧi bəzpəʧi نهٛذ تاظٌطزا٘هسٖ ضٔهٝ(،     ɑvarʤa ɑvarʤa: آياَا وام - 6-2

  puʃu puʃua نٛذ ٕ٘ه زازٖ تٝ ٌٛؾهفٙس(،   pusua pusua نٛذ تاظذٛا٣٘ ٌٛؾفٙس(،  pəʧ pəʧعٞا(، تُ

 نهٛذ ضاٜ تهطزٖ ضٔهٝ(،     dudua ٗ ٌٛقر(،  نٛذ ؾٛذس ʤezəԍ vezəԍآٚض٢ ٌٛؾفٙس(،  نٛذ زٕع

ʃəp ʃəp ٞا(، ذف تطي نٛذ ذفkəl kəl  ،)نسا٢ آزف  lei lei  ،)ٖنٛذ نسا ظز piʃ piʃ   فطاذهٛا٣٘ 

 نهسا٢ ؾهطخ    ԍər ԍər ضزن(،  ضا٘هسٖ اُ   hili hiliع(،  نٛذ تُه  ʧe ʧeوطزٖ ٌطتٝ(،  زٚض piʃt piʃtٌطتٝ(، 

  نسا٢ آب(.    ʃər ʃər نسا٢ ذٙس٤سٖ(،  kər kər قسٖ(، 
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 خط٘هسٜ(،   ti ti  غصا(، ma ma زٚـ(،  la la ٌٛؾفٙس(،  du du غصا(،  pa pa: تکرار زبان کًدکان - 7-2

pu pu   ،)ِثهاؼ nai nai   ،)ضلهم ʧa ʧa    ،)زؾهرni ni    ،)ٝتچه lai lai   ،)لالا٤ه٣ ʧu ʧu   ،)خؿهسا٘ه 

dada  ،)خسض  na na ،)ٔازض  tɑ tɑ  ،)عطٚؾه ʤu ʤu ٖخؿسا )، ta ta .)زاز٣  

 zera zeriٚٞها٢(،   ٞها٢ harai hurai  خهچ(،   خهچ  guʃa guʃe ٌلا٤ٚع(،  xua xue: دگرگًوٓ ياکٍ - 8-2

 ٔعٜ وطزٖ(. ٔعmaraʧ muruʧٜ  تالاٚخا٥٤ٗ(،  ʤir ʤur ؾط ٌصاقسٗ(،  ؾطتٝ
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  جنوبي يهاي تالش هاي كودكانه و لالاييهاي زباني شعر كودك در ترانه بررسي مؤلفه
     

   1پورنسرين كريم دكتر

   2فرشته آلياني
  

  28/9/96تاريخ پذيرش:          12/1/96تاريخ دريافت:  

  
  

  چكيده
هـا   دهد. اين ترانـه  يدگي فرهنگي جامعه را تشكيل مكودكان بخش مهمي از زن ةويژ ةهاي عاميان ترانه

بـا بررسـي    دارد.مسـتقيم كودكـان را  نيـز    شاط و آرامش و پـرورش و تربيـت غير  كاركردهاي ايجاد ن
انطباق ايـن اشـعار بـا قواعـد شـعري و       ةهاي كودكانه، درج سروده هاي زبان شعر كودك در عامه نشانه

زبـاني واحـد در سـاخت    -اي نشـانه  يوجود الگوي ةتواند فرضي مي وشود  زباني شعر رسمي مشخص مي
 ـ و عاميانه را اثبـات نمايـد. بـدين    رسميهر دو شكل شعر كودك در  حاضـر بـا رويكـرد     ةمنظـور مقال

 يهـاي تالش ـ  هاي كودكانه و لالايي ترانه هاي زباني شعر كودك را در ترين نشانه شناختي برجسته نشانه
تالشي از قواعد شـعري   ةهاي كودكان سروده عامه دهد است. نتايج پژوهش نشان مي كردهجنوبي بررسي 

موسيقي بيش از ساير  ةاين انطباق در نشان ةند. درجك زباني شعر كودك رسمي پيروي مي هاي و نشانه
نتـايج يادشـده از    نيـز شـد.    هاي زباني ديده يكپارچگي معنايي كمتر از ديگر نشانه ةها و در نشان نشانه
    .ها دريافت گرديد ها بيش از ترانه لالايي

   هاي كودكانه، لالايي، تالش جنوبي شناسي شعر، ترانه نشانه واژگان كليدي:
  

  

 nasrin_karimpoor@yahoo.com دانشگاه گيلان،دكتري زبان و ادبيات فارسيآموختة  دانش. 1
 

 
  دانشگاه گيلان،كتري زبان و ادبيات فارسيورة دجوي ددانش. 2

 ی اୌایزبان ༙رਉی و দوীش
 ٤، ॷماره پیاپی    ١٣٩٦تان پاඵුز و زീज़  ،دوم ، دورهدومسال 
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  مقدمه -1
و فرهنـگ   عامـه عنـوان بخشـي از ادبيـات    بـه  ،پيرايهبي ه واشعار ساد اين ،هاها و لالاييترانه

ها، معادل با رباعي، دوبيتـي،  د. ترانه در فرهنگتني دارسناگس يپيوند با زندگي انسان شفاهي
ها در عين حفظ بسياري از مشتركات، سرودهاين دلاست. آمدهتصنيف، سرود، چهارگاني و ... 

فـرد  هاي اقليمي و محلي منحصـربه هاي گوناگون و جلوهخود، روايت متأثر از شرايط محيطي
هـاي   . ترانهاند... گوناگون مخاطب و ،مضامين، كاركرد براساسهاي عاميانه اند. اين سرودهيافته

 .اندل از انواع ترانهها بخشي كوچك، اما قابل تأم كودكانه و لالايي

بي درياي خزر از شمال تالاب انزلـي تـا   سرزميني است كه در امتداد سواحل غر«تالش 
اسـت. مرزهـاي غربـي آن بـا     دلتاها و مصب رودخانة كورا در تـالش شـمالي كشـيده شـده    

هاي قديمي، مرز جنوبي آن شود و نوشتههاي تالش از استان اردبيل جدا ميالرأس كوه خط
را از نظـر  اين منطقـه   .)95: 1380 (رهنمايي، »اندرا رودخانة سفيدرود و رودبار امروزي نوشته

زبـان تالشـي در عـين    « .اندزباني به سه بخش تالش شمالي، مركزي و جنوبي تقسيم كرده
و دي و اشـتراك دارد، داراي دسـتگاه   كه از جهت عناصر قاموسي با زبان فارسي خويشاونآن

 هانظام آوايي و واجي مستقل و الگوهاي صرفي و نحوي خاصي است كه آن را از ديگر زبان
   ).5: 1370، خاله كيشه (رضايتي »سازداز جمله فارسي جدا مي

هاي كودكانه ، ترانهها سروده ين تالش و تنوع عامهوسعت سرزمدليل به  ،در اين پژوهش
 ـاين پژوهش  ها و اهداف پرسش. است آوري و بررسي شده جمعجنوبي  يهاي تالش و لالايي ه ب

  شرح زير است:  
  ؛هاي كودكانه نهختار زباني تراچگونگي سا -
هـاي   ترانـه  هـاي زبـاني شـعر كـودك در     ترين مؤلفـه  چگونگي وضعيت تطبيق برجسته -

  ها؛ كودكانه و لالايي
    ؛هاي كودكانه هاي شعر كودك در ترانه كارگيري مؤلفه شكال بهاَ -
  ؛محلي ةهاي كودكان ها و تشابهات ساختاري و زباني شعر كودك رسمي و ترانهتفاوت -
 .ة محليهاي كودكان هاي زباني و شعري در ترانه هاي ديگري از مؤلفه تكشف صور -

و هـاي ويـژة كودكـان    ترانههنري  -و ارزش ادبي  بررسي ساختاري، مختصات زباني، ويژگي
شـناختي، دركـي    بر شناخت فرهنگي و اطلاعـات مـردم  علاوه ،مايه و محتواي آنها تحليل درون

ايـن   ، بهحالاين كند. با بان كودكان فراهم ميختار ذهن و زشناختي از سا شناختي و نشانه زبان
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 ـكاربه ايِهاي نشانهنظام  آنجاكه از ست.اشدهكمتر توجه  ترانهنوع  ة رفته در ساختار شعر و تران
شناسـي و   تـوان از نشـانه   د، مـي ار شعر بزرگسال تفاوت ماهوي نـدار كودكانه در كليت با ساخت
هـا و شـعرهاي محلـي    هاي زباني و سـاختار ترانـه  لعة نظام نشانهمطامطالعات زباشناختي براي 
هـا   سرودهادبي عامه -تر زباني يهاي جزئ ر پرتو چنين پژوهشي، جنبهكودكانه نيز بهره گرفت. د

  شود. مي تر آفرينش ذهني گويشوران نشان داده ساختارهاي سادهنيز و 
ــه ــژوهش حاضــر كتابخان ــداني پ ــا روش توصــيفي اي و مي ــا رويكــرد  -و ب ــي و ب تحليل

 براسـاس بـر تحقيقـات ميـداني    ها عـلاوه  اختي است. گردآوري دادهشن شناختي و نشانه زبان
 پـور  هـاي جـانبرا علـي    نوشـته  ؛ دسـت از آرمـين فريـدي هفتخـواني    موسيقي تالشـي كتاب 
 هدر ترجم ـهـا   ترانـه منبـع  و تطبيـق آنهاسـت.    زاده هفتخـواني  رودخاني و ياسر كـرم  گشت

هـاي مشـترك را    ، ترانهاين منابعشده با آوري هاي جمع گان با تطبيق ترانهنگارنداست.  مدهآ
نيامده هايي كه نام منبع  اند. ترانه مرتبط با منابع را با ذكر منبع آورده ةبا نام مشترك و تران

در اين مقاله سه ترانة كودكانـه و چهـار لالايـي براسـاس      .استزاده  هاي كرم نوشته از دست
انـد كـه در بخـش انتهـايي مقالـه ضـمن        اي شعر كودك مورد بررسـي قـرار گرفتـه   ه مؤلفه

    اند. آوانويسي به فارسي ترجمه شده
  
  پيشينة پژوهش     -2

هاي كودكانه بسـيار انـدك    سهم ترانهاما  است شدهبسياري هاي  پژوهشها  ها و لالايي در ترانه
 و )1390( مربيــان، )1386( ادقيصــ ،)1392( رســولي، )1392( پورنعمــت ة آنهــااز جملــ ،اســت 

 و بيشـتر محتـوا   ،كمتر سـاختار شـعر   ها اين پژوهشدر  ،ديگر سوي ازست. ا )1392( موزوني
كيايي ، )1390( ضمير پنداري و پاك  جلاليازجمله مقالات، است. در اندكي از اين  هشدبررسي 
  اند. طرح شدهمباحث ساختاري  )1382( لي و حسن )1391( شاهي و حسن

 )1390و  1389(جلالـي   ؛انـد  هاي شعر كودك پرداخته مؤلفه اكثر مقالات تنها به بعضي از 
و آذرمكـان و   )1393( است. دري و همكاران تنها وزن شعر كودك و انواع تكرار را بررسي كرده

 )1388( شـناس و همكـاران   انـد. حـق   نيز تنهـا بـه وزن شـعر كـودك پرداختـه      )1393( نجاتي
تنهـا در  انـد.   مي را در كودكان و نه اختصاصاً در شعر كودك بررسـي كـرده  شناسي كلا زيبايي

اسـت.   به زبان و تصويرآفريني شعر كودك و نوجـوان پرداختـه شـده    )1381( نسب شريف ةمقال
 ـ جامع از مـدني و   »شناسـي زبـان در شـعر كـودك     نشـانه « ةترين پژوهش در اين زمينه، مقال

 ـ  حاضر نيـز محسـوب مـي    است كه مبناي پژوهش )1388( خسروشكيب  رسـولي  ةگـردد. مقال
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هــاي عاميانــه  درخصــوص ترانــه هــا از معــدود پــژوهش) 1392( مــوزونينامــة و پايــان )1392(
صـورت  هـاي تالشـي    هاي كودكانـه و لالايـي   ترانه ةاند. تاكنون پژوهش مستقلي دربار كودكان
يكـردي سـاختاري بررسـي و    بار اين دسته اشعار با رو مقاله براي نخستيناين است. در  نگرفته
  )1(د.وش هاي شعر كودك در آنها كاويده مي نشانه

 
  مباني نظري   -3
  هاي شعر كودك ها و مؤلفه نشانه -3-1

كرد شناختي رداند: كازبان را داراي كاركرد دوگانه و در عين حال مكمل مي )21: 1380( 1گيرو
 كـه عـاطفي اسـت    ،اسـي و ذهنـي  هاي زباني)؛ كـاركرد احس  (نشانه كه ارجاعي است ،و عيني
نـد. بـرخلاف كـاركرد    اهاي شعري). اين دو كاركرد متضمن دو نوع رمزبنـدي متفـاوت   (نشانه
هـاي  هاي فرازبـاني از نشـانه  هاي شعري مجموعه فراروي نشانه نشانههاي زباني  نشانه ،ارجاعي

تـوان آفريننـدگي   هـا و   آوري معنا بـه بازنمـايي، حـد اعـلاي عملكـرد دال     زبان ارتباطي، روي
هـاي شـعري در   هاي زباني به نشانهتبديل نشانه فرايند .)142-140: 1386 (ايگلتون، هاست نشانه

شناسـان و  از منظـر نشـانه   شعر كودك و نوجوان نيز خارج از قواعد كلي آفرينش شعر نيست.
» نرفتار تـازه و ويـژة زبـا   «آنچه در ساخت شعر كودك اهميت دارد،  ،متخصصان شعر كودك

اي  زبـان ويـژه  «زبان شـعر كـودك   زباني،  لحاظ بهانجامد. است كه به خلق زباني كودكانه مي
سازد. وجود هرگونه ضـعفي كـه    است كه امكان ارتباط هنري دنياي او را با جهان ميسر مي

 (سـلاجقه،  »توانـد بـه آن لطمـه بزنـد     ... مي اين زبان را به سمت زبان بزرگسالان سوق دهد
اين زبان حاصل در كنار هم چيدن واژگان كودكانه نيسـت، بلكـه انعكـاس دنيـا،      .)508: 1387

انحـراف  « و اسـت تر  زبان شعر كودكان به طبيعت گفتار نزديكاست.   ذهنيت و رفتار كودكانه
هاي عادي شود، يكي از شيوهشدن زبان مي  رم كلام بزرگسالانه كه در نوع خود باعث ادبياز نُ

زبـان شـعر كودكـان بـه ويژگـي       ،رو اين از ).86: 1381 نسب، (شريف »ستسخن گفتن كودكان ا
تر از كاركرد استعاري آن است. كاركرد عاطفي و احساسـي زبـان كـه در    ارجاعي زبان متمايل

زبـان، بلكـه    سـاخت ژرفپيام دارد، خود را نه در درونه و  يشعر كودك نقشي برجسته در القا
 2رقيـه حسـن  شناساني چون زبان ،اساس همين كند. بريبيروني آن آشكار م ةدر سطح و سوي

ترين ويژگي شعر احتمالاً برجسته ،تر استدر شعر كودكانه صورت از محتوا برجسته«معتقدند 
  ست.سطح آوا و هم در سطح واژه ا كودكانه الگوبندي الگوهاي زباني در يك متن واحد هم در

                                                            
1. Guiraud 
2 . Roghaye Hassan 
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ي تجربي و محتواي شناختي آن نيست، بلكه جذابيت شعر كودكانه براي كودك به دليل معنا
 عناصر زباني، ،. بنابراين)96: 1388 ،همكارانشناس و  (حق »شناختي شعر است به دليل شكل زبان

ترين عامل در تحت تأثير قرار دادن محـور   ها در ساخت شعر كودك و مهمترين نشانهبرجسته
هـاي زبـاني،    نتيجه تلفيق نظـام نشـانه  شعر كودك از «روند. هاي كودكان به شمار ميدريافت

و  )102: 1388 (مـدني و خسـرو شـكيب،    »اسـت ... به وجود آمـده  موسيقي، تحرك هجاها، آواها و
 ،اسـاس  همـين  اسـت. بـر  هيجان، احساس و عاطفـه   ياصلي زبان در شعر كودك، القا ةوظيف
بـان بـر محتـوا و    موسيقي غني و ترجيح صـورت و ز هاي زباني شعر كودك را ترين مؤلفهمهم

تجريدي بـودن زبـان و يكپـارچگي معنـايي     گرا و غيرپيام؛ كنش تصويري بالا؛ بيروني، محيط
    .)جا(همان اندبرشمرده شعر

استفاده از عنصـر   شعر كودكترين نشانة زباني نظر متخصصان ادبيات كودك، برجسته به
زبـاني شـعر كـودك اسـت.     هاي نظـام  موسيقي غني از ضرورتآنان  ةموسيقي است. به عقيد

غناي موسيقيايي شعر كودك بسيار پيچيده و دشوارتر از كاربرد صحيح ديگر عناصـر زبـاني   «
بدون توجـه بـه عناصـر آوايـي، درك بعضـي       )16: 1984( 1هالينعقيدة به  ).101(همان:  »است

ا ت ـ دارددر شعر كودك هويتي مستقل موسيقي  .جملات براي كودك بسيار دشوار خواهد بود
لفـظ و  «گـردد.  حدي كه موجب توازن ميان زبان و پيام و ساده شدن پيام در شعر كودك مي

ست رو اين ازكلمه در شعر كودك ابزاري است براي ارائة احساس و عاطفه تا پيام و ايدئولوژي. 
هاي زبان با زير و بم خود در جهـت  كه الفاظ ارزش خاص موسيقيايي دارند و صامت و مصوت

 »كننـد تـا حمـل تفكـرات و تعهـدهاي ديگـر      دن و غناي موسيقيايي عمـل مـي  آهنگ بخشي
خصوص  ساز در شعر كودك، وزن بيروني به ترين عناصر موسيقيبرجسته. )113: 1989 (جفرسن،

مصـوت و همچنـين    اوزان كوتاه، قافيه و رديف، تكرار در سطوح مختلف كلمه، هجا، صامت و
 گـذاري  فاصـله مقطـع بـودن زبـان،     ،شكست زبانبان، در محور عمودي و افقي ز 2سازيقرينه

  و سرعت و ريتم تند زبان است. 3آگاهانه
 جهـت  بـه زبـان اسـت.    هـاي تصـويري  هاي شعر كودك، بسامد بالاي كـنش  از ديگر مؤلفه
عمليـات   ةكودك در اين سـن در مرحل ـ « آنجاكه ازواژگان و درك كودك و  ةمحدوديت داير
دور از   واژگـاني بـه   لحـاظ  بـه زبـان شـعر او    )،137: 1395 ،كارانهم(محرمي و  »عيني قرار دارد

                                                            
1. Laughlin 
2. Mirroring 
3. Alienation effect 
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هاي ساده و ارجاعي زبان همراهي دلالت متخصصانو غيرعيني است. 1زاعيانتكاربرد واژگان 
بهتر پيام، ضروري و مؤثر  يدرك كودك و القا يهاي تصويري عناصر زباني را در ارتقابا كنش

زه، تصـويري شـدن زبـان و تبـديل ارجاعـات و نشـانگان       دانند. به اعتقاد محققان اين حـو مي
هاي آشنا و واژگان ملموس براي كودك، ذهن و تخيـل وي  انتزاعي و انديشگاني زبان به نشانه

اعتبار عناصر زبـاني شـعر    همين دهد. بهدارد و به او فرصت تفكر و تأمل ميمييت وارا به فعال
هـاي در  كودك، منفعل از پديـده بينيجهان«ارند. و به دور از تجريد د كودك لحني رئاليستي
زبان شعر كـودك، زبـاني    ،رو اين از. )112: 1388 (مدني و خسرو شـكيب،  »دسترس و بيروني است

گرا و وابسته به فضاي خارجي و تصاوير برگرفته از دنياي ملمـوس اسـت. ايـن    بيروني، محيط
هـاي  توانـد ارتبـاط بـا واقعيـت    يتم ميبه سبب برخورداري از ر«كه  -ويژگي با عامل موسيقي

    د.داردر شعر كودك ارتباطي تنگاتنگ  - )99: 1387 (وجداني، »پيراموني انسان را به وجود آورد
نظـران ايـن   شعر كودك است. بـه عقيـدة صـاحب    ويژگي ديگرانسجام ميان عناصر زباني 

معلولي واي علترابطه هاوجود ندارد و پديده 2شكاف معناييشعر كودك  خط رواييدر  ،حوزه
ميان آنها پيوستگي معنايي برقرار است. در اين ويژگي نيز موسـيقي   ،رو اين ازبا يكديگر دارند. 

شود. به اين ترتيب ر ميموسيقي و ريتم پ باهاي معنايي در شعر نقشي برجسته دارد. گسست
هاي و درك و دريافت ذهن كودكان ة، دنياي پراكندي با كمك به ايجاد انسجام معناييموسيق

    دهد.آشفته آنان را نيز نظم مي
گرايـي و   موسيقي، كنش تصويري، محيط؛ زباني شعر كودك ةبرجست ةدر ادامه چهار مؤلف

 د.شو هاي تالشي بررسي مي هاي كودكانه و لالايي در ترانه ،انسجام معنايي
 
  شرحي مختصر بر ترانه و لالايي    -3-2

 اسـت: واژة ترانـه برگرفتـه از ريشـة اوسـتايي     آورده دهخـدا نقـل از   بـه  )177: 1380(پورداوود 
هاي عاميانـة ايرانـي را از   ، ترانهشناس، ايرانبنونيستو تازه است.  به معني خرُد، ترَ 3»تورونه«

درصـد  75«. )77: 1368پنـاهي سـمناني،   ( اسـت بقاياي شعر هجايي ايران عهد ساسـاني دانسـته  
 ةبايـد شـعر عامـه را ادام ـ    ،رو ايـن  ازاني و ساخته ذوق مردم اسـت.  سرودها، اير هاي عامهقالب
هـاي محلـي بـر حسـب     ترانـه  ).67: 1394 (ذوالفقـاري،  »هاي شعري پيش از اسلام دانست سنت

هاي عاميانه به كـودك و تربيـت و سـرگرم    . بخش اعظمي از ترانهداردمضامين، انواع مختلفي 
                                                            
1. Abstract 
2. Semantic split 
3. Tauruna 
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هـاي  هاي بازي، ترانهترانه ؛ن خود انواع مختلفي دارندهاي كودكاكردن او اختصاص دارد. ترانه
هـاي كودكـان در   ترين ترانـه ترين و مرسومها كهن هاي خواباندن و لالايي. لالايينوازش، ترانه
از لالايـي بـا عنـاويني چـون لالايـي، لالاي، لالا، لولـو، دودو، بوبـو و ... يـاد         اند.  هفرهنگ عام

(مـأخوذ از   »لا«ها اجزاي واژة لالايي قابل تأمل است: در فرهنگاست. برخي از تعابير در  شده
نت موسيقي است. براي كلمة لالا، غـلام، بنـده، چـاكر، خفـتن در     ين زبان فرانسه)، نام ششم

. )59: 1386(صـادقي،   استزبان طفل، آواز نرم مادران و دايگان براي خواباندن كودك ضبط شده
وزن لالايـي  آينـد.  ترين گونة پيوند زبان و موسيقي به شمار ميها از نخستين و ابتداييلالايي

هـا دارد و سـبب   مـاي لالايـي  اين بحر تناسبي تنگاتنگ بـا درون  غالباً از اوزان بحر هزج است.
معنـي يكـي از    هـاي بـي  سـجع و قافيـه  . «)63: 1385معـروف،  ( شـود اثرگذاري بيشـتر آن مـي  

ها معمولاً زبان رسمي و  زبان لالايي« .)64: 1371 ان،(طيب عثم »هاست هاي اين نوع ترانه ويژگي
هـا  هاي عاميانه و شكستن شكل رسمي بسياري از كلمهاي است و افزون بر كاربرد واژهمحاوره

 ).79: 1382لـي،   (حسـن  »است ها راه يافته برخي از ساختارهاي نحوي زبان عاميانه نيز در لالايي
. كننـد ها از نظر ساختار از شـعر رسـمي پيـروي نمـي    لاييمعتقد است لا )127: 1386(اياغ قزل

ها گاه در وزن و قافيه آنها علت سنت شفاهي ساخت و سرايش لالاييليل و همچنين بهددينب
    داند.اصالت آنها مي ةلي اين اشكالات را نشان اشكالاتي وجود دارد. حسن

 
  جنوبي يهاي تالشلاييهاي كودكانه و لاهاي زباني شعر كودك در ترانهنشانه -4

كـه در  ، چرامضامين گسترده و متنوع اسـت شتن هاي تالشي داهاي ترانهترين ويژگياز اصلي
 انـد. ايـن  هاي مختلف براي مظاهر متنوع مادي و معنوي ساخته شـده و مكان ها حالات، زمان

هـا و  ان در بـازي را عموماً كودك ـ ههاي كودكان. ترانهداردعميق  يپيوندها با زندگي مردم ترانه
كلمات آهنگين روحية نشـاط، هيجـان و تحـرك را در روان كودكـان     . خوانندمي ها سرگرمي

هاي تربيتي و همچنين سادگي، رواني، خلاقيت كودكان  ها تجربهكند. در اين ترانهگر ميهجلو
 -لالايـي   يكو ودكانه نة كجنوبي سه ترا ياند. در تالشو پيوند با عناصر محيطي قابل مشاهده

بـا آهنـگ و سـوز    لالايـي را   زبـان  مادران تـالش  .)2(است موجود -هاي مختلف خوانشبا البته 
ايـن   زيرا يست،بر ناديده گرفتن آنها نها دليلي  ها و لالايي تعداد اندك ترانه خوانند.عجيبي مي

تـرين   برجسـته . نـد هاي بازي و كار ترانهمكمل  ،ساختار، واژگان و كاركرد لحاظ بهها  سروده عامه
  ه شرح زير است:  ب هاهاي زباني شعر كودك در ترانه مؤلفه
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 عناصر موسيقيايي -4-1

سه ركن اصلي در شعر كودك، ريتم، تخيـل و ايجـاد   «محققان حوزة ادبيات كودك معتقدند 
تـرين  سؤال است. يقيناً با حذف وزن و ريتم از شعر كودك قابليت آوايي اثر كه يكـي از مهـم  

 )393: 1997( 1هـاك بـه نظـر    .)81: 1389 (جلالـي،  »روداي شعر كودك است، از بين ميهملاك
در دورة  )4: 2003( 2ميلـر  به اعتقاد. يابندطبيعي هماهنگي صدا را درمي طوراز بهكودكان از آغ

هـاي زبـاني در    خام بـازي  ةشناختي همچون آهنگ و تكيه، ماد هاي زيباييزباني، ويژگي پيش
كودك از ادبيات و فراگيري آن نيـز بـا الگوهـاي آهنگـين آغـاز       ةتجرب .شودميكودك فراهم 

اوزان ويـژه  دارد. وزن بيرونـي بـه  شود. شبكة عناصر موسيقايي در شعر كودك تنوع زيادي  مي
  ند.اساز در شعر كودك ترين عناصر موسيقيكوتاه، قافيه و رديف و تكرار از برجسته

 
  هاي تالشيكانه و لالاييهاي كودوزن در ترانه -1-1-4

هر ترانـه ملـودي   ، كنندرا بدون ملودي قرائت يا اصطلاحاً دكلمه نميهاي عاميانه اشعار و ترانه
ممكـن اسـت مـوزون    نيز شعر ترانه  ،دهدرا تغيير نمي دارد و معمولاً كسي ملودي ترانهخاصي 

  ند.اوزنبي ون و بعضيها موزهايي است كه بعضي از آناز مصراع باشد، اما غالباً متشكل
  

  هاي كودكانه  الف) ترانه
 ،هميـت چنـداني نـدارد   اآن وزن و  گوينـد مي »ساز هتالشَ«يا  »ساز«جنوبي به ترانه،  يدر تالش
ر مـي  را آن هاي وزنـي  و خلأ سكتهد و موسيقي شوموسيقي خوانده ميمعمولاً با چون  د. كن ـپـ

» الـدين اردبيلـي   أملي ديگر در فهلويات شـيخ صـفي  ت«اي با عنوان  مقالهدر خاله  رضايتي كيشه
اشـعار ملحـون يـازده هجـايي      ،ها يا فهلويات شـيخ صـفي   معتقد است ترانه )145و  144: 1384(

در قالـب   هـا)  با تغيير كميت بعضي از هجاها (تفاوت كشش يا امتداد برخي مصـوت كه  هستند
اشعار تالشي وزن دارنـد. وزن ايـن    ،حالبااينگنجند.  مي» مفاعيلن مفاعيلن فعولن«وزن كمي 

گنجانـد.  توان وزن بسياري از اين اشعار را در قالب عروض سـنتي   اشعار، هجايي است و گاه مي
ي مصرعچهار هايهاي تالشي نظم خاصي در تعداد هجاها وجود ندارد. تقريباً تمام ترانهدر ترانه

مفاعلين مفاعيلن « در وزن واند ه شدهتايي سرود بيشتر در هجاهاي يازده - اصطلاحاً دوبيتي -
  اند:تالشي اين اطلاعات را به دست داده ةهاي كودكانبررسي وزني ترانه .گنجندمي» فعولن

) تـا  4ع ا(مصـر  بين چهارها عاو تعداد هجاهاي مصرترانة نخست از ده مصراع تشكيل شده 
نـد. ايـن پراكنـدگي    ايها شش و هفت هجـاي ) متغير است. بيشتر مصراع9ع اهشت هجا (مصر

                                                            
1. Huch 
2. Miller 
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يـك از   دهد. همچنين در تقطيع هجايي هـر عروضي را نمي قرارگيري اين ترانه در قالباجازة 
  توان وزن عروضي درستي يافت.  مجزا نيز نمي طورها بهمصراع

هجايي، مصراع دوم نه ،هاي اول و هفتم. مصراعاست ترانة دوم از هشت مصراع تشكيل شده
 طـور  د. زحافات بحر هـزج بـه  انهجاييهشتهجايي و چهار مصراع وسط زدهياو مصراع آخر ده 

دهـد.  وزن عروضي مشخصـي بـه ترانـه نمـي    شود كه پراكنده و ناهمسان در كل ترانه ديده مي
  باشد.  تر ياياول موسيق ةنزديكي ميان تعداد هجاها باعث شده تا اين ترانه نسبت به تران

هجا تشكيل شـده و   پنجت. به جز مصراع پنجم كه از ترانة سوم متشكل از هفت مصرع اس
هجايي است، تعداد هجاهاي دو مصراع اول و دو مصراع آخـر  ششدو مصراع سوم و چهارم كه 

هجايي است. در اين ترانه نيز زحافات بحر هزج نامساوي و پراكنـده وجـود دارد كـه بـه     هشت
 شود.  احساس مي بيشترسيقي و وزن از ترانة سوم مو ،رو اين ازدوم بيشترند.  ةنسبت تران

  
    هاب) لالايي

با كمي تغيير و  وزني به هم شبيه لحاظ به، دارند هاي مختلفيروايت آنجاكه ازهاي تالشي لالايي
براي نمونـه، در لالايـي   د. نا »فعولن مفاعيلن مفاعيلن«و اعمال اختيارات شاعري بر وزن عروضي 

، بـا اعمـال   »هي ـني آبـه  ركـو سـي   ه/ چمه ديـدار تـه  يني آبه لا روزخس هبخس، ب«بيت اول:  دوم
 مفـاعيلن «در ديـدار، وزن   »ر«پوشي از هجاي كوتاه  اختيارات و بلند كردن هجاي كوتاه و چشم

ها در ها نيز صادق است. همة اين لالايي اين شرايط در ديگر ابيات و لالاييدارد.  »مفاعيلن فعولن
(مصراع اول و چهارم) و دو مصراع  هجاييدوازدهنخست از دو مصراع  اند. لالايي چهار مصراع آمده

هاي . لالاييدارد هجا دوازدههر چهار مصراع  ،لالايي دومدر هجايي تشكيل شده.  سيزده و يازده
هـا  اگر ترانـه «اند. در منطقة تالش هجايي تشكيل شدهيازدهسوم و چهارم، هر دو از چهار مصراع 

 (ذوالفقـاري،  »گويند ) يازده هجايي و داراي چهار مصراع باشد به آن دستون ميها (از جمله لالايي
هاي انـدك و همچنـين قابليـت يـافتن وزن عروضـي،       برابري تعداد هجاها و تفاوت ).155: 1394
  است. تر كرده هاي كودكانه آهنگينها را افزايش داده و آنها را از ترانهي لالاييموسيق

  
  تالشي هاي كودكانةف در ترانهقافيه و ردي -4-1-2

قافيـة شـعر عاميانـه را    «رسـمي نيسـت.    ةقافيه در شعر عاميانه تابع قواعد مدون و دقيق قافي ـ
ندرت قافية قصيده و غزل شود و بهمنظم كه بيشتر دوبيتي را شامل مي كرد: ن دو دستهتوا مي

جـا قافيـه آمـده از آن     هـر  نامنظم: كههاي دوم قافيه دارد؛ ل و همة مصرعيعني بيت او ،است
قافيه. بنابراين گاه شعر قافيه ندارد، بلكـه  هاي بياستفاده شده، همراه با تغييرات قافيه يا مصراع

  ).161: 1370 (وحيديان كاميار، »تكرار يا رديف دارد
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  هاي كودكانالف) ترانه
دارد. ر متنـوع و نـامنظمي   رديف نيز صود. انها معمولاً نامنظمهاي تالشي قافيهدر اشعار و ترانه

هستند  »خدا«و  »ملا«، »كاكا«، »گا«. كلمات قافيه دارندها قافيه نترانة نخست همه مصراع در
قافيـه   10و  8، 5، 4، 2، 1هـاي  انـد و مصـراع  آمـده  9و  7، 6، 3هـاي   كه به ترتيب در مصراع

) از مصـراع دوم شـروع   (ده فعلـي رديـف  (را) و  رديـف حرفـي   دارد.ند. اين ترانه دو رديف ندار
  شود.  و يك مصراع در ميان ديده مي است شده

پـاره  ة دوها قافيه دارند. نوع قافيه شعر را به صـورت نـوعي قصـيد   در ترانة دوم همه مصراع
اسـت. واژگـان بـاري/    متفـاوت  چهار مصراع پاياني با چهار مصراع ابتدايي  ةقافي .دهدنشان مي

 4 و 3در ايـن ترانـه تنهـا در دو مصـراع     نـد.  اسره قافيه ره، بتره/پ پاتيلي، تاره/ ياري، چندوني/
  است.  رديف (كو) آمده

 شكل مثنـوي دارنـد. واژگـان زيزايمـه/     بهاي ها به جز پنجم قافيهدر ترانة سوم همه مصراع
هاي عامـه اغلـب در قافيـه و عـدم     دوبيتي. «اندبوره، كلمات قافيه روني و بوئره/ زمايمه، دومي/

 »اسـت سرايي معمول بوده از ديرباز در دوبيتي لهأمست دقيق حرف روي اشكال دارند. اين رعاي
  ).  68 و 67: 1394 (ذوالفقاري،

  
  ها  ب)لالايي

 دارنـد. نييه و آبـو)   اما دو رديف فعلي (آبهندارند ند، قافيه ايهلالايي نخست و دوم كه بسيار شب
دو مصـراع دوم فقـط قافيـه    و نييـه)   (آبـه  فعليرديف  ،در لالايي سوم و چهارم دو مصراع اول

  نار/ ويمار)، (هزاره/ پروردگاره) دارند.(دي
  
  تالشي ةهاي كودكان تكرار در ترانه -4-1-3

بنـابر نظـر رقيـه حسـن تكرارهـا از      « .)3(تكرار در انواع مختلف آن در شعر كودك كـاربرد دارد 
شناس (حق »آوا، واژه و معنا بروز يابدهاي شعر كودكانه است كه ممكن است در سه سطح نشانه

. در تكـرار اسـت   هـا بسامدترين آرايهرتالشي نيز يكي از پ ةعار عامياندر اش. )93: 1388 ،همكارانو 
  شود:هاي تالشي انواع تكرار ديده ميهاي كودكانه و لالايي ترانه

  
  تكرار واژگاني -4-1-3-1

  هاي كودكانه  الف) ترانه
 ـ كه چنانشود، ن نوع تكرار بسيار ديده ميدر ترانة نخست اي  ايـن واژگـان   اگويي زنجيرة شعر ب

صل است. ساختار شـعر  ) به يكديگر مت»ده«و  »بوه«، حرف را، افعال »ته«(تكرار اسامي، ضمير 
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 ـ(دار، ليو، گا، كاكا، نَ واژگان ةگون »سري بن« نيز از تكرار ، خـدا) سـامان   ورانه، مـلا، شـت، ق ـ  نَ
و حرف را) بر موسيقي ايـن ترانـه    »ده« (فعلِ 4عنوان تكرار آوايي كاملف نيز بهاست. ردييافته
نـَه را/  نَ ه/ گا ته شت ده/ شـتي بـو  ليوي بوه گا را اركو داري مكو/ دار ته ليو ده/د است:افزوده

   ده. مري بوه خدا را/ خدا ته عورانقده/  وراننهَ ته كاكا ده/ كاكا بوه ملّا را/ ملّا ته قنَ
  است.ر كردهپوزني شعر را  خلأدر ترانة نخست تكرار 

ترانـه را  پذيرنـد و ايـن   پايان مـي  aها به ژهوا فراوان است. بيشترانة دوم تكرار واژگان در تر
 ـه، سـرَ ه، بپه، چـد ه، منده، خوندينَه، نبرَه، همدماست: دخوندمتر نمودهآهنگين ـه، ماي  ه، ه، دوملَ

قوانيز ه و درييه:ه و سرَه، بترَه، پرَفي تار ده هره خوندينهَ باري/ اَ هـا  خوندمبرزا نه ياري/ ومدم
 سالهب/ سرَه پيلا، مايه پرَه؟/ سالمنده چندوني كو/ پيلا بپه پاتيلي كو/ چده هرَم سير و تاره؟

  سرَه.بهني بتَرَه/ دوملهَ درييه خاك
هـاي حرفـي و   ها در جايگاه تكرار آوايـي نـاقص و شـباهت   قافيههمه  ازبيش ،در ترانة سوم

انـد. همچنـين دو دسـته    ها با آنها، تكرارهـاي واژگـاني ايجـاد كـرده    وزني كلمات داخل مصراع
ي، رونـي كـه در وزن، واج يـا    ، دومي، ا»نسبري«و  »هچاكندم«، »هدلكيم«، »هزيزايم«واژگان 

بـر موسـيقي درونـي و     »گلـه «(هـف) و   تكرار هفـت  اد بناهجاي پاياني به هم نزديك يا شبيه
ه       هزيزايمه زيزايمه/ چكَ اند:شنيداري ترانه افزوده ه دومـي/ چاكندمـ ه/ دلكَيمـ نسـبري زمايمـ

  .ي روني بورهر/ هف گلهَ قاطر بوئَرَه/ چم اوتوروني/ هف گلهَ ش
  

  ها ب)لالايي
اند. بيشترين موسيقي شدهتكرار  »سير«و  »رديدا«، »هچم«، »بخس«در دو لالايي اول واژگان 

  است: ه، آبو) حاصل شدهنيي (رديف آبه شنيداري اين دو لالايي از تكرار آوايي كامل
نييه/ بدا شبنمَ ويـرا غمچـِن    كو سير آبه هديدار ت هه/ چمنيي بخس بخس هلا روز آبه )1

  كو سير آبو هديدار بدا ت هل آبو/ چموگ
2( هبخس بخس هني لا روز آبه هه/ چمه ديدار تيني كو سير آبه/ بدا شغَنم ويـرا غـونچن   ي

  كا بدا سير آبو         هگول آبو/ چمه ديدار ت
 ـ«و  »دينـار «، »آسـمون «، »ستاره«در لالايي سوم كلمات  ـني  هآب  ة. واژانـد شـده تكـرار   »هي 

»هآب ةكـه بـا قافي ـ   »دينـاره « ةتكرار كلم ـ كه با كلمة رديف بيت اول لالايي شباهت دارد و »هي 
 ـ   انـد: لالايي يكي است، بر موسيقي لالايي افـزوده  لا روز آب ه ني هبخـس لاي لاي هـ سـتاره   /يـ

  .ه ويماري هه يارم آببر اومدينار/ خَ ستاره آسمون ديناره /يهني آسمون كمَ آبه
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  .»آسمون« و »ستاره«، »بخس«است:  در لالايي چهارم تكرار واژگاني كمتر
زار نييه/ ستارِ نييه/ ستاره آسمون كمَ آبه بخس بخس هلا روز آبه ه/ ي آسمون هفت و هـ

  روردگارهشا پگوچمن موشكيل
  

  تكرار هجايي و واجي   -2-3-1-4
موسـيقي برخاسـته از    هاسـت. در ترانه موسيقي دروني ةآفرينندآرايي  واجاستفادة ناخودآگاه از 

  ست.ها آرايي مصوت واج تر از موسيقي محسوس اً بيشتر وها عموم آرايي صامت واج
  

  هاي كودكانه ترانه الف)
هـاي  شود. تكرار در صـامت ديده مي aو  âآرايي در مصوت هاي در ترانة نخست بيشترين واج

d، r و b  ايدر اين ترانه تكرار دو هج آفريده است.آرايي واجنيز tə و  vaاست نيز بسيار:  
  ... نهَ را/نَ هليوي بوه گا را / گا ته شت ده/ شتي بو داركو داري مكو/ دار ته ليو ده/

 ،n، y، rهـاي   . همچنين تكرار صـامت اندشدهتكرار  a و â ،i هاي  در ترانة دوم نيز مصوت
s، d  وx اند.نيز بر موسيقي ترانه افزوده  

بسامد بالايي  aدر اين ترانه نيز مصوت اند. شدهتكرار  zو n، d، rاي هدر ترانة سوم صامت
  ها به اين واج است.  گرايش زباني تالشدليل دارد. اين به 

  
  هالالايي ب)

در  تكرارهـاي واجـي اسـت.    خصـوص وايـي بـه  تكرار، تكـرار آ  ةترين گونبرجستهها در لالايي
آرايي دارند. واج čو  r، b، x، sهاي تد. صامشوميزياد تكرار  iو  â  ،əهاي اول و دوم لالايي

 uو  aو  âهـاي  در لالايي سوم نيـز مصـوت   دارند. تكرار kuو  təدر اين دو لالايي هجاهاي 
در لالايـي آخـر    تكـرار مصـوت   اند.نيز تكرار شده b و l، r، sهاي رند. صامتبسامد بالايي دا

  ند.دار تكرارنيز  h و šدو صامت  bو r، sي هابر صامتلالايي سوم است و علاوه مانند
  

  تكرار جمله و عبارت -3-3-1-4
  هاي كودكانهالف)ترانه

و  »ده ... تـه «شود: در هر مصراع ديده مي يدر ترانة نخست نوعي تكرار جمله با اندك تغيير
انـه  ، باعـث ريـتم و آهنـگ در تر   بـه وجـود آورده  . اين تكرار كه ساختار ترانـه را  »را ... بوه«

شـود كـه در   ديده مي »ههف گلَ«و عبارت  »هزيزايم«است. در ترانة سوم نيز تكرار فعل  شده
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ه چاكندم ه دومي/دلكيم«دو جمله اند. در دو مصراع سوم و چهارم ايجاد ريتم ترانه مؤثر بوده
  اند.با ايجاد ترصيع ناقص، موسيقي شنيداري ترانه را بالا برده »روني

 
  هاب)لالايي

بـا  اسـت.  تكرار شـده  »ستاره آسمون«و در دو لالايي آخر  »ديدار هچم«دو لالايي نخست  در
هاي  روايتها آنكه اين لالايي جهتشود؛ اما بههاي تالشي تكرار بسيار ديده ميكه در لالاييآن

  بيشتر تكرار مضمون است تا تكرار لفظ.آنها ، تكرار در اندمختلف يك لالايي
هاي تالشي حضـوري قـوي دارد.    ها و لالايي آشكار است كه موسيقي در ترانه ،ترتيباينبه

ها در محور افقي كه ايجاد آهنـگ   ها موسيقي، بيشتر با انواع تكرارها و كوتاهي مصراع در ترانه
  است. ه ياري وزن عروضي شكل گرفتهها ب و در لالايي  كند مي

  
   1كنش تصويري بالا -4-2

ه به معناي القـا و فهمانـدن يـك مفهـوم انتزاعـي بـه كمـك واژگـان         اين ويژگي به زبان ساد
انضمامي و نشانگان زباني ساده و بيرونـي اسـت. كودكـان بـه جهـت محـدوديت اطلاعـات و        
وابستگي به عناصر بصري به ياري تصاوير و نشانگان ساده و واژگان در دسترس، محتوا و پيام 

يابد. براي مفاهيم انتزاعي و دروني پرورش مي كنند و ذهن آنان براي پذيرششعر را درك مي
گـردد كـه خداونـد بـه      مثال، مفهوم انتزاعي خداوند براي كودكان زماني ملموس و درك مـي 

شناسد،  نوعي با صفاتش معرفي گردد و اين صفات نيز با عناصري بصري كه كودك آنها را مي
بودن او بـا كلمـاتي چـون چشـمه،      مادر و يا خالق ةكه مهرباني خدا با واژتوصيف شود، چنان

 كسي كـه بـال   زارها/ ... تشريح شود: خداي سبزه و چمن/ خداي سبزه چمن، آسمان، پرنده و
    . ... ها تويي و دهد به اين پرنده مي
  

  هاي كودكانهالف) ترانه
تـوان گفـت تصـاوير    هاي كودكانة تالشي اين ويژگي بازتاب اندك و خاصـي دارد. مـي  در ترانه
نـد. در ترانـة   كو نشانگان بيروني زبان، كليت مفهوم ترانه را براي كودك قابل فهم مـي بصري 

نـد.  كنخست اين تصاوير ساده، ارتباط موجود ميان عناصر طبيعت را براي كـودك بـازگو مـي   
يابد وار درمياي از ارتباطات زنجيرهكودك رابطة عناصر طبيعت و موجودات با خود را در دايره

دهد، برگ را بـه   شناسد: درخت به تو برگ مي كاركردهاي هر موجود يا اشيا را ميو وظايف و 
  ...   دهد، شير را بهگاو بده، گاو به تو شير مي

                                                            
1. High photographic action 
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يگ، سير و تره براي دريافـت  در ترانة دوم ذهن كودك با واژگان ملموسي چون گاو، پلو، د
كـوچكي از مـاهي و    ةرد، تك ـسنگين، غذاي س ةچون هندواني آماده شده و با عباراتپيام شعر 

  گردد.فهمد و پيام شعر براي او قابل درك ميعقب ماندن، سختي را مي
انـد.  تجربـه كـرده  آن را كودكـان   وبيروني و ديداري اسـت   لهدر ترانة سوم تصاوير هر جم

 ـ  بال و همـذات پرندة شكسته شكسـته و در دام افتـادن، مفهـوم    ران تركيـب  اپنـداري بـا آن ب
اسـت. مفهـوم   انتزاعي به دايرة واژگان او افـزوده  ايهبه كودك شناسانده و واژرا  ديدگي آسيب

با احتياج به شتر و قاطر و نماد كثرت عدد هفت براي بردن فقـط يـك    ،ناتواني و گرفتاري نيز
  است. پا، به كودك القا شده

بيرونـي آنهـا   انتزاعي كه كنش  يتالشي معاني واژگان تازه و مفاهيم ةهاي كودكاندر ترانه
هـاي زبـاني سـاده در شـعر     نشانگان زباني ممكن نيست، به كمك تصـاوير بيرونـي و نشـانه   ا ب

  اند.كودكان تالشي وارد شده و كاربرد يافته
  

  هاب) لالايي
هـا نسـبت بـه    شود. ايـن تصـاوير در لالايـي   هاي تالشي نيز كنش تصويري ديده ميدر لالايي

گـردد.  كاربرد، به مفاهيم كلي شـعر بـاز مـي    لحاظ بهاست، اما تالشي كمتر  ةهاي كودكانترانه
شدن از ديـدار بـا تصـاوير     كه در لالايي نخست مفهوم طولاني شدن زمان و فرصت سيرچنان

ها و باز شـدن غنچـه القـا و منتقـل     بيروني مقدار زمان تا صبح شدن، شنبم نشستن بر سبزه
    كو سير آبو هديدار بدا ت همل آبو/ چوبدا شبنمَ ويرا غمچنِ گ است: شده

هـاي آسـمان تصـوير     اين مفهوم در لالايي سوم با عبارت روز نشـدن و دور بـودن سـتاره   
هـا تصـويري و ملمـوس     است. همچنين مفهوم روز شدن نيز با عبارت كم نشـدن سـتاره   شده
  ره دينارستاره آسمون دينا /هيني م آبهستاره آسمون كَ ه/يني ههلا روز آباست:  شده

در آخرين لالايي نيز مفهوم شب بودن و زمان طولاني آن به كمك تعداد بسيار سـتارگان  
است. همچنين در اين لالايي به طور ضمني بـه كمـك تصـوير شـب و      در آسمان مصور شده

  است. مند شدهزباني نشانه لحاظ بهستارگان بسيار، مفهوم انتزاعي مشكلات، تصويري و 
  
  و غيرتجريدي بودن زبانگرا محيط -4-3

حركت «زيرا  ،دشوگر ميعناصر زباني در سطح بيروني زبان جلوهدر شعر كودك  آمد كه چنان
اي بـه پيچيـده شـدن نهـايي     هاي نظام نشانهبه سمت كاربردهاي استعاري در هر يك از لايه

 شـكيب،  (مـدني و خسـرو   »انجامـد شعر و در نهايت فاصله گرفتن از هدف نهايي شعر كودك مي
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استفاده از هستي بيروني و محيط طبيعي و فيزيكـي در شـعر كـودك و سـاخت      ).108: 1388
  كند.تر مي ساده از پيام شعررا زباني آن با بيروني و ملموس ساختن زبان، درك كودك 

  
  هاي كودكانهترانه الف)

ريـدي بسـامد   تجبيرونـي و اسـتفاده از واژگـان غير    تالشي عناصر محيط ةهاي كودكاندر ترانه
انـد. ارتبـاط تنگاتنـگ كودكـان در      ها به ياري نشانگان محيطي ساخته شـده بالايي دارد. ترانه

ررنـگ و اساسـي در   محيط باز و متنوع سرزمين تالش باعث گرديده عناصر طبيعي حضوري پ
  ها داشته باشند.   هاي اين ترانه ساخت و تصويرسازي

اسـت. شخصـيت   عت و واژگان بيروني و عيني شـده اي از عناصر طبيزنجيره اترانة نخست ب
اصلي اين ترانه، داركوب، چونان كودكي با اعمال كودكانه متصور و خطـاب شـده و شخصـيتي    

دهد. ترانة دوم بـه  شود و روايت ترانه را تشكيل ميانساني يافته. اين در ترانة سوم نيز ديده مي
ورزا نبره خوندينـَه بـاري/ اَ هـا منـده      ست:تر اتجريدي آن رئاليستيواژگان عيني و غيرخاطر 

  چندوني كو/ پيلا بپه پاتيلي كو/ چده هرَم سير و تاره؟/ سرَه پيلا، مايه پرَه؟/ ...
 ـ  در ترانة سوم يك تشبيه ديده مي ة كودكانـه اسـت:   شود كه تنها صنعت ادبـي در سـه تران

بـه  ا شبيه ساختن مشبه معقـول بـه مشـبه   بديدگي به داماد پرنده. در اين تشبيه تشبيه آسيب
فرهنـگ منطقـه    براسـاس شبه اين تشـبيه  است. وجه مجرد ساختهمحسوس، آن را عيني و غير

تجريدي و واژگـان محيطـي   عبارات غيربراي كودكان آن سامان ناآشنا نيست. و  )5(شكل گرفته
گرايـي   تجريـدي و محـيط  جموع در هر سه ترانه، واژگـان غير در م نيز در اين ترانه بسيار است.

  د.  اي غالب دار وجهه
  

    هاب) لالايي
ها نيز استفاده از واژگان عيني و نشانگان زباني عناصر محيطي وجه غالب سـاختمان  در لالايي

ترنـد. همچنـين   متمايـل  تر و بـه واژگـان رمانتيـك   ها اين واژگان، لطيفدر لالايياست. شعر 
ها كـاربرد دارنـد. دو   هاي تالشي بيش از ترانهلالايي عناصر گياهي و اجرام آسماني در ساخت

: تشـبيه  اندها نيز برگرفته از طبيعت يا عناصر ديداري و محسوستشبيه موجود در اين لالايي
و  ،سيراب شدن چشم مادر از ديدار فرزند به سيراب شـدن گـل از شـبنم در لالايـي نخسـت     

  ة زرد بيمار به دينار در لالايي سوم.ضمني تشبيه چهرطورهاي آسمان و بهتشبيه ستاره
  



 1396ستان پاييز و زم، دوم ةدور، دومسال  هاي ايراني/زبان فارسي و گويش  پور و فرشته آليانينسرين كريم    154
 

  يكپارچگي معنايي شعر -4-4
 هاي كودكانهالف)ترانه

بعـد از خـود معنـا     ةواژبـه  پيام هستند. هر واژه،  يدر شعر كودك همة عناصر در خدمت القا
در گيـرد.  معلـولي شـكل مـي   وعلـت  ةرابط ـ براساسو گونه اينبخشد. زنجيرة معنايي شعر مي
 ـ   شدهبررسي ةدكانهاي كوترانه زنجيـرة  ا ، تسلسل روايي در ساختار و محـور عمـودي اشـعار ب

  است.  معنايي واژگان حاصل شده
. اسـت رفتهمحور يك شخصيت اصلي شكل گرفته و به پيش  بردر ترانة اول روايت شعري 

هـاي فرعـي   يك از شخصيت ومعلولي آشكاري با يكديگر دارند و كاركرد هرواژگان رابطة علت
عنوان پيش در جمله بعد به ةكليدي و معلول جمل ةاي حركت شعر به جلو شده. تكرار واژمبن

علت، اتصال اين زنجيره را تشديد كرده. پيام تربيتي شعر با به خـدمت گـرفتن عناصـر سـاده     
  است. ممتد و به هم تنيده به كودك منتقل شده بيروني در خط روايي

و با تأكيد بـر معنـاي واحـد خـط     ند مترادف يكديگر در ترانة دوم جملات از نظر معنايي  
نسبت بـه ترانـة اول   معلولي ميان عبارات و واژگان وعلت ةمعنا و رابطاند. شعر را به پيش برده

محور يك  بربه تناسب شعر كودك، ترانه حال . بااين)6(استتر شدهاندكي پيچيده و انديشگاني
اي ديگرنـد كـه تنهـا    بارت، گويي يك تصوير از زاويهآوايي شده و تصاوير هر عپيام ساده، تك

  دهند.يك پيام را ارائه مي
اسـت.  در ترانة سوم پيام اصلي شعر در همان ابتدا و با تأكيد و تكرار واژه مشـخص شـده    

واژگان و جملات بعدي شرح تفصيلي اين ماجرا و تصاوير بيروني آن است. ترانه در سـاختاري  
فاصـله و در اتصـال    اي بـي ي را در خدمت ارائة اين پيام واحـد در زنجيـره  اي، عناصر زباندايره
  است.   معنايي ميان عبارات قرار داده ةرابط

هـاي   هاي مكرر كـه از ويژگـي   گذاري ها و قطع و فاصله ها كوتاهي مصراع اين ترانه ةدر هم
  است. ر تر پيام شعري مؤث شعر كودك است در يكپارچگي ساختاري و درك بهتر و منسجم

  
    هاب)لالايي
پيام واحد، در خط سير روايت و يكپارچگي معنايي آنها دليل نداشتن هاي تالشي به در لالايي
شود. در لالايي اول و دوم اين گسست كمتـر و رابطـة ميـان واژگـان و     هايي ديده ميگسست

علـولي و  مولالايي تا حد زيـادي رابطـة علـت    تر است. در اينجملات شعر مستقيم و مشخص
 -ديدارت سير نشدماز «اي كادر شعر با تكرار عبارت وحدت معنايي شعر حفظ شده و به گونه
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خصـوص بـا   سير مستقيم و تسلسل روايي به در لالايي سوم اين خطاست. ، بسته شده»شومن
، ناگهان در انتهاي شعر بـا ارائـه پيـام دوم بـه هـم      ة معنايي ميان جملاتتكرار واژگان و رابط

دهنـده باعـث   واژگـان ارتبـاط   خـلأ است. اين گسست و زدهپيام اول آسيب  يده و به القاخور
در لالايي آخر نيز وضعيت لالايي پيشين ديـده   دو پيام شعر را در نيابد. ةشود كودك رابط مي
شود. شعر حاوي دو پيام است كه بدون مشخص ساختن علت رابطه، يكي در پس ديگـري  مي

تار روايي اين لالايي در بخش اول نظم و ارتباط معنايي بيشـتري نسـبت   ساخ ازآنجاكهآمده. 
ا در دريافت پيام بخش اول آن، كودك ر ةكننددارد، پايان غيرمرتبط و غافلگيربه لالايي سوم 

  است.  به محور عمودي و يكپارچگي معنايي شعر آسيب رسانده كرده وم درگُشعر سر
  
    گيرينتيجه -5

 ـ هاي تالشي  هاي كودكانه و لالايي دك در ترانهشعر كوعنصر موسيقي   ةهمچون شـعر كودكان
هـاي آوايـي قـوي    رسمي از قوت و غلبه برخوردار است. اين نشانه مهم و اساسي به ياري نظام

بالاي كند و بسامد گاه قافيه را جبران ميهاي گاهخلأ(رديف) كه  خصوص تكرار آوايي كاملبه
ها كه با وزن عروضي تطابق  موسيقي بر معنا و پيام در لالايي ةغلباست. هتكرارها به وجود آمد

هـاي كودكانـه اعتـدالي نسـبي ميـان      تالشي اسـت. در ترانـه   ةهاي كودكاند، بيش از ترانهرندا
اي اسـت كـه در عـين    هاي تالشي انواع تكرار بـه گونـه  . در ترانههستموسيقي و پيام شعري 

گـاه  بهتـر پيـام شـعري را فـراهم آورده،      يي در مخاطب، القاايجاد موسيقي با ايجاد اثر انفعال
وجوداين، آنچه به تحميل باد. و گاه در ساخت شعر نقش اساسي داردلالت معنايي ايجاد كرده 
  تكرارهاي آوايي آنهاست.   ويژه، بهياري رسانده، عناصر موسيقايي هامحتوا و پيام در اين ترانه

هاي كودكانـه  هاي تصويري نيستند. اين نشانه در ترانه نشتالشي خالي از ك ةاشعار كودكان
بزرگسـالان  را هـا   لايـي و لاكودكـان   راهـا   ترانـه چـون  شود. شـايد  ديده ميها بيش از لالايي

هـاي  هـا و لالايـي  رسمي، نشانة كنش تصويري در ترانـه  ةدر قياس با شعر كودكانخوانند.  مي
انـد و تنهـا در سـطح تصـويري كـردن      ه كار رفتـه تالشي بيشتر براي بيان مفاهيم كلي شعر ب

  اي انتزاعي مطرح نيستند. واژه
سـبب  اي برجسته است. بـه تالشي نشانه ةگرايي و عيني بودن زبان در اشعار كودكان محيط

حضور در محيط طبيعي و تعلق خاطر بيشتر كودكان تالشي به فضاي بيروني، عناصر محيطي 
اند. نشانگان  هاي تالشي حضوري آشكار يافتهكودكانه و لالاييهاي و نشانگان ملموس در ترانه
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ها بيشـتر عناصـر    و در لالايي )7(هاي كودكانه بيشتر عناصر حيواني محيطي و طبيعي در ترانه
ها و لطافت طبع و ذهـن   گياهي و اجرام آسماني است. اين به احوال دروني سرايندگان لالايي

ند بيشتر كودكان با عناصر و موجودات زنده پيرامونشان بـاز  مادران و در مقابل، همراهي و پيو
  .  استاساس يناتالشي نيز بر ةگردد. تشبيهات اندك، ساده و ملموس اشعار كودكانمي

هـاي   بندي شعر حول محـور يـك پيـام سـاده در ترانـه     نشانة يكپارچگي معنايي و تركيب
ها به تناسـب ذهـن پراكنـدة    لالايي هاي معناييهاست. گسستتالشي بيش از لالايي ةكودكان

هـاي   اند. اصل يكپارچگي معنا در ترانـه ها ايجاد شدهمادران و مضامين متنوع و متداول لالايي
  است. رسمي رعايت شده ةكودكانة تالشي همچون اشعار كودكان

هـاي پرورنـدة شـعر    هاي تالشي عناصـر و نشـانه  هاي كودكانه و لالاييترانهدر طوركلي به
. پيام گيرندر ميهاي شعر رسمي كودكان قراو در تطبيق با مؤلفه رندك حضوري جدي داكود

زباني و ادبي  ةاست. تخيل و عناصر پيچيد و محتواي اين اشعار به نفع زبان، ساده و عيني شده
ر كودكانة تالشـي همچـون   . اشعاانددر اين اشعار جايي ندارد و تصاوير شعري، ساده و ملموس

كنند. با اين حال موسـيقي  نشيني حركت ميو در محور هم ندبنيادنة رسمي، مجازشعر كودكا
قوي، زبان ساده، تصويري و غيرتجريدي و يكپارچگي نسبي معنايي در اشعار كودكانة تالشي، 

ورش ذهن و شخصيت كودك در خدمت محتواي تعليمي آنها  و در جهت انتقال مفاهيم و پر
همـاهنگي و   ةدهنـد  هاي اندك كودكانه در يك فرم ثابت نشان رودهس تكرار اين دل. قرار دارند

  شدة شعر كودك رسمي است. هاي تثبيت مؤلفه براساسگيري آنها  شكله و طباق ديرينان
 
  نوشتپي

  است. منابع آمدهبخش مقالات در شناسي مشخصات كتاب -1 
  ها: ها و لالايي صورت اصلي و آوانگاري ترانه -2 

  ها: ترانه
اركو داري مكو/ دار ته ليو ده/ ليوي بوه گا را/ گا ته شت ده/ شتي بوه نَنَه را/ نَنَه تـه كاكـا   ) د1

  ده/ كاكا بوه ملّا را/ ملّا ته قوران ده/ قوراني بوه خدا را/ خدا ته عمر ده
dârku dâri maku/ dâr tə liv da/ livi bəva gâ râ/ gâ tə šət da/ šəti bəva nana 
râ/ nana tə kâkâ da/ kâkâ bəva məllâ râ/ məllâ tə!γurân da/ γurâni bəva xədâ 
râ/ xədâ tə əmər da 

/ برگ را براي گاو ببـر/ گـاو بـه تـو شـير       دهد/ درخت به تو برگ مي داركوب درخت را نكوب
» اكاك«دهد/ (شيريني محلي) مي» كاكا«بزرگ به تو شير را براي مادربزرگ ببر/ مادر دهد/ مي
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دهـد  دهد/ قرآن را بـراي خـدا ببـر/ خـدا بـه تـو عمـر مـي        را براي ملا ببر/ ملا به تو قرآن مي
  (مشترك).

) دخوندمه همدمه ياري/ ورزا نبره خوندينَه باري/ اَ ها منده چندوني كو/ پيلا بپه پاتيلي كـو/  2
  ه سرَهخاك ب ني بترََه/ دوملَه درييه ه سالچده هرَم سير و تاره؟/ سرَه پيلا، مايه پرَه؟/ سال ب

daxundəma hamdama yâri/ varzâ nebarə xundina bâri/ a hâ manda čanduni 
ku/ pilâ bəpe pâtili ku/ čada haram sir u târa?/ sera pilâ mâya para?/ sâl ba 
sâl ni batara/ dumla deriya xâk ba sara 

تواند بار هندوانه را ببرد/ او چرا آنجاست؟/ در ديگ پلو  گاو نر نمي يار و همدمم را صدا زدم /كه
غذاي سرد با تكة كوچكي از ماهي؟/ هر سال از سال ديگر  بپز/ چقدر بايد سير و تره بخوريم؟ /

  تر از بقيه است، بدبخت است.بدتر است/ هركس كه عقب
ف    ) زيزايمه زيزايمه/ چكَه نسبري زمايمه/ دلكَيمه دوم3 ي/ چاكندمه روني/ هف گلـَه شـتر/ هـ

  روني بوره ه ايگلَه قاطر بوئرََه/ چم
zizâyma zizâyma/ čaka nəsbəri zəmâyma/ dalakima dumi/ čâkəndama runi/ 
haf gəla šətər/ haf gəla γâtər buara/ čəmə i runi bəvara 

 يهستم/ در دامكاي باغي و سار تو/ داماد سرخ  سينه، (پرندهاي بسيار كوچك) هستم سرخ سينه
  حمل كنيد.قاطر بياوريد / يك ران مرا شكسته است/ هفت شتر / هفت  مران يكام/ افتاده
  ها: لالايي

ل وبنَم ويـرا غمچـِن گ ـ  نييه/ بدا شَ نييه/ چمه ديدار ته كو سير آبه ) بخس بخس هلا روز آبه1
  آبو/ چمه ديدار بدا ته كو سير آبو

bəxəs bəxəs halâ ruz âbaniya/ čəmə didâr  tə ku sir âbaniya/ bədâ šabnam 
virâ  γəmčen gul âbu/ čəmə didâr bədâ tə ku sir âbu 

ها شبنم ام/ بگذار روي سبزهاست/ هنوز از ديدارت سير نشده بخواب، بخواب، هنوز صبح نشده
  م.ها باز شوند/ بگذار از ديدارت سير شوشبنم غنچها بنشيند و ب

 2لا روز آبين ه) بخس بخس ههه/ چمه ديدار تيني ه كو سير آبل وه/ بدا شغَنم ويرا غـونچن گ ـ ي
  كا بدا سير آبو هآبون/ چمه ديدار ت

bəxəs bəxəs halâ ruz âbaniya/ čəmə didâr tə ku sir âbaniya/ bədâ  šaγnam 
virâ γunčen gul âbun/ čəmə didâr tə kâ bədâ sir âbu 

هـا شـبنم   بگذار روي سبزه ام/است/ هنوز از ديدارت سير نشدهواب، بخواب، هنوز صبح نشدهبخ
 پور.)ها باز شوند/ بگذار ديدار من از تو سير شود (عليشبنم غنچه بابنشيند و 

 3لا روز آبني ه) بخس لاي لاي ههه/ ستاره آسمون كَيه ني م آبه/ ستاره آسمون دينـاردينـار/   ي
  ه ويماري هه يارم آباومبر خَ

bəxəs lây lây  halâ ruz âbaniya/ sətâra âsəmun kam âbaniya/ sətâra âsemun 
dinâra dinâr/ xabar uma yârəm âbaya vimâr 
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هاي آسمان خيلي بلند و اند/ ستارههاي آسمان كم نشده/ ستارهاستهبخواب كه هنوز روز نشد
 است.شده م بيمارخبر رسيده كه يار دورند/ به من

ه/ / ستاريِ آسمون هفت و هزارنييه م آبهستاره آسمون كَ نييه/  ) بخس بخس هلا روز آبه4
  روردگارهشا پوگوشكلچمن م

bəxəs bəxəs halâ ruz âbaniya/ sətâra âsəmun kam âbaniya/ sətârey âsəmun 
haft u hazâra/ čəmən muškel gušâ parvardəgâra 

اسـت/  اي از آسـمان كـم نشـده   است/ هنوز شب است و ستارهبخواب، بخواب، هنوز صبح نشده
  هاي آسمان زياد است/ گشايندة مشكلات من خداوند است. تعداد ستاره

  .349: 1387 سلاجقه، .نكتكرار در شعر كودك،  ةدربار -3
  ).1382( زاده و نوروزيغلامحسين .كنتكرار آوايي كامل و ناقص،  ةدربار -4
تـر دارد. دامـاد عضـوي از     در فرهنگ مردمان تالش داماد نسبت بـه عـروس جايگـاهي نـازل     -5

و بـه خانـه و    كنـد  يم ـفعال در كار مزرعه و منزل دارد از آن جـدا   يروستايي را كه نقش ةخانواد
 امـاد ديابد. به همين دليـل   ميعروس ارزش بيشتري  ،رو اين از افزايد.مينيروي كار خانواده خود 

  است. تشبيه شده اي بسيار كوچك و ضعيف است، كه پرنده» زيزا«
6- ه همدمخوندمجنوبي اشاره دارد. در كـودكي معمـولاً    يبه رسمي در تالش 2 ةدر تران ياري هد

اشت. اسـم گذاشـتن روي   نام د» نوم پنِوئه«كردند، اين رسم دختر و پسري را براي هم نشان مي
بود. كودكان با آگـاهي   ها يكي از رسوم تالش آنهار گرفتن آيندة زندگي بدون در نظ دختر يا پسر

اند. همدم در اين ترانه به ياري فراخوانده شـده   برده هاي خود به كار مي از اين رسم آن را در ترانه
  تا در راه سخت زندگي سراينده را ياري نمايد.

 ـ    »ورزا« و »گـا « ةاز جمله حيوانات در اين اشعار، گاو اسـت. واژ  -7  ةكـه در دو ترانـه از سـه تران
(اينجـا كاشـت    در زندگي تالشان و كشاورزيرا تأثير و اهميت گاو نر تالشي حضور دارد،  ةكودكان

  .ه استكودك تالش دغدغحمل بار با گاو براي دوم،  ةدهد. در تران و حمل هندوانه) نشان مي
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 چکیده

ٚ  ،زٕاْ ٤ا تخؾی٣ اس ٚاصٜ زىیزار   ،٤ٌٛؼ وزد٢ وّٟز٢ زىزار اعر وٝ در آٖ عاس٢ دراس فزا٤ٙذٞا٢ ٚاصٜ

٤یا ؽیذذ آٖ را    ، ٚدارد زأو٥ذ٤ا تز ٔؿٙا٢ خا٤ٝ  ،وٝ ٤ا ٔؿٙا٢ جذ٤ذ٢ داردؽٛد عاخسٝ ٣ٔجذ٤ذ٢  ٠ٚاص

ت٥ٍٟٙی٣ تزرعی٣    ١در ٤ٌٛؼ وزد٢ وّٟز٢ اس د٤ذٌاٜ ٘ػز٤ی را دٞذ. در ا٤ٗ ٔماِٝ فزا٤ٙذ زىزار ٘ؾاٖ ٣ٔ

١٘ٛ ٔؿ٥ار ٘ػز٤ی١  در چارچٛب ٌٔؾخـ ؽٛد، ثا٥٘اً فزا٤ٙذ زىزار در ا٤ٗ ٤ٌٛؼ زا اٚلاً چ٣ٍٍ٘ٛ  ا٤ٓ زدٜو

ٞا٢ ا٤ٗ دادٜ، فزا٤ٙذ زىزار را در ا٤ٗ ٤ٌٛؼ زح٥ُّ و٥ٙٓ. اعرت٣ٍٙ٥ٟ، وٝ تٝ ٘ػز١٤ زٙاغز ٔؾٟٛر ؽذٜ

ٞا٢ ِغر ٤ٌٛؼ ویزد٢  اعٙاد٢ )فزًٞٙرٚػ زحم٥ك تا رٚػ ٥ٔذا٣٘ )ٔقاحثٝ تا ٤ٌٛؾٛراٖ ت٣ٔٛ( ٚ 

. ٘سا٤ج خضٚٞؼ حیاو٣  اعرٜزح٣ّ٥ّ تزرع٣ ؽذ -وّٟز٢( ٌزدآٚر٢ ؽذٜ ٚ تا اعسفادٜ اس رٚػ زٛف٥ف٣

ٞز دٚ ٘ٛؼ فزا٤ٙذ زىزار وأُ ٚ ٘الـ در ٤ٌٛؼ وزد٢ وّٟز٢ ٚجٛد دارد، ٚ تا زٛجٝ تیٝ  وٝ اس آٖ اعر 

ٌی٤ٛؼ  ا٤ٗ زٛاٖ ا٘ٛاؼ فزا٤ٙذ زىزار را در ت٣ٍٙ٥ٟ ٣ٔ ١ٞا٢ جٟا٣٘ ٔطزح در ٘ػز٤تٙذ٢ ٔحذٚد٤رٔززثٝ

 .  زح٥ُّ ٕ٘ٛد
 

 د٢ وّٟز٢، ٘ػز١٤ ت٣ٍٙ٥ٟ، ٔحذٚد٤ر، زٙاغزفزا٤ٙذ زىزار، ٤ٌٛؼ وز واژگان کلیدی:
 

 

 ، دا٘ؾٍاٜ ا٤لإٍْٞا٣٘ؽٙاع٣ اعساد٤ار ستاٖ. 1
 

 yeganeh.maryam@gmail.com 
 

 

ؾٍاٜ  ،ٍٕٞا٣٘ؽٙاع٣ ستاٖوارؽٙاط ارؽذ . 2    ا٤لاْدا٘

 های ایرانیزبان فارسی و گویش
 4، شماره پیاپی    9316تان پاییز و زمس  ،دوم ، دورهدومسال 
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 مقدمه -1

اٖ ٚ اعیر ٚ ٔیزدْ ویزد فزس٘یذ     2«ٔیاد٢ »ستیاٖ تاعیساٖ    ١ر٤افس٠ٛ زطأزٚس تاسٔا٘ذ 1ستاٖ وزد٢

جغزاف٥یا٣٤ ستیاٖ ٔیاد٢     ٠ُ عىٛ٘ر ٚ اعیسمزار لیْٛ ٔیاد ٚ حیٛس    تاسٔا٘ذٌاٖ ٔادٞا ٞغسٙذ. ٔح

ٔزویش٢   ا٘یٝ زیا ٘مطی١   ٥ٔٞیا٢ ٚعی٥ؿ٣ اس خاٚر  زأ٥٤ذ زار٤خ ٚ الزار خضٚٞؾیٍزاٖ، تخیؼ   تزاعاط

َ   غیسٙذ  ٞدر آ٘جیا  أزٚسٜ وزدٞا عاوٗ  وٝ اعر ٔٙاطم٣ تٛدٜ ٤افسیٝ ٚ تاسٔا٘یذ٠   ٚ تیٝ ستیاٖ زحیٛ

 (.27: 1390)رخیشاد٢،  وٙٙیذ  زىّٓ ٔی٣  ٞا٢ ٔسٙٛؼ آٖاجذاد٢ خ٤ٛؼ ٤ؿ٣ٙ ستاٖ وزد٢ تا ٤ٌٛؼ

ٞا٢ ا٤یلاْ، وزٔا٘ؾیاٜ،   ٤ٌٛؾٛراٖ آٖ ؾٕذزاً در اعساٖ ٚٞا٢ ستاٖ وزد٢ اعر اس ٤ٌٛؼ 3وّٟز٢

 (.  9: 1390، خٛر)وز٤ٓ ا٘ذٕٞذاٖ ٚ ٔٙاطك وزد٘ؾ٥ٗ وؾٛر ؾزاق عاوٗ

ٝ  فزا٤ٙذ٢ عاخر 4زىزار در چیح ٤یا راعیر ٚ ٌیاٜ در      5ٚاص٢ اعر وٝ زٕاْ ٤ا تخؾی٣ اس خا٤ی

ؽٛد. خیضٚٞؼ حاریز لقیذ دارد    ٞا د٤ذٜ ٣ٔدر ت٥ؾسز ستاٖ . ا٤ٗ فزا٤ٙذؽٛدٚعط خا٤ٝ زىزار ٣ٔ

ٞیا٢ ٔٙاعیث٣   عاس٢ زىزار در ٤ٌٛؼ وّٟز٢ تدزداسد ٚ در خ٣ ٤افسٗ جٛابتٝ تزرع٣ فزا٤ٙذ ٚاصٜ

 ٠ٚاص عیاخر زٛاٖ فزا٤ٙیذ  وذاْ ٘ٛؼ زىزار در وّٟز٢ ٚجٛد دارد؟ چٍٛ٘ٝ ٣ٔ :عرٞاا٤ٗ خزعؼ تٝ

زح٥ّیُ ٕ٘یٛد؟    ؽیذٜ ٔؾیٟٛر   7زٙیاغز  ١وٝ تٝ ٘ػز٤ 6ت٣ٍٙ٥ٟ ١٘ػز٤ ٔؿ٥ارِ ١ٌٛ٘ تزاعاطزىزار را 

ُ  ٤ٌٛؾیٛراٖ   ٚ ّٟز٢ فزا٤ٙذ زىزار ٚجیٛد دارد ودر وٝ ٔا ا٤ٗ اعر  فزر١٥ ٚ زىیزار   8زىیزار وأی

 ت٥ٍٟٙی٣  ١ٞیا٢ جٟیا٣٘ ٔطیزح در ٘ػز٤ی    11ٔحذٚد٤ر 10تٙذ٢ذ. تا ٔززثٝتز٣ٔ٘تٝ وار  را 9٘الـ

   در وّٟز٢ زح٥ُّ ٕ٘ٛد. زٛاٖ ا٘ٛاؼ فزا٤ٙذ زىزار را٣ٔ

ا٢ اس ٤یا چٙیذ عی٥لاب ٤یا س٘ج٥یزٜ     ٤12یه عی٥لاب   ٤یا  عاس٢ ویُ ٚاصٜ ٘ٛؼ د٤ٍز٢ اس ٚاصٜدر 

َ  ٔا٘ ،عیاس٘ذ جذ٤ذ٢ ٔی٣  ٠ؽٛ٘ذ ٚ ٚاصٞا زىزار ٣ٔٞا ٚ فأر ٔقٛذ  )اعدٙغیز، ( 1ٞیا٢ ) ٙیذ ٔایا

1991 :151-155): 
 a. ksa         ksaksa (to cut)   (1) تز٤ذٖ                   b. xap-a     xap-xap-a ٘س٥جٝ دادٖ          

                                                           
1. Kurdish 

2. Madi 

3. Kalhori 

4. reduplication 

5. base 

6. optimality theory=OT 

7. correspondence theory 

8. total reduplication 

9. partial reduplication 

10. ranking 

11. constraint 

12. syllable 
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عیاس٢ ٤یا فزا٤ٙیذ زىیزار     ٞا٢ ٔخسّف تزا٢ زقز٤ف ٤ا اؽیسماق اس زىیزار ٤یا ٔفیاؾف    ستاٖ در

وٙذ، ٔا٘ٙیذ  فزا٤ٙذ زىزار ٔفْٟٛ جٕؽ تٝ ٚاصٜ ارافٝ ٣ٔ ٤1ّٛوا٘ٛؽٛد. در ستا٣٘ ٔا٘ٙذ ااعسفادٜ ٣ٔ

 (:81: 2011 )آرٚ٘ٛف ٚ فٛدٔٗ، (2ٔا٘ٙذ ٔااَ )
  pusa           cat           pus – pusa        cats (2) 

َ . ؽیٛد در فزا٤ٙذ زىزار، ٤ه ٞجا، ٤ه زىیٛاص ٤یا ٤یه وّٕیٝ زىیزار ٔی٣       ( اس ستیاٖ  a3.) ٔایا

 اعیر ت٥یاٍ٘ز جٕیؽ    2( اس ستاٖ ٔالاb3٢.ٚ ٔااَ ) ،٥ّد٣ٙ٥( ت٥اٍ٘ز زأو٥ذٞا٢ ف٥زاٌاِٛن )اس ستاٖ
 (:٤490:2010چارد ٚ اؽ٥ٕث،ر)

a. tatlo   (three)       tatatlo        (only three) (3) 
     b. anak   (child )       anak anak   (children )   

، 3زٌزفسیٝ اس اعدٙغیز  ت 6زیا   ٢4 ٞیا ٔااَ) اعرٞا٢ د٥٘ا ٔسفاٚذ در ستاٖ ٞا٢ فزا٤ٙذ زىزارواروزد

150:1991-151): 

در ستیاٖ   رٚد ٚ( زىزار تزا٢ عاخر فیٛرذ جٕیؽ تیٝ ویار ٔی٣     a4ٔااَ ) 4اِف( در ستاٖ اٌسا

 رعا٘ذ:( ٔفْٟٛ جٕؽ را b4٣ٔ ٔااَ) 5ٔادٚرط
 a. ulu       (4) عز         ululu   عزٞا                b. takki           خا        taktakki   خاٞا                      

اس ستاٖ  (a5ٔا٘ٙذ ٔااَ ) ،رٚد ٚ ت٥اٍ٘ز ٔفْٟٛ حاَ وأُب( زىزار در زقز٤ف فؿُ تٝ وار ٣ٔ

 اعر: 7( اس ستاٖ )زاٌاِٛي(b5ٔا٘ٙذ ٔااَ ) ،ٚ ٔفْٟٛ آ٤ٙذٜ 6)٤ٛ٘ا٣٘ ولاع٥ه(
 a. thy:o: (5)وٙٓ( )فذاوار٢ ٣ٔ           tethyka     اْ()فذاوار٢ وزدٜ   

      b.sulat)٘ٛؽسٗ(                            susulat)خٛاٞذ ٘ٛؽر(           

   :رٚدعاس٢ تٝ وار ٣ٔتزا٢ اعٓ 8ج( زىزار در ستاٖ ٤ٛرٚتا
 dun  (6) )خٛؽٕشٜ تٛدٖ(                      didun)خٛؽٕش٣ٌ(                   

 دارد زأو٥یذ ؽیٛد ٚ ٔؿٙیا٢ زؾیذ٤ذ ٚ    ل٥ذ اؾٕیاَ ٔی٣  ٞا٣٤ چٖٛ ففر ٚ تز ٔمِٛٝزىزار د( 
 (:181: 2006 ،وازٕثا ٚ اعساٟ٘ٓ)تزٌزفسٝ اس 

 doul(7) ز( )خُ             dopdoluز( )وألاً خُ 

                                                           
1. Ilokano 
2. Malay 
3. spencer 
4. Agta 
5. Madurose 
6. Classical Greek 
7. Tagalog 
8. Yoruba 
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ٞیا٢  اعر، اس جّٕٝ خیضٚٞؼ عاس٢ زىزار زاوٖٙٛ ٔطاِؿاذ ٌٛ٘ا٣ٌ٘ٛ ؽذٜخقٛؿ فزا٤ٙذ ٚاصٜدر
در فزا٤ٙیذ   ٟیا ا٤ٙاس ٘ػیز  . (2011)آرٚ٘یٛف ٚ فیٛدٔٗ    ٚ( 2010)اؽ٥ٕث ر٤چارد ٚ  (،1921)عاخ٥ز 

 (2006)ٚ وازأثیا اعیساٟ٘ٓ    (1991)ؽٛد. اعدٙغیز  زىزار، ٤ه ٞجا ٤ا ٤ه زىٛاص ٤ا وّٕٝ زىزار ٣ٔ
ا٤ٗ فزا٤ٙذ واروزدٞیا٣٤  . زىزار در ا٘ذفزا٤ٙذ زىزار خزداخسٝ ١در چارچٛب دعسٛر سا٤ؾ٣ تٝ ٔطاِؿ

ُ   ٔا٘ٙذ عاخر فٛرذ جٕؽ ٓ ٚ  ، ٔفٟیْٛ حیاَ وأی ا٤یٙىلاط ٚ سَٚ  . عیاس٢ اس ٔقیذر دارد  اعی
در فزا٤ٙیذ  ا٘یذ  ٌفسٝا٘ذ ٚ عاس٢ فزف٣ تٝ فزا٤ٙذ زىزار خزداخسٝدٌٚاٖ ١در چارچٛب ٘ػز٤ (2005)

 ٥غر.ٚ ٕٞا٘ٙذ٢ آٚا٣٤ ٚ ٚاج٣ ٔطزح ٘اعر زىزار ٕٞا٘ٙذ٢ ٔؿٙا٣٤ ٟٔٓ 

، اتٛاِماعی٣ٕ  (1384)، لاسار (1375)ؽیز٤ؿر   (،1372)ٔمزتی٣   (،1372)در ستاٖ فارع٣ ٘ٛتٟیار  
دعسٛر ستاٖ خٛد در زٛفی٥ف وّٕیاذ    ٞا٢بادر وس (1393)ٚ افزاؽ٣  (1390)، ٔاٞٛز٥اٖ (1388)

، ا٘یٛر٢ ٚ  (1375)ؽیز٤ؿر   (،1372)، ٔمزتی٣  (1372)٘ٛتٟار  ا٘ذ. وزدٜاؽارٜ ٔزوة تٝ فزا٤ٙذ زىزار 
ا٘ذ ویٝ تیا   ٔؿزف٣ وزدٜرا  «ازثاؼ» در آثار خٛد (1391)ٚ وّثاع٣  (1379)، ٔؾ٥ز٢ (1385)٢ٛ٥ٌ 

ٔؿٙی٣ ویٝ تیٝ د٘ثیاَ اعیٓ ٚ      ازثاؼ ِفػ٣ اعر ُٟٕٔ ٚ ت٣ ٟااس ٘ػز آ٘اعر. فزا٤ٙذ زىزار ٔززثط 

 دوسزٔىسز.   ؛ٚخخرٔا٘ٙذ: رخر ،ؽٛدآ٤ذ ٚ تزا٢ زأو٥ذ ٚ ٌغسزػ ٔؿ٣ٙ خا٤ٝ ت٥اٖ ٣ٔففر ٣ٔ
زىزار وأُ را تیٝ افیشٚدٜ   ، ٚ ـوأُ ٚ ٘ال ١زىزار را تٝ دٚ دعس (1391ٚ  1379، 1367) ؽمال٣
زىیزار  ٢ٚ اعیر.  ٜویزد تٙیذ٢  دعسٝزىزار افشٚدٜ را تٝ افشٚد٠ ٥ٔا٣٘ ٚ افشٚد٠ خا٤ا٣٘  ، ٚٚ ٘اافشٚدٜ

، ٔا٘ٙیذ  اعیر  زىزار ٘الـ خ٥ؾٛ٘ذ٢ ٚ زىزار ٘الـ خغیٛ٘ذ٢ زمغی٥ٓ ویزدٜ    ١٘الـ را تٝ دٚ دعس
 اِى٣.ٔشٔشٜ، اِه ،خزآخز٢ِزسِزساٖ، آ، زاؽةؽ٥ز، ؽةزٛؽ٥ز ،وٛرٔاَت٥ٍز، وٛرٔاَت٥ٍز

ؽٙاعیا٣٤ ٚ ٔؿزفی٣ اٍِٛٞیا٢     ،تٝ تزرع٣ فزا٤ٙذ زىزار (1394) خاِٝ ٚ عّطا٣٘ررا٤س٣ و٥ؾٝ
ً   ٠ٚاص 1500در ا٤ٗ خضٚٞؼ حذٚد  ا٘ذ.ٔسٙٛؼ آٖ در ستاٖ فارع٣ خزداخسٝ ٞیا٢  ٔىیزر اس فزٞٙی

ُ  ستاٖ فارع٣ اعسخزاج ٚ تٝ ِحاظ عاخر . عیر اٜؽیذ  ٚاص٢، ٔؿٙا٣٤ ٚ دعسٛر٢ زجش٤یٝ ٚ زح٥ّی
ٞا٢ ٔسؿّك تٝ طثماذ ٔخسّیف دعیسٛر٢، طی٣ فزا٤ٙیذ     خا٤ٝ دٞذ ٣ٔ٘ؾاٖ  ٢ آٟ٘اٞا٘سا٤ج تزرع٣

، تزرع٣ ٔؿٙا٢ ٔزوش٢ وّٕیاذ  دچار زغ٥٥زاذ دعسٛر٢ ؽٛد. اس ِحاظ ٔؿٙا٣٤ زىزار ٕٔىٗ اعر

      ٝ ٞیا٢ ٔخسّیف ا٤جیاد    ٔىزر ت٥اٍ٘ز آٖ اعر وٝ اٍِٛٞا اس ٤یه زیا چٙیذ ٔؿٙیا٢ ٔزویش٢ در خا٤ی
ٌزا٤ا٘ٝ ٤یا  ٔىزر، در ت٥ؾسز ٔٛارد ٘ٛؾ٣ ٔؿ٣ٙ ٘اخغٙذ ٚ زم٥ُّ ٠زز٤ٗ ٔؿٙا٢ ٚاصأا اف٣ّ ،وٙٙذ ٣ٔ
ا٤یٗ زحم٥یك   ٌزدد. ٕٞچ٥ٙٗ ٘سا٤ج ٔغسم٥ٓ زذاؾ٣ ٣ٔذٜ اعر، وٝ در ٔؿٙا٢ ٔجاس٢ ٚ غ٥زافشا٤ٙ

ٕ  ١وٝ ت٥ؾسز اٍِٛٞا٢ زىزار ٘الـ ٞٓ در ٌٛ٘ وٙذ ٔؾخـ ٣ٔ ٣ ٚ ٞیٓ غ٥زرعی٣ٕ ویارتزد    رعی
 غ٥زرع٣ٕ ٚ ؾا٥ٔا٘ٝ وارتزد دارد. ١وٝ اٍِٛٞا٢ زىزار ٘الـ ت٥ؾسز در ٌٛ٘دار٘ذ، درحا٣ِ
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ٝ  ،عاس٢ در ٤ٌٛؼ ٞٛرا٣ٔ خزداخسٝتٝ تزرع٣ فزا٤ٙذ ٔفاؾف (1386)ساٞذ٢  تٙیذ٢  أا دعیس
در عٛرا٣٘ تا عیاخر زىیزار در ستیاٖ    را زىزار  (1392)راد ٟٔٙذ ٚ ٔحٕذ٢اعر. راعخارائٝ ٘ىزدٜ

 ا٘ذ.تزرع٣ وزدٜ( 1978)ادٜ اس د٤ذٌاٜ ٔٛراٚچ٥ه ف٣٤ ٚ تا اعسفارع٣ اس ح٥ث فٛر٢ ٚ ٔؿٙا

ت٥ٍٟٙی٣   ١ٞا٢ ٔىزر ستاٖ فارع٣ در چارچٛب ٘ػز٤ی تٝ تزرع٣ ٚاصٜ (1390)ت٥ذ٣ٌّ ح٥ذرخٛر 
ٞا٢ ٔىزر فارعی٣ تیٝ دعیر دادٜ ٚ آٟ٘یا را در چیارچٛب      ٚ فٟزعر وا٣ّٔ اس ا٘ٛاؼ ٚاصٜخزداخسٝ 
 .اعرت٣ٍٙ٥ٟ تزرع٣ وزدٜ ٘ػز١٤

 
 بهینگی یۀنظر -3

٣ٍٙ٥ ٘ػز١٤ غى٣ 1اِٗ خز٤ٙظ ،1991٘خغس٥ٗ تار در  را تٟ ِٙٛ  ٝ٘ػز٤ی ا٤یٗ  ذ. وزد٘ٔطزح  2ٚ خاَ اعٕ

یٝ سد ٚ در ٕٞی   اس تطٗ ستاٖ ا٘ٛ عیر  ٔثٙا ٞیا٢ ستیاٖ ر٤ٚىیزد٢ ٔحیذٚد٤ر    حیٛسٜ  ١ؽٙاع٣ سا٤ؾی٣ ج
 (.  645: 1391، ٔمذْ)دت٥ز

ٞیا٢  ٔحیذٚد٤ر ؽیٛ٘ذ:  ت٥ٍٟٙی٣ تیٝ دٌٚیزٜٚ ؾٕیذٜ زمغی٥ٓ ٔی٣       ٘ػز٤ی١ ٞیا در  ٔحذٚد٤ر

ٖ  دار٢ ٘ؾاٖٞا٢ . ٔحذٚد٤ر4ٞا٢ ٚفادار٢ٚ ٔحذٚد٤ر 3دار٢ ٘ؾاٖ دٞٙیذ٠ زٕا٤یُ دعیسٛر    ٘ؾیا

٘ؾاٖ اعر. ٔحذٚد٤ر ٚفیادار٢ ٤یا خا٤یا٣٤ تیٝ ِیشْٚ تزاتیز٢ ٚ       ٞا٢ ت٣ٍٕٞا٣٘ تٝ ع٢ٛ عاخر

 (.10-9: 2004 )واٌز،دارد  زأو٥ذؽثاٞر ت٥ٗ درٚ٘ذاد ٚ تزٚ٘ذاد 

ٛ ت ٘ػز١٤ٕ٘ٛدارٞا٢ ٔؿَٕٛ در  ٛ خٛا٘یذٜ ٔی٣   ٣ٍٙ٥ٟ5 زیاتّ د. در ا٤یٗ زیاتّٛ ٌش٤ٙی١ دارا٢    ؽی

ٛد ٚ زجٕؽ عیسارٜ ٚ ؾلأیر زؿجیة    ؽخذ٤ز تا ٘ؾا٘ٝ عسارٜ )*( ٘ؾاٖ دادٜ ٣ٔٔحذٚد٤ر زخط٣

 ١( ٌش٤ٙی ☞اٍ٘ؾیر اؽیارٜ )   ١*( در ٔماتُ ٌش٤ٙٝ ت٥اٍ٘ز زخط٣ ّٟٔه اعیر. ٕٞچٙی٥ٗ ٘ؾیا٘   )!

 (.  649: 1391 ٔمذْ،)دت٥زوٙذ ت٥ٟٙٝ را ٔؾخـ ٣ٔ
 

 بهینگی به فرایند تکرار   نظریۀرویکرد  -4
 ٘ػز٤ی١  ،(1993)خز٤ٙظ  ٔىارز٣ ٚ ٥٘ش ٚ (2004) 7ٚ اعِٕٛٙغى٣ 6خظ اس چاج دٚ ٔماِٝ اس خز٤ٙظ

 ٘ػز٤ی١ خا٤ی١  فیزف تز  ٠ذ. زمز٤ثاً زٕاْ ٔطاِؿیاذ حیٛس  ؽت٣ٍٙ٥ٟ ٔثٙا٢ ٔطاِؿاذ تغ٥ار٢  ٘ػز١٤

                                                           
1. Alan prince 

2. paul Smolensky 

3. markedness constraints 

4. faithfulness constraints 

5. tableau 

6. prince 

7. smolensky 
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َ در ٔطاِؿاذ فزا٤ٙذ زىزار . (213: 2006 )وازٕثا ٚ اعساٟ٘ٓ،ا٘ذ ت٣ٍٙ٥ٟ تٝ زىزار خزداخسٝ -در ا٤ٗ عیا

   اعر:ؽذٜعٝ ٤ٚض٣ٌ ٕٞٛارٜ زٛجٝ ٞا، تٝ 

 ١ٔىزر زٕا٤ُ دارد ؽىُ ٘ٛا٣٤ ثاتس٣ داؽسٝ تاؽذ ٚ ٞی٥  راتطی   جشءِ :1اِف( ؽىُ ٘ٛا٣٤ ثاتر

 (:195: 2004 )واٌز،( اس ستاٖ د٤ار٢ 8ٔا٘ٙذ ٔااَ ) ،٤ى٣ تا ٚاحذ ٘ٛا٣٤ خا٤ٝ ٘ذاردت٤ٝه

t
j
il.pa -t

j
il.par.ku"bird species (not*t

j
il.pa - t

j
il.par.ku) (8  )                                                                            

وأُ ت٥اٖ ؽذٜ ٣ِٚ در ٞجیا٢ دْٚ  عر وٝ ٞجا٢ اَٚ ٚ٘ذ ٔىزر زىزار دٚ ٞجا (8در ٔااَ )
 اعر.    ٞجا٢ خا٤ٝ زىزار ؽذٜ تخؾ٣ اس

عیاخسار ٚاجی٣ ٚ ٘یٛا٣٤    تیٝ  ( ٚ٘یذ ٔىیزر   8: تا زٛجٝ تیٝ ٔایاَ )  2٘ؾاٖت٣ب( عاخسار ٚاج٣ 
 (.  196: 2004 )واٌز، اعرتذٖٚ خا٤ا٘ٝ  ٔىزر ٤ه ٞجا٢ تاسِ ٞجا٢ دْٚ جشءِ .زٕا٤ُ دارد٘ؾاٖ  ت٣

ت٥ٍٟٙی٣ تیٝ    ٘ػز٤ی١ ا٤ٗ ٔحذٚد٤ر در  اعر. 3ٞجا٣٤( خ٥ؾٛ٘ذ ٔىزر ٤ه ٌاْ د8ٚٔااَ ) در
 (. 196: 2004، )واٌز اعر ذٜٔىزر دٚٞجا٣٤( طزح ؽ فٛرذ )جشءِ

ٔىزر زٕا٤ُ دارد ٕٞا٘ٙذ٢ ٚاج٣ ٚ آٚا٣٤ خیٛد را تیا خا٤یٝ حفیع وٙیذ.       : جشء4ِج( ٕٞا٘ٙذ٢
ٔىزر ٚ خا٤ٝ ٕٔىٗ اعر تاؾث اس ت٥ٗ رفسٗ ؽفاف٥ر ؾّٕىزد فزا٤ٙیذٞا٢   افزار تز ٕٞا٘ٙذ٢ جشءِ

 (.  200-198: 2004، )واٌزٚاج٣ ؽٛد 
زٙیاغز ارائیٝ داد٘یذ.     ٘ػز١٤ تزا٢ فزا٤ٙذ زىزار (2004) 5ٌزٚ وا (1994 ٚ 2004)ٔىارز٣ ٚ خز٤ٙظ 

اِیف( ٔحیذٚد٤ر    :ؽیٛد س زؿأُ عٝ ٘ٛؼ ٔحیذٚد٤ر ا٤جیاد ٔی٣   ا٢ٍِٛ زىزار ا ٤ٌٛذ٣ٔا٤ٗ ٘ػز٤ٝ 
ب( ٔحیذٚد٤ر ٚفیادار٢ ویٝ     ؛وٙٙذٌذار٢ ٣ٔرا رٔش دار٢ ٘ؾاٖٞا٢ وٝ ٔحذٚد٤ر 6عاخس٣خٛػ

 ج( ٔحذٚد٤ر ٕٞا٘ٙذ٢ )جیشءِ  ؛ا٘ذٚ رٚعاخر ٞا٢ ٚاصٌا٣٘ در س٤زعاخرٔغسّشْ ٕٞا٘ٙذ٢ فٛرذ
 (.  200: 2004 )واٌز، اعرٔىزر ٚ خا٤ٝ  وٝ ٔغسّشْ ٕٞا٘ٙذ٢ ت٥ٗ جشءِ 7خا٤ٝ( -ٔىزر

(، 201: 2004)ویاٌز   وزد٘ذ ٚ در آثیار ٔؿزف٣  (1995) ا٥ِٚٗ تار ٔىارز٣ ٚ خز٤ٙظ را زٙاغز ٘ػز١٤

ٔثٙیا٢ فزا٤ٙیذ زىیزار     ٠اٍ٘ارؽذ. تزرع٣  (87-86: 2004)ٔىارز٣  ٚ (214: 2006) 9ٚ اعساٟ٘ٓ 8وازأثا
   اعر:ؽذٜ ( ٘ؾاٖ داد1ٜٕٛدار )ا ٘ت

                                                           
1. invariant prosodic shape 
2. unmarked phonological 
3. Foot-Binarity=FT-BIN 
4. identity 
5. Kager 
6. well-formedness constrants 
7. base- reduplicant- identity 
8. Katamba 
9. Stonham 
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Basic Model  

   Input          / AfRED + Stem /  
                                               IO – Faithfulness         

 
   Output                   R              B   
 
                                 BR - Identity  

 

 ت٣ٍٙ٥ٟ ٘ػز١٤ٔثٙا٢  ٠اٍ٘ار :(1) ٕ٘ٛدار

تیٝ   ر. درٚ٘ذاد فزا٤ٙذ زىزار ؽیأُ ٚ٘یذ ٔىیز   ٞغرذاد ٚ تزٚ٘ذاد ( دٚ عطح در٠1٘ٚ )در اٍ٘ار
وٝ ٚ٘ذ ٔىزر تیٝ   1اعر وٝ تٝ ِحاظ ٚاج٣ ز٣ٟ اعر، تٝ ؾلاٜٚ عسان (RED ٤اAFRED )فٛرذ 

( 1) د ٚ در ٕ٘یٛدار در عاخسار فزا٤ٙیذ زىیزار ٘میؼ دار    ٚ ٘ٛؼ ٔحذٚد٤رد ؽٛد.تٝ آٖ ٔسقُ ٣ٔ
-ٔىزر( تا عاخسار تی٣  عاخس٣ وٝ ٔغسّشْ تزٚ٘ذاد )خا٤ٝ، جشءِ؛ ٔحذٚد٤ر خٛػ٘ؾاٖ دادٜ ٘ؾذٜ

ٝ   خا٤ٝ ٚ جیشءِ وٝ وٝ ٔغسّشْ آٖ اعر  2ٚ ٔحذٚد٤ر ا٘طثاقاعر، ٘ؾاٖ  ٞیا٢ عیاسٜ   ٔىیزر اس ِثی
 (.  201: 2004 )واٌز،٘ٛا٣٤ خاؿ تٝ ٞٓ تچغدٙذ 

ُ    ٘ػز١٤تزا٢ ( 86: 2004)ٚ ٔىارز٣  (25: 1995) ٔىارز٣ ٚ خز٤ٙظ زیز٢  ت٥ٍٟٙی٣ اٍ٘یار٠ وأی
 ا٘ذ.ارائٝ دادٜ

Full Model  

Input                                / AfRED + Stem /  

          I-R Faithfuiness                                 IB-Faithfulness –  

 

 Output                            R                    B        

                                                    BR– Identity                                   

 ت٣ٍٙ٥ٟ ٘ػز١٤وأُ  ٠اٍ٘ار :(2ٕ٘ٛدار )

درٚ٘یذاد   -ٔىیزر  ادار٢ جیشءِ ٞیا٢ ٚفی  زفاٚذ اف٣ّ دٚ ٕ٘ٛدار در ا٤ٗ اعیر ویٝ ٔحیذٚد٤ر   

 در اٍ٘ارٜ خا٤ٝ ٚجٛد ٘ذارد. أاوأُ ٚجٛد دارد  ٠)عسان( در اٍ٘ار
اس دٚ ٔفٟیْٛ خا٤یٝ ٚ    (202: 2004)ٚ واٌز  (2: 1994)تا زٛجٝ تٝ زؿار٤ف٣ وٝ ٔىارز٣ ٚ خز٤ٙظ 

٢ ٚ ٥ٔیا٣٘  ٔىزر ٚ خا٤ٝ در زىزار خ٥ؾٛ٘ذ٢، خغٛ٘ذ ءِزٙاغز ت٥ٗ جش ١راتط ،ا٘ذدادٜ ٔىزر ارائٝ جشءِ
ا٢ اس ؾٙافیز ویٝ زجّی٣ آٚا٤ی٣ زىیٛاص      ٔىزر ؾثارذ اعر اس س٘ج٥زٜ جشءِ(. 202: 2004 )واٌز،اعر 

                                                           
1. stem 

2. Alignment constraints 
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ا٢ اس ؾٙافز اعر ویٝ  اد س٘ج٥زٜذ. تخؼ خا٤ٝ تزٚ٘اعرتٝ ِحاظ آٚا٣٤ ز٣ٟ  ٚ( اعر REDٔىزر )
ا٤یٝ، ٔفٟیْٛ   ٔىزر ٚ خ تا زٛجٝ تٝ ٔفا٥ٞٓ جشءِ(. 202: 2004 )واٌز،ؽٛد ٔىزر تٝ آٖ ٔسقُ ٣ٔ جشءِ
 ا٘ذ:تٝ فٛرذ س٤ز ارائٝ دادٜ (203: 2004)واٌز  ٚ (14: 1995)را ٔىارز٣ ٚ خز٤ٙظ  1زٙاغز

ٚ ؾٙافیز   ٠S1 اعیر تی٥ٗ ؾٙافیز س٘ج٥یز     R ١، زٙاغز راتط٠S1  ٚS2 زٙاغز: تا فزك دٚ س٘ج٥ز
 .S2 ٠س٘ج٥ز

( ٔسٙییاغز 2β ∈S) S2اس فیی٢ٛ ؾ β( ٚ ؾٙقییز S1 ∈ α) S1ؾفیی٢ٛ اس  α: ؾٙقییز 2ٔسٙییاغز
 (.R β  αٚجٛد داؽسٝ تاؽذ ) Rزٙاغز  ١راتط ( S1  ٚS2)اؾفا٢  α  ٚβاٌز ت٥ٗ  ،ىذ٤ٍز٘ذ٤

 ؾٙافز٢ ویٝ در راتطی١  ٤ٌٛذ ٣ٔ (1995)تا زٛجٝ تٝ ٘ػز ٔىارز٣ ٚ خز٤ٙظ ( 204: 2004)واٌز 
زٙیاغز ٕٔىیٗ اعیر تی٥ٗ      ١زٛا٘ٙذ اؽىاَ ٔخسّف٣ داؽسٝ تاؽیٙذ. راتطی  ٥ٌ٣ٔز٘ذ زٙاغز لزار ٣ٔ

 ١راتطی  ،د٤ٍیز  ع٢ٛ اس .ٞا٢ ٥ٕٔش٠ ؾٙافز ٥٘ش تزلزار تاؽذٚ ٤ا حس٣ ت٥ٗ ٔؾخقٝ ، ٞجاٞا3ٔٛراٞا
ٔطیزح   (1993)( تزلزار اعر، چٙا٘چٝ ٔىارز٣ ٚ خز٤ٙظ B-R) ٔىزر ت٥ٗ خا٤ٝ ٚ جشءِزٟٙا ٘ٝزٙاغز 
ؽٙاعی٥ٓ ٚ ٤یا حسی٣ تی٥ٗ     ٔی٣ ٢ ؾٙیٛاٖ ٚفیادار   ( وٝ تاI-Oت٥ٗ درٚ٘ذاد ٚ تزٚ٘ذاد )تّىٝ  ،وزد٘ذ

 زار اعر.٥٘ش تزل( O-Oٝ تٝ ِحاظ فزف٣ تا ٞٓ ٔززثط ٞغسٙذ )تزٚ٘ذادٞا٣٤ و
زٙیاغز   ٘ػز٤ی١ عٝ ٘ٛؼ ٔحذٚد٤ر افی٣ّ در   (205: 2004، )ویاٌز  ٚ( 16: 1995، )ٔىارز٣ ٚ خز٤ٙظ

ٞیا٢  ب( ٔحیذٚد٤ر  ؛4ٞیا٢ ت٥ؾی٣ٍٙ٥  ا٘یذ: اِیف( ٔحیذٚد٤ر   تزا٢ فزا٤ٙذ زىیزار ٔطیزح ویزدٜ   
 .ٞا٢ ٕٞا٘ٙذ٢ج( ٔحذٚد٤ر ؛5ٚاتغس٣ٍ

ٞا٢ خیاؿ ٔحیذٚد٤ر   ٔسٙاغز٢ دارد. ٕ٘ٛ٘ٝ S2در  S1ٞز ؾٙقز ٣: ٤ر ت٥ؾ٥ٍٙاِف( ٔحذٚد
ذاد ، ٞیز ؾٙقیز٢ در درٚ٘ی   6تزٚ٘ذاد ٔحذٚد٤ر ت٥ؾی٣ٍٙ٥  -ذاد١ زٙاغز درٚ٘ت٥ؾ٣ٍٙ٥ ؽأُ راتط

ویٝ ٞی٥  ؾٙقیز٢ اس درٚ٘یذاد      اعرزٙاغز٢ در تزٚ٘ذاد دارد )تذٖٚ حذف ٚاج٣( تٝ ا٤ٗ ٔفْٟٛ 
ٝ   ١د٤ٍیز، راتطی   ١حذف ؽٛد. ٚ راتطی )خا٤ٝ(  )عسان( ٘ثا٤ذ در تزٚ٘ذاد ٔىیزر،   جیشءِ  - زٙیاغز خا٤ی

ٔىیزر دارد )زىیزار ٘یالـ ٔجیاس ٥٘غیر(       ٔحذٚد٤ر ت٥ؾ٣ٍٙ٥. ٞز ؾٙقز خا٤ٝ ٔسٙاغز٢ در جشءِ
 (.  205: 2004 )واٌز،

ٝ    S2دارد ) S1ٔسٙیاغز٢ در   S2ب( ٔحذٚد٤ر ٚاتغس٣ٍ: ٞز ؾٙقیز٢ در   (. S1ٚاتغیسٝ اعیر تی
( DEP B-Rٔىیزر(، ٔحیذٚد٤ر ٚاتغیس٣ٍ )    جشءِ -ٙاغز در )خا٤ٝز ١ٔحذٚد٤ر ٚاتغس٣ٍ ؽأُ راتط

                                                           
1. correspondence 

2. correspondents 

3. moras 

4. MAXIMALITY/MAX 

5. DEPENDENCE/DEP 

6. MAX-IO 
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ٔىیزر ٘ثا٤یذ ٞی٥      وٝ در جیشءِ  عرتٝ ا٤ٗ ٔؿٙا ،سٙاغز٢ در خا٤ٝ داردٔىزر ٔ وٝ ٞز تخؾ٣ اس جشءِ
، ٔحذٚد٤ر ٚاتغیس٣ٍ  تزٚ٘ذاد -ذاد١ زٙاغز درٚ٘ؾٙقز٢ ارافٝ ؽٛد وٝ در خا٤ٝ ٚجٛد ٘ذارد. در راتط

: 1995 ٔىیارز٣، ٚ  208: 2004 )ویاٌز، درٚ٘یذاد دارد )تیذٖٚ درج ٚاج (   ذاد ٔسٙاغز٢ در ٞز جشء اس تزٚ٘

16  .) 
دارا٢  αتاؽییذ اٌییز  S2ؾٙقییز٢ اس  βٔسٙییاغز  S1ؾٙقییز٢ اس  αج( ٔحییذٚد٤ر ٕٞا٘ٙییذ٢: 

ٝ تاؽذ. ٔحذٚد٤ر >γF=٥٘ش تا٤ذ دارا٢ ٔؾخق١  βتاؽذ  >γF=ٔؾخق١   جیشءِ  -ٞا٢ ٕٞا٘ٙذ٢ خا٤ی
٤یا   >γF=ؾٙافیز٢ ٞغیسٙذ    >γF=٢ اس ٤یه خا٤یٝ   ٔىیزر ٔسٙیاغز   ، جیشءِ IDENT-BR( F) ٔىزر

ؾٙافیز٢   >γF=زٙیاغز تزٚ٘یذاد اس ٤یه درٚ٘یذاد      IDENT-IO( Fتزٚ٘یذاد )  -ٕٞا٘ٙذ٢ درٚ٘یذاد 
 (.  208: 2004 )واٌز، >γF=ٞغسٙذ ٔا٘ٙذ 

اِٚی٥ٗ تیار ٔحیذٚد٤ر     تیزا٢  (1993)ت٣ٍٙ٥ٟ، ٔىیارز٣ ٚ خیز٤ٙظ    ٘ػز١٤در اتسذا٢ خ٥ذا٤ؼ 
 :وزد٘ذزؿز٤ف  ٚ تذ٤ٗ ٌٛ٘ٝ ٤٣افسٝ را ٔؿزفا٘طثاق زؿ٥ٕٓ

 1cat( ; تٝ اسا٢ زٕاْ ٔمیاد٤ز ٔمِٛیٝ   cat1 ،Edge1 :cat2، Edge2ا٘طثاق )، ٤افسٝا٘طثاق زؿ٥ٕٓ
ٝ  Edge1تٝ طٛر٢ وٝ ِث١  ،ٚجٛد دارد cat2٘ٙذ ٔاا٢ ٔمِٛٝ اس ٔمِٛیٝ   Edge2 تیز ِثی١  cat1 اس ٔمِٛی
cat2 .ٔٙطثك ؽٛد 

cat1 -  ٚ cat2ِٝٛٞا٢ ٘ٛا٤.٣٤ا ٔمِٛٝ ٞا٢ دعسٛر٢ ٞغسٙذ٤ا ٔم 
- Edge1  ٚEdge2  (.  118: 2004 )واٌز،زٛا٘ٙذ ِث١ راعر ٤ا ِث١ چح ٔمِٛٝ تاؽٙذ ٣ٔ 
 
 فرایند تکرار در گویش کردی کلهری -5

 .زٛاٖ تٝ دٚ دعسٝ زمغ٥ٓ وزد: اِف( زىزار وأُ، ب( زىزار ٘الـٞا٢ ٔىزر در وّٟز٢ را ٣ٔٚاصٜ

 ذ.ؽٛ٘ٞزوذاْ ٥٘ش تٝ ا٘ٛاؾ٣ زمغ٥ٓ ٣ٔ
 
 تکرار کامل -5-1

ٝ  (181: 2006 )وازٕثیا،  ؽیٛد ٚاج٣ وٝ در آٖ زٕاْ خا٤ٝ زىزار ٣ٔ-زىزار وأُ فزا٤ٙذ٢ اعر ٚاص  وی

 زمغ٥ٓ وزد. 1«خضٚاو٣»ٚ « ٘اافشٚدٜ»، «افشٚدٜ»زٛاٖ تٝ ا٘ٛاؼ ا٤ٗ ٘ٛؼ را ٣ٔ
 
 تکرار کامل ناافزوده -5-1-1

ٖ  تٝزىزار ٚ  خا٤ٝ وألا١ًٕ در ا٤ٗ فزا٤ٙذ، وّ ٔا٘ٙیذ:   ،ؽیٛد تیٝ خا٤یٝ اریافٝ ٔی٣     ٔىیزر  جیشءِ  ؾٙیٛا

/pâ.pâ/)ٖ؛: )زؿُّ وزد /dæs. dæsُٟاٍ٘ار٢(/: )ع   

                                                           
1. echo 



 9316ستاى پاییس و زه، دوم ةدور، دومسال  های ایرانی/زباى فارسی و گویش فرو نعوت جهانیگانه هرین تفرجی    170

 

ؽٛد، دٚ ٔحیذٚد٤ر  ٔىزر زىزار ٣ٔ جشءِ ؾٙٛاٖ تٝٞا٣٤ وٝ خا٤ٝ تا زٛجٝ تٝ عاخسار چ٥ٙٗ ٚاصٜ

ٖ ٔىزر( تا ٔحیذٚد٤ر   جشءِ -تزٚ٘ذاد( ٚ ٔحذٚد٤ر ت٥ؾ٣ٍٙ٥ )خا٤ٝ -ت٥ؾ٣ٍٙ٥ )درٚ٘ذاد  دار٢ ٘ؾیا

ٖ در رلاتر ٞغسٙذ ٚ ٔحیذٚد٤ر   ٗ  ١در ٔززثی  دار٢ ٘ؾیا  ٠ٞیا٢ خیا٘ٛاد  زیز٢ اس ٔحیذٚد٤ر  خیا٥٤

تالازز٢ لیزار دار٘یذ زیا     ١ت٥ؾ٣ٍٙ٥ در ٔززث ٠ٞا٢ خا٘ٛاد٥ٌز٘ذ، ٣ِٚ ٔحذٚد٤رت٥ؾ٣ٍٙ٥ لزار ٣ٔ

ٞیا٢  ٜٚاص عاخردر  دار٢ ٘ؾاٖٞا٢ زٙاغز ٚ تٙذ٢ ٔحذٚد٤رٔا٘ؽ حذف ؾٙافز خا٤ٝ ؽٛ٘ذ. ٔززثٝ

 اعر:( 1ٔا٘ٙذ ؽىُ) cvعاخر ٞجا٢  ١خا٤تا  ٔىزر
 خا٤ا٣٘   ١ْ. ٚاو <<ٔىزر جشءِ -، ْ. ت٥ؾ٣ٍٙ٥ خا٤ٝتزٚ٘ذاد -درٚ٘ذاد( ْ. ت٥ؾ٣ٍٙ٥ 1)

 اعر.آٔذٜ (1) ٢: )زؿُّ وزدٖ( در زاتّٛ/pâ.pâ/٠ ٚاص عاخرٞا در زؿأُ ا٤ٗ ٔحذٚد٤ر
 

  /pâ.pâ/ ٠ٚاص عاخردر  دار٢ ٘ؾاٖا٢ ت٥ؾ٣ٍٙ٥ ٚ ٞتٙذ٢ ٔحذٚد٤رٔززثٝ (1) ٢زاتّٛ                               
MAX I-O , MAX B-R>> *v#                               

 
v# MAX B-R MAX I-O /pâ +RED 
*   a. pâ.pâ         ☞ 

 *!  b. pâ.p 

*  *! c. p.pâ 

ٝ  aرل٥ة در تخؼ ارس٤اب، زٟٙا ٌش٤ٙیٝ   ١وٝ اس عٝ ٌش٤ٙ ت٣ٔٓ٥ٙ٥    ٖ  تی ت٥ٟٙیٝ   ١ٌش٤ٙی  ؾٙیٛا

ٝ « ١ خا٤یا٣٘ ٚاو»اعر، س٤زا فمط ٤ه زخط٣ و٥ٕٙٝ اس ٔحذٚد٤ر خذ٤زفسٝ ؽذٜ ا٤یٗ   .اعیر  داؽیس

ٚ  bٞیا٢  زز٤ٗ ٔززثٝ لزار دارد. ٌش٤ٙٝٞا٢ د٤ٍز در خا٥٤ٗتٙذ٢ تا ٔحذٚد٤رٔحذٚد٤ر در ٔززثٝ

c جیشءِ  -ٞا٢ ت٥ؾ٣ٍٙ٥ خا٤ٝوذاْ تٝ ززز٥ة ٤ه زخط٣ ّٟٔه اس ٔحذٚد٤رٞز   ٝ  ا٘یذ ٔىیزر داؽیس

 ا٘ذ.ت٥ٟٙٝ خذ٤زفسٝ ٘ؾذٜ ٌش١ٙ٤ ؾٙٛاٖ تٝدر تخؼ ارس٤اب  وٝ
 
 افزوده   کاملِ تکرارِ -5-1-2

ٔىزر ٤یا در خا٤یاٖ    جشءِؾلاٜٚ تز زىزار وأُ خا٤ٝ، ٤ه زىٛاص دعسٛر٢ ٥ٔاٖ خا٤ٝ ٚ  ،در ا٤ٗ فزا٤ٙذ

 فزا٤ٙیذِ  ٞٓ در /dæs/ ٠ٚاص لاًؽٛد. ٔأىزر افشٚدٜ ٣ٔ ١تٝ وّٕ ٚ ٔؿٙا٤ؼ٥ٌزد ٔىزر لزار ٣ٔ جشءِ

٠ افیشٚد  وأیُِ  زىیزارِ  ٚ ٞٓ در فزا٤ٙیذِ « زأخ٥ز وزدٖ»تٝ ٔؿ٣ٙ  /dæs-dæs/ ٠٘اافشٚد وأُِ زىزارِ

/dæs-wæ-dæs/  ٝ(.403ٚ  400: 1385 )ج٥ّ٥ّاٖ،ؽزور دارد «  دعر تٝ دعر ؽذٖ»ٔؿ٣ٙ ت 
 
 میانی ۀافزود کاملِ تکرارِ -5-1-2-1

)تیٝ(،   /:wæ/ٔىزر ٤ى٣ اس حیزٚف اریافٝ    جشء٥ِٔا٣٘، ت٥ٗ خا٤ٝ ٚ  افشٚد٠ٞا٢ ٔىزر ٜٚاص عاخردر 
/læ/ در( ٤ا ت٥ٙاٚ٘ذٞا٢( :/â/ ،/æ/ / ٚæl٥ٌزد./ لزار ٣ٔ 
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ٝ   در زىزار وأیُ افیشٚدٜ ٔحیذٚد٤ر    ٞیا٢  ا٢ تیالازز اس ٔحیذٚد٤ر  ٞیا٢ ت٥ؾی٣ٍٙ٥ در ٔززثی
ٛ ٞیا اریافٝ ٔی٣   ٥ٌز٘ذ ٚ ٥ٔا٘ٛ٘ذٞا٣٤ وٝ تٝ ا٤یٗ ٚاصٜ لزار ٣ٔ دار٢ ٘ؾاٖ ٘یذ ٚ  ا٘ذ فالیذ آغیاسٜ  ؽی

٘اخذ٤ز اعر ٚ زخط٣ اس آٖ زخطی٣ ّٟٔیه   ٞا٢ زخط٣آغاسٜ اس ٔحذٚد٤ر دار٢ ٘ؾأٖحذٚد٤ر 
ؽیٛد. تٙیاتزا٤ٗ در   آ٤ذ. ا٤یٗ ٔحیذٚد٤ر ٔیا٘ؽ زؾیى٥ُ ٞجیا٢ تیذٖٚ آغیاسٜ ٔی٣        تٝ حغاب ٣ٔ

ٚ ٞیا د ٣ تیالازز اس ٔحیذٚد٤ر زٙیاغز. در ا٤یٗ دعیسٝ اس ٚاصٜ     ١ تیالازز٢ دارد، حسی  تٙذ٢ رزث ٔززثٝ
ُ   ٔحذٚد٤ر د٤ٍز تیا ٔحیذٚد٤ر   ا٘یذ: ٔحیذٚد٤ر آغیاسٜ ٚ ٔحیذٚد٤ر     ٞیا٢ ت٥ؾی٣ٍٙ٥ در زؿأی

ٝ  -٤ؿ٣ٙ ٔحذٚد٤ر ا٘طثاق«. (ٞجا -راعر )خا٤ٝ -ا٘طثاق» راعیر   ١ٞجیا( ; حاؽی٥   -راعر )خا٤ی
ٝ  اؽ١٥ راعر ٞجا زطث٥ك وٙذ. درخا٤ٝ تا٤ذ تا ح فیٛرذ  ذ٤ٗ ٞیا تی  تٙیذ٢ ٔحیذٚد٤ر  ٘س٥جیٝ رزثی
   خٛاٞذ تٛد:
ٝ     <<ٔىیزر  جیشءِ  –، ٔح. ٕٞا٘ٙذ٢ خا٤ٝ درٚ٘ذادٔح. ٚفادار٢  <<ٔح. آغاسٜ ٞجیا   -ٔیح. ا٘طثیاق راعیر )خا٤ی

 عاخس٣.خٛػ .ٔح.<<
 

  /dürâ dür/٠ ٚاص عاخردر  دار٢ ٘ؾاٖٞا٢ ت٥ؾ٣ٍٙ٥ ٚ تٙذ٢ ٔحذٚد٤رٔززثٝ (2) ٢زاتّٛ
ONSET>> MAX I-O, MAX B-R >> ALIGN-R(B- σ)>> NO CODA 

 
NO CODA ALIGN-R 

(B- σ) 
MAX B-R MAX I-O ONSET /dür +-â-+RED/ 

* *    dür -a.dü.râ☞ 
**   *!  dür-b.dür 

**    *! dür-â-c.dür 

 * *!   dü-d.dü.râ 

 دٞذ وٝ ٌش١ٙ٤( ٘ؾاٖ 2٣ٔ) ٢زاتّٛ
 aخا٤ا٘ٝ ٚ ٤ه زخط٣ ٤ه زخط٣ و٥ٕٙٝ اس ٔحذٚد٤ر ت٣

ٞیا٢  د٥ُِ اررا٢ ٔحذٚد٤رتٝاعر، ٣ِٚ ٞجا( داؽسٝ -راعر )خا٤ٝ -و٥ٕٙٝ اس ٔحذٚد٤ر ا٘طثاق

 ؽٛد.  ت٥ٟٙٝ ؽٙاخسٝ ٣ٔ ٔحذٚد٤ر ؾٙٛاٖ تٝآغاسٜ ٚ ت٥ؾ٣ٍٙ٥ 
 

 پایانی  افزودۀ کاملِ یِتکرار -5-1-2-2

ؽیٛد. در وّٟیز٢   ٔىیزر اریافٝ ٔی٣    ٠در ا٤ٗ ٘ٛؼ فزا٤ٙذ زىزار خظ اس زىزار خا٤ٝ، خغٛ٘ذ٢ تٝ ٚاص

ٚ ٔؿٙیا٢ خافی٣ تیٝ    ؽیٛ٘ذ  ٣ٔٔىزر ارافٝ  جشءِتٝ خا٤اٖ  /nâ/، /yæ/ ،/æki/ /æ/ٚ ،/i/ خغٛ٘ذٞا٢

خا٤یا٣٘ ٔا٘ٙیذ زىیزار     افیشٚد٠ ٞا در زىزار وأیُ  تٙذ٢ ٔحذٚد٤روٙٙذ. ٔززثٝٔىزر ارافٝ ٣ٔ ٚاص٠

 .ؽٛدٜ ٣ٔد٘ؾاٖ دا (2)٠ تٙذ٢ در ؽٕارا٤ٗ ٔززثٝ ،اعر٥ٔا٣٘  افشٚد٠وأُ 
 خا٤ا٣٘   ٚاو١ ْ.* <<ٔىزر جشءِ -، ْ. ت٥ؾ٣ٍٙ٥ خا٤ٝتزٚ٘ذاد -درٚ٘ذاد( ْ.ت٥ؾ٣ٍٙ٥ 2)
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دارد  cv.cvآٖ عیاخر   ١وٝ خا٤ /nuwâ.nuwâ.yæ/٠ ٚاص عاخردر را ٞا رلاتر ا٤ٗ ٔحذٚد٤ر

 ( ٘ؾاٖ داد.3) ٢زاتّٛ تازٛاٖ ٣ٔ
 

   /nuwâ.nuwâ.yæ/٠ ٚاص عاخردر  دار٢ ٘ؾاٖٞا٢ ت٥ؾ٣ٍٙ٥ ٚ ٔحذٚد٤ر تٙذ٢ٔززثٝ (3) زات٢ّٛ              

MAX IO , MAX B-R>> *v#                             
 

*v# MAX B-R MAX I-O / nuwâ+RED+yæ 
* *  a. nu.wâ- nu.wâ- yæ☞ 
*  *! b. nu.wâ- nu.wâ 

*  *! c. nuw- nu.wâ- yæ 

* *!  d . nu.wâ- nu. yæ 

خا٤یا٣٘   ٚاوی١ تا ٚجٛد ٤ه زخط٣ و٥ٕٙٝ اس ٔحذٚد٤ر  ١a دٞذ وٝ ٌش٤ٙ( ٘ؾاٖ 3٣ٔ) ٢زاتّٛ

 .  اعرٌش٤ٙٝ ت٥ٟٙٝ اس ٥ٔاٖ چٟار ٌش٤ٙٝ رل٥ة 
 

 تکرار پژواکی   -5-1-3
 ؛وٙیذ ٔىزر زغ٥٥ز ٔی٣  جشءِ: ٕٞخٛاٖ آغاس٢ خا٤ٝ در ٌٛ٘ٝ اعردر وّٟز٢ زىزار وأُ خضٚاو٣ دٚ 

را تا زٛجٝ تٝ / ʔâžin wežin/ ٠ٚاص عاخر اوٖٙٛ ذ.٤اتٔىزر زغ٥٥ز ٣ٔ جشءِٞجا٢ اَٚ خا٤ٝ در  ٚاو١

تیٝ   /wežin/تخیؼ خا٤یٝ    ،ٜٚاصا٤یٗ  وٙی٥ٓ. در  ٣( تزرع٣ 4ٔ)٢ ٞا٢ ت٣ٍٙ٥ٟ در زاتّٛٔحذٚد٤ر

ٝ اعیر  در وٙار خا٤ٝ لزار ٌزفسٝ /ʔâžin/ٔىزر  جشءِ، اعر« ٚج٥ٗ وزدٖ»ٔؿ٣ٙ  زٟٙیا٣٤ ٔؿٙی٣   ، تی

ٞا٢ ٕٞا٘ٙیذ٢  وٙذ. زؿأُ ٔحذٚد٤رٔغسم٣ّ ٘ذارد ٣ِٚ ٔؿ٣ٙ دلر ٚ زٛجٝ را تٝ خا٤ٝ ارافٝ ٣ٔ

 ٘ؾاٖ داد. (4) ٢زٛاٖ در زاتّٛرا ٣ٔ /ʔâžin wežin/ ٠ٚاص عاخرٔحُ ز٥ِٛذ در  دار٢ ٘ؾاٖٚ 
 

  /ʔâžin wežin/ ٠ٚاص عاخردر  دار٢ ٘ؾاٖٞا٢ ٕٞا٘ٙذ٢ ٚ ٔحذٚد٤ر تٙذ٢ٔززثٝ( 4زات٢ّٛ               
IDENT I-O (pl.) >>  *Lab >> *Glottal >> IDENT B-R(pl.)               

 

IDENT B-R(pl.) *Gl * Lab IDENT I-O(pl.) RED+-e- + wežin 
* * *   we.žin -eâ.ži.nʔ a.☞ 

 **  *! â. žinʔ-â.žineʔb.  

  **  we.žin -we.žinec.  

 تزٚ٘یذاد  -درٚ٘یذاد تیا ارریا٢ ٔحیذٚد٤ر ٕٞا٘ٙیذ٢       ١aدٞذ وٝ ٌش٤ٙی ( ٘ؾاٖ 4٣ٔ) ٢زاتّٛ

 اعر.  جا٤ٍاٜ ز٥ِٛذ ٚ زخط٣ و٥ٕٙٝ اس ٔحذٚد٤ر ِث٣ ٚ چاوٙا٣٤ تٛدٖ ٌش٤ٙٝ ت٥ٟٙٝ ٔؿزف٣ ؽذٜ
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زثیذ٤ُ   /b/ٞا٣٤ وٝ در آٖ ٕٞخٛاٖ آغاس٢ خا٤ٝ تٝ ٕٞخٛاٖ ا٘غذاد٢ ِث٣ ٚاوذار اص٤ٜى٣ اس ٚ

ٖ ٞیا٢  . در ا٤یٗ ٚاصٜ ٔحیذٚد٤ر  اعیر  /kâre.bâr/ ٚاص٠، ؽذٜ ٚ « لیذا٣ٔ *»جا٤ٍیا٣ٞ   دار٢ ٘ؾیا

 ٚاص٠ٞیا در  . زؿأیُ ا٤یٗ ٔحیذٚد٤ر   ا٘ذٞا٢ ت٥ؾ٣ٍٙ٥ ٚ ٚاتغس٣ٍ در زؿأُتا ٔحذٚد٤ر« ِث٣*»

/kâre.bâr/ اعر( 5) ٢زاتّٛ تٝ فٛرذ. 
 

  /kâre.bâr/ ٠ٚاص عاخردر  دار٢ ٘ؾاٖٞا٢ ت٥ؾ٣ٍٙ٥ ٚ تٙذ٢ ٔحذٚد٤رٔززثٝ (5) زات٢ّٛ          
MAX I-O >> *Dor >> *Lab >> MAX B-R , DEP B-R 

 
DEP B-R MAX B-R *Lab *Dor MAX I-O /kær+-e-+{b}-RED 

* * * *  bær-a.kâ.re☞ 

   ** *! kâr-b.kâre 

*  **  *! bâr-c.bâre 

، ت٥ؾ٣ٍٙ٥ خا٤یٝ  «ِث٣*»، «لذا٣ٔ*»ٞا٢ اس ٔحذٚد٤ر a ١دٞذ وٝ ٌش٤ٙ( ٘ؾاٖ 5٣ٔ) ٢زاتّٛ

، ِٚیی٣ تییٝ د٥ِییُ اررییا٢ زخطیی٣ و٥ٕٙییٝ داؽییسٝ ٔىییزر جییشءِ -ٔىییزر ٚ ٕٞا٘ٙییذ٢ خا٤ییٝ جییشءِ

 اعر.ت٥ٟٙٝ ٔؿزف٣ ؽذٜ ١ٌش٤ٙ ؾٙٛاٖ تٝ تزٚ٘ذاد -درٚ٘ذادٞا٢ ت٥ؾ٣ٍٙ٥  ٔحذٚد٤ر
 

 تکرار ناقص -5-2
 ا٘ٛاؾ٣ دارد.ؽٛد ٚ ٞز دعسٝ در وّٟز٢ زىزار ٘الـ تٝ خ٥ؾٛ٘ذ٢ ٚ خغٛ٘ذ٢ زمغ٥ٓ ٣ٔ

 تکرار ناقص پیشوندی   -5-2-1
زىزار خا٤یٝ   ا٘ذ:ؽٛ٘ذ دٚ دعسٝوٝ تا فزا٤ٙذ زىزار ٘الـ خ٥ؾٛ٘ذ٢ عاخسٝ ٣ٔ ٣ٞا٤در وّٟز٢ ٚاصٜ

 .٤ه ٞجا٢ ثاترزىزار ٕٞخٛاٖ آغاس٢ خا٤ٝ تٝ ٕٞزاٜ ؛ ٕٞزاٜ تا حذف ٚاج خا٤ا٣٘ خا٤ٝ

 )اِف( زىزار خا٤ٝ ٕٞزاٜ تا حذف ٚاج خا٤ا٣٘ خا٤ٝ  

خی٥ؼ اس خا٤یٝ    اعیر در ا٤ٗ دعسٝ، خا٤ٝ تؿذ اس حذف ٚاج خا٤یا٣٘ ویٝ ٔؿٕیٛلاً ٤یه ٔقیٛذ      

ٞیا ٔخقٛفیاً   ؽٛد. در زٕاْ ستا٥ٌٖزد وٝ تاؾث زغ٥٥ز ٔؿٙا٢ خا٤ٝ ٣ٔٔىزر لزار ٣ٔ جشءِ ؾٙٛاٖ تٝ

ٚ ٤یا دٚزیا٣٤   « خا٤ا٘ٝت٣»ٔىزر ٤ا ٤ه ٞجا٢  جشءِؽٛد وٝ ٣ٔ در فزا٤ٙذ زىزار ٘الـ ززج٥ح دادٜ

ٞجا٣٤ وٝ اغّیة زى٥یٝ تیز    تاؽذ ٚ ٤ا ٤ه ٌاْ دٚ« ٔٛرا٣٤دٚ»٤ؿ٣ٙ ٤ا ٤ه ٞجا٢ ع٥ٍٙٗ  ،تاؽذ

   (.218: 1390 )ح٥ذرخٛر ت٥ذ٣ٌّ، اعرر٢ٚ ٞجا٢ دْٚ 

 وٝ ٞز دٚ ٘ٛؼ عیاخر ٞجیا٣٤ زىیزار    اعر ٤ه ٔحذٚد٤ر ٔطزح وزدٜ (226: 2008)ٔىارز٣ 

دٚ ٔحیذٚد٤ر جذاٌا٘یٝ   ( 217: 2004واٌز ) .FT-BIN(σ), FT-BIN (µ) :٥ٌزددر تز ٣ٔ٘الـ را 
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ٔیٛرا٣٤  ٞجیا٢ دٚ  -رٔىیز  جشءِ»ٔىزر، ٔحذٚد٤ر  جشءِٔٛرا٣٤ تٛدٖ اعر: تزا٢ دٚدر ٘ػز ٌزفسٝ

(RED=σµµ) »،  ٞجا٣٤ ٔحذٚد٤ر ٌاْ دٚزا٣٤ ٔىزر دٚ جشءِٚ تزا٢(FT-BIN). 

 جیشءِ تیزا٢   (2004) ٔحذٚد٤س٣ وٝ واٌز ٠ؽذتخؼ، فٛرذ زؿذ٤ُٞا٢ ا٤ٗ تزا٢ زح٥ُّ ٚاصٜ

 اعیر.  RED =σσ ؽٛد وٝ تٝ ؽىُ ٔىزر اعسفادٜ ٣ٔ جشءِتزا٢  ،ٔىزر دٚٔٛرا٣٤ اعسفادٜ ٕ٘ٛدٜ

ٞا ٘مؼ دارد، ٔحذٚد٤ر رذ زؿیذاد س٤یاد   در عاخر ا٤ٗ ٚاصٜ وٝت٣ٍٙ٥ٟ  ٘ػز١٤ ٔحذٚد٤ر د٤ٍز

، تٙیذ٢ ت٥ؾی٣ٍٙ٥  ؽٛد. تا زٛجٝ تٝ ٔززثٝدر ٚاصٜ ٣ٔٔا٘ؽ زؾى٥ُ س٤اد ٞجا وٝ  ٞجا( اعر*ٞجا )

تا٤یذ تیٝ    دار٢ ٘ؾاٖٞا٢ وٙذ ٚ ٔحذٚد٤را٤ٗ ٔحذٚد٤ر اس حذف ؾٙافز ٤ا ٞجاٞا ج٥ٌّٛز٢ ٣ٔ

ٞیا  تا زٛجٝ تٝ عاخسار ا٤ٗ ٚاصٜ .«٘ؾاٖ ج٥ٌّٛز٢ وٙذغٟٛر عاخر ت٣»ؽى٣ّ تاؽذ وٝ در تافر 

   اعر:ٛرذ ذ٤ٗ فٞا تذ٢ ٔحذٚد٤رتٟٙا دٚٞجا٣٤ اعر، ٔززثٝوٝ خ٥ؾٛ٘ذ ٔىزر در آ٘
 خا٤ٝ -ٔىزر جشءِٚفادار٢  <<دار٢ ٘ؾاٖ << درٚ٘ذاد -تزٚ٘ذاد( ٚفادار٢ 3)    

ْ.  <<ٞجیا  ٔىیزر; دٚ  جشءِٔٛرا٣٤/ ْ. ٔىزر ; ٞجا٢ دٚ جشءِْ.  <<ٞجا  *ْ.  << تزٚ٘ذاد -درٚ٘ذادْ. ت٥ؾ٣ٍٙ٥ 

 ٔىزر  جشءِ -ْ. ت٥ؾ٣ٍٙ٥ خا٤ٝ <<خا٤ا٘ٝ ت٣
MAX I-O >> *σ >> RED = σµµ>> NO CODA>> MAX B-R 

)٘ٛؾ٣ ت٥ٕیار٢(   /:meš- me.šæ/ ٚاص٠ٞا٢ زىزار ٘الـ خ٥ؾٛ٘ذ٢ ٔا٘ٙذ در ٤ه ٘ٛؼ اس عاخر

ٔىیزر تیٝ    جیشءِ ؽیٛد ٚ ا٤یٗ   ٔىزر تٝ خا٤ٝ ارافٝ ٔی٣  جشءِ ؾٙٛاٖ تٝٚاج خا٤ا٣٘ خا٤ٝ واعسٝ ؽذٜ ٚ 

ٝ  ٝ ٔی٣ ٣ِٚ ٔفْٟٛ زذاْٚ ٚ زأو٥ذ تٝ خا٤ی  اعرٔؿ٣ٙ زٟٙا٣٤ ُٟٕٔ ٚ ت٣ تٙیذ٢ ا٤یٗ   افشا٤یذ. ٔززثی

 .  ادٕ٘ا٤ؼ د (٢6 )زٛاٖ تٝ ؽىُ زات٣ّٔٛ / meš- me.šæ/ ٠ٚاص عاخرٞا را در ٔحذٚد٤ر
 

   /meš- me. šæ/٠ ٔىزرٚاص عاخردر  ٞاتٙذ٢ ٔحذٚد٤رٔززثٝ (6) زات٢ّٛ
MAX I-O >> *σ >> RED = σµµ>>NO CODA>>MAX B-R 

 
Max-BR NO-CODA Red=σµµ *σ MAX I-O Input: /Red+ me šæ 

* * ***   meš- me.šæ    a. ☞ 

** ** **  *! meš – meš     b. 

  ****!   c. mešæ+ mešæ 

ٞیا٢  تیا ارریا٢ ٔحیذٚد٤ر    a ١ٞا٢ رل٥ة، ٌش٤ٙی دٞذ وٝ اس ت٥ٗ ٌش٤ٙٝ( ٘ؾاٖ 6٣ٔ) ٢زاتّٛ

اس  ٚ زخطی٣ وٕسیز  « ٔیٛرا٣٤ ٞجیا٢ دٚ  ٔىیزر;  جیشءِ »ٚ ٔحذٚد٤ر  تزٚ٘ذاد -درٚ٘ذادت٥ؾ٣ٍٙ٥ 

ٝ  »زٟٙا ٤ه زخط٣ و٥ٕٙٝ اس دٚ ٔحیذٚد٤ر  « ٞجا*»ٔحذٚد٤ر  ٚ « ٔىیزر  جیشءِ  -ت٥ؾی٣ٍٙ٥ خا٤ی

 اعر.ت٥ٟٙٝ خذ٤زفسٝ ؽذٜ ١ٌش٤ٙ ؾٙٛاٖ تٝ، در تخؼ ارس٤اب «تذٖٚ خا٤ا٘ٝ»ٔحذٚد٤ر 
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 ٞجا( زىزار ٕٞخٛاٖ آغاس٢ خا٤ٝ + ٥٘ٓب

-خا٤یٝ زىیزار ٔی٣    آغاس٢ اس ٚاو١در چ٥ٙٗ عاخسار٢ فمط ٕٞخٛاٖ آغاس٢ خا٤ٝ ٤ا ٕٞخٛاٖ ٚ 

ٞیا٢ ت٥ؾی٣ٍٙ٥   ٔحذٚد٤ر( وٝ در آٖ چٛب ٚ چ٥شٞا٢ چٛب ٔا٘ٙذ) /čele. ču/ ٚاص٠ ٔا٘ٙذ ،ؽٛد

 ٘ؾاٖ داد.( ٢7 )زٛاٖ در زات٣ّٔٛرا زؿأُ ٚ ا٤ٗ ٘ذ، اتا ٞٓ در زؿأُ دار٢ ٘ؾاٖٚ 
  /čele. ču/ ٠ٚاص عاخردر  دار٢ ٘ؾاٖٞا٢ ت٥ؾ٣ٍٙ٥ ٚ زؿأُ ٔحذٚد٤ر (7) زات٢ّٛ

MAX I-O >> RED= σµµ >> [-High]>> MAX B-R, DEP B-R 
 

DEP B-R MAX B-R [-High] RED= σµµ MAX I-O /RED-{el}+-e-+ ču 
** * **   ču -eče.l a. ☞ 

  ***  *! e. čelče.lb.  

   * **! ču -čuc.  

ٚ « افزاؽیسٝ>  -»=ٞیا٢  تا ٚجٛد زخطی٣ اس ٔحیذٚد٤ر   a ١دٞذ وٝ ٌش٤ٙ٘ؾاٖ ٣ٔ (٢7 )زاتّٛ

، س٤یزا  ١ ت٥ٟٙٝ ؽٙاخسٝ ؽیذٜ ٌش٤ٙ ؾٙٛاٖ تٝٔىزر  جشءِ -ٔىزر ٚ ٚاتغس٣ٍ خا٤ٝ -جشءِ ٣ٍٙ٥ٝ خا٤ت٥ؾ

 اعر.ٞا٢ دارا٢ ٔززثٝ تالازز را اررا ٕ٘ٛدٜٔحذ٤ٚر
 
 تکرار ناقص پسوندی   -5-2-1

ٝ   ٘ٛؼ زىزار ٘الـ خغٛ٘ذ٢ ٚجٛد دارد:در وّٟز٢ دٚ  زىیزار خا٤یٝ تیا    ؛ زىزار ٕٞخٛاٖ آغیاس٢ خا٤ی

 ا٣٘حذف ٚاج خا٤

 )اِف( زىزار ٕٞخٛاٖ آغاس٢ خا٤ٝ  

« ٟیا ٔاُ ا٤ٙ»٥ٌزد ٚ ٔؿٙا٢ ٔىزر لزار ٣ٔ جشءِدر ا٤ٗ فزا٤ٙذ ٕٞخٛاٖ آغاس٢ خا٤ٝ در اتسذا٢ 

 ./pærte.pelâ،/ /pæxše.pelâ،/ /pire.pâtâr،/ /qærde.qünæ/  ٚ/pære.pu/: وٙیذ تٝ خا٤ٝ ارافٝ ٔی٣ 

ٔىیزر   جیشءِ ا٤یٗ عیاخسار   ٞا تا در عا٤ز ٚاصٜ اعر،ٞجا٣٤ ٔىزر زه جشءِوٝ  /pære.pu/غ٥زاس  تٝ

خیظ ؽیاٞذ    .ٞجا٣٤ تیٛدٖ ٚجیٛد دارد  ٞا ٌزا٤ؼ تٝ دٚٔىزر ا٤ٗ ٚاصٜ جشءِدر اعر ٚ ٞجا٣٤ دٚ

ٓ « ٘ؾاٖعاخر ت٣»غٟٛر ٌیزا٤ؼ تیٝ خ٥ؾی٥ٗ تیٛدٖ ٚ افزاؽیس٣ٍ ت٥ؾیسز اعیر ویٝ         ٚ  ٞغیس٥

 ذ٤ٗ فٛرذ اعر:ت ٞاٞا در ا٤ٗ ٚاصٜتٙذ٢ ٔحذٚد٤ر. ٔززثٝٞغسٙذ ٞازز٤ٗ ٚاوٝ٘ؾاٖ ت٣
 خا٤ٝ  -ٔىزر جشءِٚفادار٢   << دار٢ ٘ؾاٖ << درٚ٘ذاد -تزٚ٘ذاد( ٚفادار٢ 4)

[ْ . <<ٔىزر; ٌاْ دٚ ٞجا٣٤  جشءِٔىزر; ٞجا٢ دٚٔٛرا٣٤ /  جشءِْ.  << تزٚ٘ذاد -درٚ٘ذادْ. ت٥ؾ٣ٍٙ٥   
 *

 - 

 خا٤ٝ   -ٔىزر جشءِٔىزر، ْ. ٚاتغس٣ٍ  جشءِ -ْ.ت٥ؾ٣ٍٙ٥ خا٤ٝ << ]خغ٥ٗ -[ * ْ. << ]افزاؽسٝ
MAX I-O >> RED= σµµ/ σσ >>*[-High]>> *[Back] >> MAX B-R, DEP B-R 

 ؽٛد.٘ؾاٖ دادٜ ٣ٔ( ٢8 )تٝ ؽىُ زاتّٛ /pæxše.pelâ/ ٚاص٠ٞا در زؿأُ ا٤ٗ ٔحذٚد٤ر
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  /pæxše.pelâ/ ٠ٚاص عاخردر  دار٢ ٘ؾاٖٞا٢ ت٥ؾ٣ٍٙ٥ ٚاتغس٣ٍ ٚ تٙذ٢ ٔحذٚد٤رٔززثٝ (8) زات٢ّٛ

MAX I-O >> RED= σσ >>
*
[-High]>> *[Back] >> MAX B-R, DEP B-R 

 
DEP B-R MAX B-R *[Back] [-High] RED= 

σσ 
MAX I-O /pæxš+-e-+ RED - 

{/lâ/} 
* ** * ****   pe.lâ-pæx.še a. ☞ 

   ** * *! pæxš -b. pæx.š 

 *  *** * *! c. pæx.še.pel 

ٝ ٞا٢ تالازز در تخؼ ارس٤اب د٤رتا اررا٢ ٔحذٚ a ١دٞذ ٌش٤ٙ٘ؾاٖ ٣ٔ (8) ٢زاتّٛ ٖ  تی  ؾٙیٛا
تٝ د٥ُِ زخط٣ ّٟٔه اس ٔحذٚد٤ر ت٥ؾی٣ٍٙ٥   b  ٚc ١اعر ٣ِٚ ٌش٤ٙت٥ٟٙٝ خذ٤زفسٝ ؽذٜ ١ٌش٤ٙ

 ا٘ذ.ت٥ٟٙٝ ؽٙاخسٝ ٘ؾذٜ ١ٌش٤ٙ تزٚ٘ذاد -درٚ٘ذاد
 /æ/)ب( زىزار خا٤ٝ ٕٞزاٜ تا حذف ٔقٛذ خا٤ا٣٘

ٝ ؽیٛد ٚ  حذف ٣ٔ، /æ/ ؛٤ٝدر ا٤ٗ ٘ٛؼ زىزار ٘الـ خغٛ٘ذ٢، فمط ٔقٛذ خا٤ا٣٘ خا ٖ  تی  ؾٙیٛا
ٞیا٢ زىیزار ٘یالـ    ٥ٌزد. ا٤ٗ عاخسار ت٥ؾسز٤ٗ تغیأذ را در ٚاصٜ ٔىزر تؿذ اس  خا٤ٝ  لزار ٣ٔ جشءِ

٥ٌیزد ٚ تیٝ فیٛرذ    ٔىزر تؿذ اس خا٤یٝ لیزار ٔی٣    جشء٥ِ٘ش . ٥ٌزدرا در تز ٣ٔآٚاٞا دارد ٚ ت٥ؾسز ٘اْ
)٤یٛاػ   :/xetæ.xet/)در حیاَ خٙذ٤یذٖ(،    :/xæ.næ-xæn/ٞیا٢ ؽٛد، ٔا٘ٙذ: ٚاصٜ٘الـ زىزار ٣ٔ

ٞیا٢ ت٥ؾی٣ٍٙ٥ ٚ   در عیاخر ا٤یٗ ٘یٛؼ ٔحیذٚد٤ر     .: )عزٚفیذا( /zeræ. zer/٤ٛاػ راٜ رفیسٗ(  
 .  اعر( 5) ٠تٙذ٢ تٝ فٛرذ ؽٕارا٤ٗ ٔززثٝ ا٘ذ.تا ٞٓ در زؿأُ دار٢ ٘ؾاٖ

 خا٤ٝ  -ٔىزر جشءِٚفادار٢   << دار٢ ٘ؾاٖ << درٚ٘ذاد -تزٚ٘ذاد( ٚفادار٢ 5)
ٝ   <<خا٤یا٣٘  ٚاوی١ ْ.  <<ٔىزر; ٞجا٢ دٚٔٛرا٣٤  جشءِْ.  << تزٚ٘ذاد -درٚ٘ذادت٥ؾ٣ٍٙ٥  ْ.    -ْ. ت٥ؾی٣ٍٙ٥ خا٤ی

 ٔىزر جشءِ
MAX I-O >> *σ >> RED = σµµ>>*V# >> MAX B-R 

 

  « /xænæ.xæn/»٠ ٔىزر ٚاص عاخردر  دار٢ ٘ؾاٖٞا٢ ت٥ؾ٣ٍٙ٥ ٚ تٙذ٢ ٔحذٚد٤رٔززثٝ (9) ٢زاتّٛ
MAX I-O >> RED= σµµ >> 

*
V# >> MAX B-R 

 
MAX B-R *

V# RED= σµµ MAX I-O / xænæ +RED 
*    xæn-æ.næa. x ☞ 
   *! xæn -xæn b. 

 * *!  æ.næx -æ.næc. x   

 * *! *! d. xæ-xæ 

ٝ  a ١ت٥ٙ٥ٓ ٌش٣ٔٙ٤چٙا٘ىٝ  ٔىیزر   جیشءِ  -زٟٙا ٤ه زخط٣ و٥ٕٙٝ اس ٔحذٚد٤ر ت٥ؾ٣ٍٙ٥ خا٤ی

 اعر.  ت٥ٟٙٝ ا٘سخاب ؽذٜ ٤١ٌٙش ؾٙٛاٖ تٝداؽسٝ ٚ در تخؼ ارس٤اب 



 177 9316تاى پاییس و زهس، ة دومدور، دومسال  های ایرانی/زباى فارسی و گویش فرایند تکرار در گویش کردی کلهری ...

 

 گیری  نتیجه -6
فیٛرذ ٥٘یاس اس ا٤یٗ    دارد ٚ ٤ٌٛؾیٛراٖ در وزد٢ وّٟیز٢  فزا٤ٙذ زىزار، وارتزد س٤اد٢ در ٤ٌٛؼ 

دٞذ در ا٤ٗ ٌی٤ٛؼ، فزا٤ٙیذ زىیزار تیٝ دٚ     ٞا٢ خضٚٞؼ ٘ؾاٖ ٣ٔوٙٙذ. ٤افسٝفزا٤ٙذ اعسفادٜ ٣ٔ

، زیٛاٖ تیٝ ا٘یٛاؼ افیشٚدٜ    وّٟز٢ را ٔی٣ ٞا٢ ٔىزر وأُ ؽٛد. ٚاصٜفٛرذ وأُ ٚ ٘الـ د٤ذٜ ٣ٔ

٥ٔیا٣٘ ٚ خا٤یا٣٘    افیشٚد٠ وأیُ   ٘اافشٚدٜ ٚ خضٚاو٣ زمغ٥ٓ ٕ٘ٛد. زىزار وأُ افشٚدٜ، ؽأُ زىیزار 

ٞیا٢ ٔىیزر   زٛاٖ تٝ خ٥ؾٛ٘ذ٢ ٚ خغٛ٘ذ٢ زمغی٥ٓ ویزد. ٚاصٜ  . در وّٟز٢، زىزار ٘الـ را ٣ٔاعر

 ؽٛ٘ذ.  خ٥ؾٛ٘ذ عاخسٝ ٣ٔ ؾٙٛاٖ تٖٝ ٘الـ خ٥ؾٛ٘ذ٢ اس راٜ حذف ٤ه ٤ا چٙذ ٚاج خا٤ٝ ٚ زىزار آ

زیٛاٖ فزا٤ٙیذ   زٙیاغز ؽیٟزذ دارد، ٔی٣    ٘ػز٤ی١ ت٣ٍٙ٥ٟ وٝ تیٝ   ٘ػز١٤تا زٛجٝ تٝ ١ٌ٘ٛ ٔؿ٥ار 

ٝ  ٚاص٠عاخر تٙیذ٢  زىزار را در ٤ٌٛؼ وزد٢ وّٟز٢ زح٥ُّ ٕ٘ٛد. در ا٤ٗ ٘ػز٤ٝ تا زٛجٝ تٝ ٔززثی

ٖ  جٝ تٝ عاخسار ٚاصٜٞا٢ د٥٘ا تا زٛتٙذ٢ آٟ٘ا در ستاٖٞا٢ جٟا٣٘ وٝ رزثٝٔحذٚد٤ر ٞیا  ٞیا٢ ستیا

ٖ اعر ٔسفاٚذ  زىیزار را در   ٠ٚاص عیاخر زیٛاٖ فزا٤ٙیذ   ، ٔی٣ عیر ٞاٚ ا٤ٗ زفاٚذ ت٥اٍ٘ز زٙٛؼ ستیا

   .٤ٌٛؼ وزد٢ وّٟز٢ زث٥ٗ ٚ زح٥ُّ ٕ٘ٛد
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 . ززج١ٕ ْ تحز٣ٙ٤. زٟزاٖ: ٞزٔظ.دعسٛر ستاٖ فارع٣ ٔؿافز. 1384لاسار، ص. 

 . زٟزاٖ: ٔزوش.ؽٙاخس٣دعسٛر ستاٖ فارع٣ اس د٤ذٌاٜ ردٜ .1390 .ٔاٞٛز٥اٖ ػ

 . زٟزاٖ: آٌاٞاٖ د٤ذٜ.فزًٞٙ ازثاؼ. 1379ْ.  ،ٔؾ٥ز٢

 . زٟزاٖ: زٛط.ززو٥ة در ستاٖ فارع٣. 1372ْ.  ،ٔمزت٣

 . زٟزاٖ: رٕٞٙا.دعسٛر وارتزد٢ ستاٖ فارع٣. 1372ْ.  ،٘ٛتٟار
Aronoff, M. and Fudeman, K.2010.what is Morphology, 2nd edition. Wiley Black 

Well. 

Inkelas, Sharon and Cheryle Zoll. 2005. Reduplication: Doubling in Morphology. 

Cambridge University press. 

Kager, R .2004. Optimality Theory. Cambridge: Cambridge University Press. 

Katamba, F and Stonham, J .2006 .Morphology.2nded.New York: Palgrave  Macmillan. 

McCarthy, John .2004. Optimality Theory in Phonology. Oxford: Blackwell. 

McCarthy, John and Alan Prince. 1993."Prosodic morphology I: constraint 

interaction and satisfaction", at ttp//roa.rutgers.edu/files/482-120. 

 The emergence of the unmarked: optimality in prosodic".2004 یییییییییییییییی

morphology ", in John McCarthy (ed), Optimality Theory in phonology .483-

497. Oxford:Blackwell. 

 .An Overview of prosodic morphology I and II", athttp://roa" .1994 ییییییییییییییی 

rutgers.edu/files/59-000 

یییییییییییییی  1995 .Faithfulness and reduplicative identity.at http:// roa.rutgers.edu 
/files/60-000 

Moravcsik, E.A. 1987. Reduplication Construction. Universals human language, 

vol. 3: word Structure, ed. J. H. Greenberg, standford, pp. 297-334. 



 179 9316تاى پاییس و زهس، ة دومدور، دومسال  های ایرانی/زباى فارسی و گویش فرایند تکرار در گویش کردی کلهری ...

 
Prince, Alan and Paul Smolensky .2004. Optimality Theory: Constraint 

Interaction in Generative Grammar. Oxford: Blackwell. 

Richards, Jack C and Schmidt, Richard .2010. Longmam dictionary of language 

teaching and applied linguistics. Fourth edition published in Great Britain.  

Sapir, Edward. 1921. Language: An Introduction to the study of speech. Newyork: 

Harcourt, Brace and World. 

Spencer, Andrew .1991. Morphological Theory: An Introduction to word structure 

in Generative Grammer. Oxford: Blackwell..  

 



 



 
 

  
  

  
  
  
  
  
  

  فر مهدوى از سعيد» مجلس كتابخانة خاقانى ديوان نسخة رد لىتأم«نقدي بر مقالة 
   

   1برينالدين آبسيف دكتر

  
  28/9/96تاريخ پذيرش:        11/5/96تاريخ دريافت:  

  
  

  چكيده
 و تصحيح شده تصحيح بار چندين تاكنون اثر، اين. است دست در خاقاني ديواناز  مختلفي هاينسخه
. اين نسخه، است، نسخة لندن ة اساس سجادياست. نسخشناخته شده كارهاي، از الدين سجاديضياء
تـرين نسـخة موجـود از ديـوان خاقـاني اسـت. سـعيد         ، قـديمي است طور كه سجادي اشاره كردههمان

رخـي  تصـحيح ب به باز» مجلس كتابخانة خاقانى نسخة ديوان در تأملى« عنوان اي بافر در مقاله مهدوي
تصحيح  درفر  است. روش مهدويهاي نسخة مجلس را ارجح دانسته ابيات اين تصحيح پرداخته و ضبط

شـده  بر چند معيـار شـناخته  صحيح، مبتنيديوان خاقاني در مقاله، علمي و منتقدانه است. اين روش ت
لف مقالـه  وجود روش دقيق و علمي، مؤ . بااستاصالت بديعي و اصل قرينگي  اصالت تصويري، همچون

اسـت تـا    . در اين مقاله، سـعي بـر آن  است شده ها لغزشبرخي ها دچار  در انطباق اين معيارها با نسخه
فـر در جعلـي    ادي اثبـات و نظـر مهـدوي   هاي آن در تصحيح سج بطت ضاصالت نسخة لندن و ارجحي

  .  رد گردد نداشتن اين نسخه بودن و اصالت
  

  فرمهدوي مجلس، ةنسخ ن،لند ةنسخ خاقاني، ديوان واژگان كليدي:
  

  

 doctorabbarin@yahoo.com  اروميه واحد آزاد اسلاميدانشگاه  ،فارسي ادبيات و زبان استاديار. 1
 

 

 ی اୌایزبان ༙رਉی و দوীش
 ٤، ॷماره پیاپی    ١٣٩٦تان پاඵුز و زീज़  ،دوم ، دورهدومسال 
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 مقدمه -1

فر  از سعيد مهدوي» تأملي در نسخة ديوان خاقاني كتابخانة مجلس«مقالة  بر نقدي نوشتار اين
يافتـه در  بر چند معيـار نو  تكيه با له تلاش كردهمؤلف در اين مقا است. پيام بهارستان ةدر مجل

ابيات ديوان خاقاني ، برخي اصالت بديعي و لفظي و اصل قرينگياصالت تصويري،  ؛شعر خاقاني
كنـد  تصحيح دوباره  را(نسخة ل)  نسخة بريتيش ميوزيوم براساسالدين سجادي تصحيح ضياء

تـلاش كـرده    وي. اسـت  (مـج) داشـته   هاي نسخة مجلس و در اين مورد، تكيه و تأكيد بر ضبط
و نـد  ها، اصالت نسخة مجلس را گوشزد ك سه اصل مذكور در انتخاب ضبط رهمزمان با تأكيد ب
 روي ايـن  از هـم « :نوشتهند. وي در اين زمينه بداديوان خاقاني  ةترين نسخ اين نسخه را اصلي

 فـر،  (مهـدوي  »اسـت ) مـج ( مجلـس  ةنسخ ديوان خاقاني، همين نسخة معتبرترين گفت توانمي
 )ل( كه بعضـي در اصـالت نسـخة لنـدن     شدهدر ادامه نيز بدون ذكر منبع متذكر  .)292: 1391

  .)292: (همان »است ميان در نيز نسخه اين بودن جعلي از سخن امروز«اند و  ترديد داشته
خة فر هم اصـالت نس ـ  با تكيه بر معيارهاي نويافته مهدوي است سعي شدهرو ة پيش در مقال

 بـرخلاف نظـر مؤلـف   ها و تصحيحات سـجادي اثبـات گـردد.     لندن و هم صحت و اعتبار ضبط
معناي درستي دارند و هم بـا تكيـه بـر سـه اصـل       ، همبا تأكيد بر نسخة ل سجادي هاي ضبط

بهترين و معتبرترين نسخة ديوان خاقـاني اسـت.    نسخة لاند و هايي دقيق و ارجح مؤلف، ضبط
هاي زباني  اند و با ويژگي فر معيارهايي اصيل در تصحيح ديوان خاقاني دويمهة معيارهاي نويافت

ند و انتخاب اين معيارها ريشه در بررسي عالمانـه  او سبكي هنر خاقاني در هماهنگي تام و تمام
ليكن اين معيارها بـيش از آنكـه در نسـخة مجلـس      ،مؤلف در ديوان خاقاني دارد ةو هوشمندان

فـر بااينكـه در انتخـاب     توان گفت مهدوي ر نسخة لندن مشهود است و ميقابل انطباق باشد، د
هـاي ديـوان    هولي در انطباق معيارهـا بـا نسـخ   يق بوده دق اصيل و علمي معيارها براي تصحيح

است. اين پژوهش علاوه بـر بررسـي و نقـد تصـحيحات مقالـة مـذكور،       خاقاني دچار خطا شده
با نسخة مجلس انطبـاق   مقالهمعيارهاي كند تا روشن  آوردهاي ديگري از ديوان خاقاني هشاهد
  د.دارنتناسب بيشتري با اين معيارها و نسخة لندن د ندار

  
  تحقيق پيشينة
 تصـحيح  خاقـاني  ديـوان  بـه  نگـاهي « :اسـت نوشـته شـده  لـه  مقا چند، سجاديتصحيح  دربارة

 در معيـار  ينتـر  مهـم  تصـويري  اصـالت «و » نويافته معيارهاي براساسسجادي  الدينسيدضياء
ة ي ـبـازخواني و تصـحيح ابيـاتي از قصـيدة بغداد    « ؛فـر  از سعيد مهدوي» خاقاني ديوان تصحيح
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نژاديـان در مـورد تصـحيح    درزي رامندي و ناصـر چـك  از هادي » (بر مدار نسخ چاپي) خاقاني
در اشـاره بـه   » فصـل فاصـله  «تركـي در وبگـاه    مطالـب  ؛هاي آن قصايد عربي خاقاني و نقصان

 مهـم  اي نكتـه  و خاقاني ناشناختة ممدوح يك«نيز  ،هاي نسخ ديوان خاقاني و ضبط تصحيحات
ضرورت توجه به تصـحيف در تصـحيح اشـعار عربـي     « ؛بارة نسخة لندندر »لندن نسخة دربارة
و  »دوگروهـي «(تأملي در مفهوم  بازخواني بيتي از خاقاني«از يوسف اصغري بايقوت و » خاقاني

از » تصحيح دو تصحيف در ديـوان خاقـاني  «فروز؛ محمد گيتياز علي» ر خاقانيدر شع »روهگ«
از عبدالرضا سيف و مجيـد  » تصحيح و تحليل چند تصحيف در شعر خاقاني« ؛احمد پارسا سيد

  نژاد در تصحيح و تحليل بيتي از خاقاني.عليرضا حاجياناز » ديدة آهوي دشت« ؛منصوري
ر تصـحيح  فر و علمي بودن اين معيارها را د مهدوي ةمعيارهاي نويافت ،سو يك اين مقاله، از

، كه دقيق و سـنجيده نيسـت   با نقد شيوة كاربست اين معيارها ،سويي ديوان خاقاني تأييد و از
آن را معتبرتـرين   فـر  كـه مهـدوي  اصالت نسخة مجلس  در اثبات كرده و را اصالت نسخة لندن

  .استكردهعلمي و انتقادي ترديد نسخة ديوان خاقاني دانسته، با ذكر شواهد و مطالعة 
  

 وارپروانه دهد كĤتش آن جز را عاشق چيست ●
  

ــشاو ــرب ل ــه و ق ــوختن ميان ــر و س ــا آخ  فن
  

)1: 1382 (خاقاني،   
است و دلايل خـود را سـامان   فر اين ضبط را برگزيده ه و مهدويآورد» پروانه را« مجنسخة 

از بيـت   يمعنـاي » پروانـه را «ضبط  دركه آندانسته، حاليافتن بافت دستوري و غناي تصويري 
. اسـت ارجـح   ل، ضبط نسـخة  »وارپروانه«پروانه را آتش دهد؟ ضبط  شود؛ عاشق استخراج نمي

، همچـون پروانـه، نزديـك    كند و مراحل نابود كـردن  د ميعاشق نيز همچون پروانه خود را نابو
تصـويري بيـت نيسـت. در    ناقض اصالت » وارپروانه«وختن و فنا شدن است. شدن به آتش و س

    است.و سبب نابساماني بافت دستوري شده ،حذف »وجود خود را«؛ مفعول ،بيت
  :است ارجح دانستهرا » تيسند«؛ ضبط نسخة مج در بيت زير نيز مؤلف

 صـفت  از پيلنـد  كـه  بياشوبم سر در مغزشان ●
  

 لقـا  از پيسند كه آرم برون سر از پوستشان 
  

  )18: (همان                                                                                                    

سـه دليـل    اسـت. مؤلـف  آورده» مارند از لقـا «، نسخة ط ، و»پيسند«، ضبط نسخة ل و ص
اند. دليل اول اينكه شاعر، خصـمان را   اساس بي مج آورده كه هر سهت ضبط نسخة براي ارجحي

كنـد كـه ظـاهر و لقـايي بـه       خصمان را به تيس مانند مي: «كرده. وي نوشتهد مانن» تيس«به 
بـه زيبـايي    ويآورد.  اي نمـي  كننـده مؤلف دليل قـانع  .)293: 1391 فر، (مهدوي »ظاهر نيكو دارند
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شـده  ات فارسـي شـناخته  زيبـايي در ادبي ـ  يـا تيس به صفت زشـتي  ، كردهظاهري تيس اشاره 
شـود و شـاعر دشـمنان خـود را در زشـتي بـه        تي پوست مـي زش ةپيس و برص ماي امانيست، 

در مصراع اول در صـفت   .كردهسازي و بدين شكل قرينهمانند بيماري پوستي مبتلايان به اين 
اسـاس اصـل قرينگـي نيـز در بيـت رعايـت       و در مصراع دوم در ظـاهر. بـراين   اند و باطن زشت

اند. بيت با اين ضبط، معنـاي مناسـبي   (ظاهر) قرينه شود؛ زشتي صفت (درون) و زشتي لقا مي
كنـد كـه پوسـت     داند و اشـاره مـي  دوم را تناسب بين پوست و تيس مي هم دارد. مؤلف، دليل

كننـده باشـد. دليـل سـوم     تواند قانع كه اين دليل نيز نمي آورند تيس را از راه سرش بيرون مي
  نيز شاهد مثالي از ديوان خود شاعر است:» تيس«براي ترجيح 

 بـرون  از و زهرنـد  همـه  درون از ارقم چون
  

 نينــد شــكن شــكال و رنــگرنــگ تــيس جــز
  

  )174: 1382 (خاقاني،    

ارجـح   برگزيـده و ايـن ضـبط    است» پيس«را كه  ضبط نسخة ل سجاديدر اين بيت نيز، 
بـه رنگـارنگي شـناخته نيسـت بلكـه ضـبط       » تيس«توجه نداشته كه نيز جا . مؤلف در ايناست

  اشاره به رنگارنگي پوست مبتلايان به اين بيماري دارد.» رنگرنگ«و  است» پيس« درست
و بـاطن را نيـز    تواند نفاق و دورويي و عـدم سـنخيت ظـاهر   مي» پيس«ة كلم ،اين برعلاوه

اسـت.  ركـاربرد  پدر ادبيات فارسي » پيس«ارجح است.  لاساس ضبط نسخة تداعي كند. براين
را قـوت  » پـيس « تواند صـحت ضـبط   و اين عامل هم مياند  پيس آورده پا و ص ،لسه نسخة 

اصالت بديعي در شعر خاقاني، پيس و پوست ارتباط بديعي بيشـتري   براساسبخشد. همچنين 
  نسبت به پيس و تيس دارند.

  
ــر ● ــرو آن گ ــران كيخس ــور و اي ــت ت  اس

  

ــرا ــژن چ ــد بي ــن ش ــاه در اي ــدا؟ چ  يل
  

  )24 :(همان  
» ايران و تـور « ضبط نسخة ل، آنكه حال ، ترجيح داده را» ايوان نور«؛ نسخة مج مؤلف، ضبط

ارجح است. اين قصيده در مدح عزالدوله قيصـر اسـت و   ادي نيز آن را برگزيده و اين است و سج
است، از اكبر بوده خاقان پسر منوچهر اخستان الدينجلال ابوالمظفر اكبر شاعر كه در بند خاقان

د. مرجـع ضـمير آن، ابـوالمظفر    كن ـفاعت وي را نزد پادشاه كه ش خواهد الروم ميالدوله عظيمعز
 خـداي  ديهـيم «چون شĤت خود هميشه از او با القابي الدين اخستان است كه شاعر در منجلال

 »تـوران  بخـش ايران، ملـك  تاجدار« و  )268  و 62 2 ،144: 1349خاقاني، ( توران گشاي ايران، اقليم
ارجح است. مرجع  اين ضبطنيز اشاره به عنوان پادشاه دارد و اين بيت  .استياد كرده )251: همان(
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 ل(زندان پادشاه) اسـت. در ضـبط نسـخة     خود شاعر است كه گرفتار در چاه بيژن» اين«ضمير 
  .استتر است و تناسب بين كيخسرو، ايران و توران مد نظر شاعر بوده اصالت بديعي برجسته

  
 مـندلبـرسـرخعيـدانوخانهسياه ●

  

ــفحر ــواني ــود رض ــدائق و ب ــاب و ح  اعن
  

  )53: 1382(خاقاني،      
را برگزيده و مجبـور شـده تفسـيرهاي دور و    » عبدان« ؛مجضبط نسخة  ، مؤلفبيتاين در 

را نگهبانـان زنـدان دانسـته كـه از     » عبدان سرخ« يو كند.اثبات را آن صحت تا درازي بياورد 
بـا توجـه بـه اصـل      آنكه حال، هشت دانستهرا نگهبان ب» ضوانر«خشم، چشمانشان سرخ شده. 

اسـت و بـا زنـدان     )1(اينجـا بـه معنـاي بهشـت    در ، رضـوان  ، از معيارهاي نويافتة مؤلفقرينگي
آورده كـه ارجـح   » خانه و عيدان سرخ دل بر منسياه«، ضبط خانه) قرينه شده. نسخة ل (سياه

مـع عـود و در معنـاي مطلـق     طور كه كزازي نيز اشاره كرده، جاست. عيدان در اين بيت همان
. چـوب  معنـي  به است، عود جمع عيدان« :نوشتهدر شرح بيت  )116: 1386( چوب است. كزازي

 را گداختـه  و تفتـه  هـاي چـوب  آن، از خاقـاني  آيـا . نمايـد  مي ناساز و دور بيت در سرخ، عيدان
 بسـوزد؟  آتـش  در هيمـه  زنـدان  در اسـت توانسـته  مي او آيا اند؟شده سرخفام كه استخواسته

 چنـين  اگر. استشده سياه دود، از كه دانست نيز آتشدان و منقل از كنايه توان مي را خانه سياه
 زنـدان  و بنـد  از آشـكارا  سـخن  اما. استرفته كار به خويش جاي در و بسزا سرخ عيدان باشد،
 گلايه و الهن هيچ بي را زندان و بند هاي رنج كه است آن بر بيت اين در خاقاني روي هر به. است
  .»است نموده همسنگ مي و يكسان بهشتي هاي شادي و هاهبهر با او، دل در آنها و استتافته برمي

(آتش) را در دل خود نهفته دارند و در  ند كه سرخياهايي زغال» دلعيدان سرخ«ر از منظو
انـد.   رم كـرده (زنـدان) را گ ـ  خانـه سياه -استكه ماهي سرد  - )2(زندان سرد پادشاه در ماه آبان

  كند. تداعي ميبر اثر آتش دودزدگي را نيز تاريكي و سياهي زندان  خانهياهس
  

 زنـد  مـا  جـان  بـر  شـده  كĤتشى مگذار ●
  

 ماسـت  رسـان آفـت  كـه  تـو  كـافر  هجر اين
  

  )78: 1382خاقاني، (                                                                                                                 
در » آتـش سـده  « است كه مؤلف اين ضبط را ارجح دانسـته. » آتش سده«ضبط نسخة مج 

  :است بيات از خاقاني آمدهاين ا
 زديمــاجــاندرســدهآتــشكــه گيــرم

  

 خواسـتي چـه چليپـا  شـاخ  ريـز مشكزآن
  

  )535 :(همان
ــار ــي زنـ ــدخطـ ــيحاعيـ ــتمسـ  رويـ

 كويـت  در بـود  سـده  شـب  كـه  شب آن
  

 عنبربويــــت صــــليب آن كشــــتهمــــن
ــش ــن دل آتـ ــاد مـ ــا و بـ ــت چليپـ     مويـ

  )705 :(همان
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» آتشي شده«، منطبق با معناي بيت ولي در بيتدر شعر خاقاني آمده » آتش سده«اينكه  با
رسـان   كند؛ هجر و فراق تـو اكنـون نيـز آفـت    ييد ميأدرست است. فضاي معنايي اين ضبط را ت

  (به آتشي بدل شده) و جان ما را بسوزاند و نابود سازد. شي شدهماست، اجازه نده كه آت
  

 هـم  و سازى من محمل اگر باشد ها و ها ●
  

ــانيم ــه برس ــم ب ــه ك ــن ز زانك ــا م ــنوند ه  ش
  

  )103: (همان   
اصـالت تصـويري    براسـاس را اول و سـكون دوم)   ةفتح ـ (با »وهم« ؛ضبط نسخة مج لفؤم

اول و دوم) را تأييـد   ةفتح ـ (بـا  »و هـم « ،لبط نسـخة  ابيات قبلـي ض ـ  آنكه حال ،استبرگزيده
    :كند. در ابيات قبلي سخن از تأخير در رسيدن به حج است مي

 وامـــانم حـــج ز امســـال اگـــر اللهحـــاش  
 تعرفــا زي شــده و ميقــات يافتــه دوســتان

  
  

ــز ــور ن ــن قص ــير و م ــو تقص ــا ت ــنوند حاش  ش
 شــنوند بطحــا بــه آوازه مــن ز و بفيــد مــن

  

  )102: همان(                   
 ييجـا  بـه  مرا با شتاب و كني آماده را محمل. است كردن آماده معناي به اينجا »ساختن«

 چهارپايان و شتر راندن براي باشد تواند صدايي مي »ها. «نشنوي من از »ها« صداي كه برساني
  .مقصد به رسيدن در شتاب ةنشان و

 سـوختن  مخالف قصر پى از بازوش و دست
  

 انـد افشـانده  قصرسـان  شررها پيكان آتشين ز
  

  )109 :(همان  
اصـالت تصـويري ايـن     براسـاس  فر نيـز  ضبط كرده و مهدوي» پيكان آتش«نسخة مجلس 

اغـراق بيشـتر اسـت. آتشـين      »يكـان آتشـين پ «در ضبط  آنكه حالاست، ضبط را ارجح دانسته
  ي نيز آمده:خاقاناز  ديگريت ابياو در  پيكان يا پيكان آتشين نوعي پيكان بوده

ــن آه ــازد مــ ــين ســ ــان آتشــ  پيكــ
  

ــا   انـــدازد گـــوهر ديـــو ايـــن در تـ
)123: (همان  

 آب از رنگـــــت شـــــهاب پيكـــــان
  

را رانكلشـــــ ديـــــو زده آتـــــش  
)34 :همان(  

اسـت.   آناز دلايـل رجحـان   اند و اين نيـز يكـي    ضبط كرده» آتشين پيكان«ها  همة نسخه
  شتري نسبت به آتش و پيكان دارند.علاوه بر اين آتشين و پيكان، تناسب موسيقيايي بي

  
 عقـل  مهنـدس  چـون  ركن آن كلك ●
  

معمــــار را شــــرع اركــــان پــــنج  
)181: همان(  
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اصالت تصـويري ارجـح    براساسرا » مهندس عدل«ضبط نسخة مجلس  مؤلفبيت اين در 
اصـالت تصـويري   در » مهندس عـدل «و  نسخة ل؛ »مهندس عقل«بين  آنكه حال است،دانسته

با توجـه  . عقل و شرع استبراين، عقل بيشتر به مهندسي در ادبيات شهره علاوهتفاوتي نيست. 
اي به عدم ضديت عقل و شرع دارد كه النظير) ارجح است. شاعر اشارهبه اصالت بديعي (مراعات

  است.دهآم) 145 :1376 ،(موسوي سبزواري »كل ما حكم به الشرع حكم به العقل«در حديث 
  

ــت ● ــادم از دول ــون زن و خ ــبم چ  طل
ــيش ــد پ ــتر تن ــاقص اس  شــغال چــو ن

  

كــنم؟ چــه نقصــان بــه ميــل كــاملم  
كـنم؟  چـه  دستان و سگسارى شغل

)253: 1382 (خاقاني،  
ضـبط كـرده و   » سـفال «، »شـغال «و بـه جـاي   » اسـتر  بيد« استر، به جاي تند مجنسخة 

نـد. ضـبط   ا تبيين كآن رفر اين ضبط را پسنديده و با ذكر دلايلي سعي كرده ارجحيت  مهدوي
تواند ارجح  مي» استر تند«اساس است و براين» استر تند«پا و ط،  ،ص ،ل هايكلمه، در نسخه

  استر به تندي و تيزروي نيز مشهور بوده:دليل ناتواني در زادن است. به » استر« يباشد. ناقص
 لنگـت  خـرك  آن بـود  كـه  دانـي  چه تو
  

ــه  ــي كـ ــر همـ ــر بـ ــتر اثـ ــي او اسـ رانـ
ذيل استر) دهخدا،نقل از ، ناصرخسرو(  

شـغال و سـگ تناسـب و     كنـد. شـاعر بـين اسـتر،     اصالت بديعي نيز تند استر را تأييد مـي 
  النظير خلق كرده.مراعات

  
ــى ● ــد بســ ــك دور زانياننــ  را فلــ
  

گريـــزممـــى دارالزنـــا ديـــر ازيـــن  
)291: 1382 (خاقاني،  

ت تصـويري ايـن   را ترجيح داده و دليل آن را اصـال » دير فلك« ؛مؤلف، ضبط نسخة مجلس
غريـب و  » يـر فلـك  د«تعبيري رايج در ادبيات فارسـي اسـت و    »دور فلك«است. ضبط دانسته
را تأييـد  » دور فلـك «فصاحت است. اصالت بـديعي بيـت    مخلّ» دير«اين تكرار برناآشنا. علاوه

  اشتقاق است.جناس شبه» دير و دار دور،« بين كلماتچون  كند مي
  

 را انـس  ينشـياط  و نوخلاف و خلفند ●
  

شهابشـان  نسوزد ننگ ز هم و ننگند  
)328: همان(  

 :نوشتهآن را برگزيده و در اين مورد  فر را آورده كه مهدوي» بوخلاف«ضبط  نسخة مجلس،
ميـان خلـف و بـوخلاف جنـاس      زيـرا  بود خواهد اصيل ضبط لفظى، و بديعى اصالت براساس«

 است،اشتقاق ت انتخاب اين ضبط، جناس شبهاگر عل .)300: 1391 فر، (مهدوي »اشتقاق استشبه
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ايـن  » بـوخلاف «بـر  » نـوخلاف «. دليل برتري ضبط هستبين خلف و نوخلاف هم اين جناس 
 ةكاري و ناشي بـودن خـود ماي ـ  و با اين تازه اندكار در امر خلافاست كه خلف و جانشين، تازه

اسـت و   از، نوقـدم و نوكيسـه  تعبيري شبيه نوخلف، نوب» نوخلاف«. تعبير اندننگ شياطين انس
  در شعر خاقاني بسيار است:» نو«فت مركب با صهاي اسم

 ار حـلال  حـرم  اين بخت، عروس رحم از
  

پـروري  ملـك  وارث بـين،  فتح نوخلفان  
)423: 1382 (خاقاني،  

 بـــــه بـــــازي حـــــق را نوبـــــازان
  

بيـــدق هشـــت و نهـــاد طـــرح رخ  
)138: 2537 ،وهم(  

ــه آن ــه خلعــ ــل كــ ــارد او فضــ  نگــ
  

ــ   ــدمي ر هـ ــو قـ ــدارد  نـ ــدش نـ قـ
)66 ،64 :(همان  

  .)208: 1349 ،وهم( باز داد نوكيسهپشت روي برتافت و وام جهان كهن بازار و آن بكر فلك از فلك گوژ

  
 خلـد  رانـدگان  ايـن  بـر  سـعير  مالك اى ●
  

عذابشـان  بـه  مـن  زحمت كه مكن، زحمت
)330: 1382 ،وهم(  

و  ضـبط كـرده   »عذابشـان  بـس  مـن  زحمـت  كـه  بكـن،  رحمت«مصرع دوم را  مجنسخة 
 تف ـظراون ارجحيت دارد چ ـ ل ضبط نسخة آنكه حالاست. فر نيز اين ضبط را برگزيده مهدوي

. را او كـردن  مزاحمـت «زحمت كردن (بر كسـي) بـه معنـاي     .ستادر آن نهفته  هنري و طنز
چنـين اسـت: اي    تمعنـاي بي ـ  .ذيل زحمت كردن) دهخدا،( »شدن گلاويز و كردن كشمكش

  مالك سعير بر اين راندگان خلد، مزاحمتي ايجاد نكن تا هرچه زودتر در آتش دوزخ وارد شوند.
  

ــد جهــل سرســام ● ــن دارن ــان اي  خرجبلتّ
  

جوابشــــان نيايــــد مســــيح مطــــبخ وز
)329 :(همان  

 نظـر  به كه استآمده »نبايد« مجلس نسخة در« :نوشتهضبط نسخة مجلس  در مورد مؤلف
 مضـر  سرسـامى  بيمـاران  بـراى  را روشـنى  و نـور  قديم طب در زيرا باشد، اصيل ضبط رسد مي
 پرتـو  بـا  خاقـانى  انديشـة  در كـه  داردخورشـيد   بـه  اشـاره  نيـز  مسـيح  مطـبخ  و ،دانستند مي

  :هاستتعل جانداروى بخش گرمي
ــر اى ــان مهـــــــ  دارانروزه دهـــــــ

  

ــداروى   ــ جانـــ ــاران تعلـــ  »بهـــ
  

  )300: 1391 فر،مهدوي(                                             
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قبيـل آب   غـذايش از « (سرسام سرد) اسـت:  ديگر جواب از داروهاي معالج سرسام سوي از
البتـه   ).96و95: 3ج ،1385 (ابـن سـينا،   »كنـده جوشـيده باشـد   لوبيا گرگي، نخودآب، آبجو پوسـت 

 سرسـام، مسـيح  بـه كـار رفتـه. اصـالت بـديعي ارتبـاط بـين        » طبيب«اينجا در معناي  مسيح
بيت نيز معناي  ،كند. علاوه بر اين تأييد مي است لرا كه ضبط نسخة » نيايد« جواب (طبيب)،

شود  كند. اين خرجبلتان، سرسام دارند و براي درمان هم اقدامي نميرا تأييد مي» نيايد«ضبط 
  ماندگارند. تا ابدفرستد و به خاطر اين، در جهل خود  و طبيب جوابي برايشان نمي

 ميگويي بيهوده سخن و است جهل سرسام ترا
  

 وقت در كند درماني كه تا حاذق نيست حكيمي
  ذيل سرسام) نقل از دهخدا، ،ساوجي (سلمان       

  
  

 مـرگ  به آييد پى سپر و سر زير گل خشت ●
  

همـه  ييـد كيـا  ميـر  سـپر  بـه  و خشـت  به گر
)410: 1382 (خاقاني،  

قرينگـي و بـديعي ايـن     اصل بر كيدأت با لفؤم و دهكر ضبط »كياييد و مير« مجلس، ةنسخ
لف و نشـري در  «...  است. توضيح مؤلف در باب گزينش اين ضبط چنين است:ضبط را برگزيده
 فـر،  (مهـدوي  »رود. خشت با كيا نسبت دارد و سـپر بـا ميـر    از بين مي» ميركيا«بيت است كه با 

بـين ايـن    كيا و سپر و مير هسـت.  ي بين خشت و. مؤلف مشخص نكرده چه تناسب)304: 1391
تواند معياري براي گزينش  اساس اصل بديعي در اين بيت نميتوان يافت و براين دو نسبتي نمي

قهرمـان  « ،»اميرالامـرا « ،»ميـر ميـران  «تركيبـي شـبيه   » ميركياييد«ضبط مؤلف مقاله باشد. 
و استفاده از سپر، يگانـه   دازيان است. يعني اگر در جنگاوري و خشت» بيگلربيگي«و » قهرمانان

  تقديريد و از مرگ گريزي نيست.   ةر و سرآمد همگان باشيد، سرانجام گرفتار پنجلشك
  

 بسـوخت  ناپاك دل از شمع تن مسكين ●
  

ــن ــنش زري ــيه، دل از ت ــاك س ــوخت پ بس
)705: 1382 (خاقاني،  

 به و« :وشتهن» شبه« دربارةآورده و مؤلف اين ضبط را برگزيده و » ناكشبه« نسخة مجلس
نقـل از   نيشـابوري،  جـوهري ( »آن غير و نفط چون بسوزد غايت به و شمع چون شود مشتعل آتش

، ولـي بـه ارتبـاط شـبه و شـمع      انتخاب خـود برآمـده   در پي توجيه وي .)304 :1391 فـر،  مهدوي
كه استعاره از فتيلـة  ، چراارجحيت دارد دل سياه شمعاصالت تصويري  براساس كرده.اي ن اشاره

براين مؤلف كه اصـل بـديعي و   د. علاوهسوزان سوزد و تن شمع را نيز مي شمع است كه خود مي
 و اين نيزدارند تضاد  نكرده كه پاك و ناپاك ، توجهاصلي غالب در شعر خاقاني دانسته لفظي را

  در تصحيح ديوان خاقاني است. سجاديو انتخاب  دليل ديگري در ارجحيت ضبط نسخة ل
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 خاست تو لعل لب ز كبودى هك را دلى هر ●
  

نيسـت  انـدرخم خـم  زلف از جز به شخانقاه
)562: 1382(خاقاني،   

ضبط كرده و مؤلف مقاله اين ضبط را ارجح دانسته و در اين مـورد  » خانگاه«نسخة مجلس 
 تبـديل  خانقـاه  يعنـي  آن بمعرّ صورت به متأخر هاي نسخه در خانگاه كه است آشكار« :نوشته
 »اسـت رفتـه  كـار  بـه  چندبار منشĤت در هم و الغرايبختم در هم اصيل صورت اين است، شده

اي براي كاربرد اين كلمه در ديوان خاقاني  كنندهتواند دليل قانع نمي. اين )305: 1391 فر،مهدوي(
بـراين  اند. علاوه ضبط كرده »خانقاه«هاي قديمي ديوان خاقاني  كه نسخهچرا به اين شكل باشد

خاقاني نظري داشته باشيم، روشـن   ةد اين كلمه در متون نظم و نثر فارسي در دوراگر به كاربر
پـيش از خاقـاني در شـعر     است وكاربرد داشته» خانقاه« شود كه اين كلمه بيشتر به صورت مي

  :است سنايي به اين شكل ضبط شده
ــاه ــيان خانقــ ــان آشــ ــت مرغــ  صفاســ

ــوفيان ــگي صــــ ــد خاصــــ  درگاهنــــ
  

ــن ــيش گلشـ ــتان و عـ ــت بوسـ وفاسـ
انـــــد االله صـــــبغه پوشـــــانخرقـــــه

)473: 1381 (سنايي،  
 اسـاس در كتب صوفية عصر شاعر و قبل از آن نيز به همـين شـكل كـاربرد داشـته. بـراين     

  .بود نخواهد درست طريق اين از نسخه اصالت و كهنگي اثبات و خانقاه اشكال از يكي انتخاب
بـا تكيـه بـر    را  ضبط قديمي آن ديگر در ديوان خاقاني كه مؤلف مقاله سعي كرده ايكلمه 

و قدمت و دقت نسخة مجلس را نيـز تأييـد كنـد،    ند وارد تصحيح شعر خاقاني ك نسخة مجلس
  در بيت زير: است» ابره«

  
 دهـر  تـن  بـر  كـه  شـد  مقلـوب  حال ●
  

اســـت آســـتر ديبـــه و كربـــاس ابـــره
)66 :1382 خاقانى،(  

قدمت كاربرد را علت صـحت  و اين تر دارد  را آورده كه كاربردي قديمي» اوره« مؤلف ضبط
انـد ضـبط    آورده »ابـره « هاي خاقاني و نسـخة ل  كه اكثر نسخهدانسته. با توجه به ايناين ضبط 

  نيست:» ابره«ها در كاربرد  نيز اختلافي بين نسخهها بيت اينارجح است. در » اوره«بر » ابره«
ــه و    ــرخاب پنب ــروي زال و بس ــرهب  اب

  
سـرخاب  آن تهگش ـ زال اين خشني، و بحيز

)50:(همان  
  

ــره ــت  ابــ ــر زرد اســ ــاب اگــ  آفتــ
  

ــون ــفق چــ ــرخ شــ ــتر دارد ســ او آســ
)797: (همان  

  .استدر ديوان خاقاني » ابره« دليلي بر صحت ضبط هابيتين اعدم اختلاف نسخ در و 
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د معيارهايي علمي در تصـحيح  توانمياگرچه معيارهاي نويافتة مؤلف ، اردمواين با توجه به 
د، ولـي ايـن   علمي و انتقادي ديوان خاقاني باشان در تصحيح ني و راهگشاي مصححديوان خاقا

هاي نسخة مجلس رعايت نشده تـا بـه اسـتناد آن، اصـالت      ها در بسياري موارد در ضبطويژگي
 كردترديد  بارة اصالت نسخة مجلسسخن مؤلف دردر توان  مي، پس نسخة مجلس اثبات گردد

نست. اين مهم، با بررسي و تجزيه و تحليل ابياتي از ديوان خاقـاني  فاقد مبناي علمي داآن را و 
 ويراســتة خاقــاني ديــوان در تــأملي« اي بــا عنــوان قابــل اثبــات اســت. حتــي مؤلــف در مقالــه

در بـاب  را اي مـوارد سـخن خـود     ، در پـاره »نويافتـه  معيارهاي براساسكزازي  الدين ميرجلال
 در اين مقالـه، بـا تكيـه بـر    است. او نقض كردهانه گهمعيارهاي س براساساصالت نسخة مجلس 
، لرا ارجـح دانسـته. در بيـت زيـر، مؤلـف ضـبط نسـخة         هاي نسخة ل معيارهاي مذكور ضبط

اصـالت تصـويري رد    براسـاس را » غـرور دهـر  «؛ مـج  را پسنديده و ضبط نسخة» عروس دهر«
  :است كرده

 آنـك  از نخواست جهان سرور و دهر غرور ●
  

ــت ــم از نداش ــت غ ــه ام ــن ب ــروا آن و اي پ
)21: 1375 (كزازي،  

 مـرجح  تصـويري  اصـالت  براسـاس  سويي از ضبط اين« :نوشته او در ترجيح ضبط نسخة ل
 و نيسـت  تصويري اساساً »دهر غرور« كهاست، درحالي اضافي بليغ تشبيه كه سبب بدان است،

  .)13: 1392 فر، مهدوي( »پسنديد نخواهد را آن تصويرگرا سخت خاقانيِ
  

 قلمـش  يزيـديان  ملـك  به كه دلي علي ●
  

يـاب  نصـرت  ذوالفقار دين به كه كند همان
)74: 1375 (كزازي،  

فر نيز در مقالة خود همان ست برگزيده و مهدويبط نسخة ل ارا كه ض »يد علي« سجادي
د نپسنديده. وي در صحت ضـبط  را با توجه به معيارهاي خو را ارجح دانسته و ضبط نسخة مج

 مـرجح  ضـبط  »يد علي« ،بيت در موجود ناسباتت و تصويري اصالت براساس«نوشته:  نسخة ل
 با ذوالفقار و قلم كه است روشن و شده مانند ذوالفقار به او قلم و) ع( علي به ممدوح زيرا است،
 علـي « ضبط ط و پا مج، هاي. در نسخه)19: 1392 فر، مهدوي(» دل با نه هستند تناسب در دست
 بـه  توجه با را مج نسخة اصالت كه مؤلف نظر اساس،براين است. » يد علي« ة لنسخ و در »دل

  .شود مي رد بود كرده اثبات تصويري اصالت همين
  

 آفتـاب  از مهـر  داشت دارانروزه دهان تا ●
  

سـاختند  در بـر  مهـر  را خـم  پـروردان سايه
)176: 1375 (كزازي،  
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ن ضبط را پسنديده و ضـبط  اي )26: 1392(فر  است كه مهدوي» مهر آفتاب« ضبط نسخة ل،
 هاي لنسخه[نسخه دو سجادي، بدلنسخه در«...  :نوشتهرا رد كرده و در اين زمينه  نسخة مج

 در تشبيه زيرا ،رسد مي نظر به مرجح تصويري اصالت براساساند كه آورده »مهر آفتاب«ص] و 
  .»استشده عرضه بيشتري تخيلي با غناي و تر قوي ساختاري

را ارجـح  » خنـدانت « ل؛ در بيـت زيـر بـا توجـه بـه اصـالت بـديعي ضـبط نسـخة          وي زني
  :است دانسته

 ؟خنـدانت  بيننـد  چرا مردن گه پيري اگر ●
  

گريـانش  بينند همي زادن گه آنك طفل كه
)321: 1375 كزازي،(  

 و كـزازي  متن« :نوشته )34: 1392( فر مهدوياست. بوده» نالانت« ضبط نسخة مج آنكه حال
 خنـدانت  بايـد  ضـبط  قرينگي اصالت و بديعي و لفظي اصالت دليل به است، فاسد بدالرسوليع

  .»استبوده شاعر تعمد مورد بيت زنجيرهاي و تركيبي تضاد بسازد، تضاد با گريان تا باشد،
مـج بـا تكيـه بـر معيارهـاي       آورده و دليل بر عدم اصالت نسـخة  مؤلفبر مواردي كه علاوه

هاي اين نسخه يافت كه معيارهاي مؤلـف   هاي ديگري نيز در ضبط وان نمونهت گانه است، مي سه
توجه به اصالت بديعي؛ تضاد بين راسـت    ، بيمج. در بيت زير، در نسخة است در آن رعايت نشده

  .  يستضبط شده كه درست ن» كور« ةو كوژ  واژ
 آدمـم  همچـون  راسـت  معني هند در همي من
  

اـه مـردم  نچو كوژ صورت چين در خران وين گي
)18: 1382 خاقاني،(  

  ارجح است.» كوژ« ؛در اين مورد نيز ضبط نسخة ل
  

ــون ● ــار شــد بوقلم ــم از به  شــام و صــبح قل
  

عجـاب  طلسـمي  سـاخت  بـديع  مثـالي  راند
)47 :همان(  

بط ض ـ» بوقلمون شـد بهـار  «، »بوقلمون بهار«  بي توجه به اصالت تصويري ضبط نسخة مج
نيـز  . دانسـته رعايـت نشـده    ، كه آن را اصلي ثابت در نسخة مجؤلفمشكل معيار كرده و بدين

 »بوقلمـون بهـار  «دارد چـون  از لحاظ دستوري و معنايي نيز اشكال » بوقلمون شد بهار« ضبط
  است.ساخته عجاب طلسمي رانده و بديع است كه مثالي بهار است و اين بوقلمون مسند
  
 مانـــد كبـــوتر بـــه زكبـــودي كـــو آســـمان ●
  

ــر ــهك در بـ ــق عبـ ــد دروا و زنمعلـ بيننـ
)98 :همان(  



 1396193تان پاييز و زمس، ة دومدور، دومسال  هاي ايراني/زبان فارسي و گويش  ...خاقانى ديوان نسخة در تأملى«نقدي بر مقالة 
 

(چـرخ   زدنو به تناسب بـين كبـوتر و معلـق   آورده » زن محلق«بيت نيز نسخة مج اين در 
زن را بـراي  زن و چـرخ اقاني در بيتي ديگـر نيـز صـفت معلـق    خ آنكه حال، هي نشدهزدن) توج

  است:آوردهكبوتر 
 زنچـرخاسـتحمـامهمچـوحـال و وجد در
  

حمـام  چـون كـرده رقـم  عشـق  نامديدهبر
)301 :همان(  

  
 متـــرس صـــبح تيـــغ ز شـــو فلـــك بـــر ●
  

ــه ــد كــ ــغ ز نترســ ــر و تيــ ــار ســ عيــ
)196 :همان(  

را آورده كـه  » تيـغ و صـبح  «، ضـبط  »تيغ صبح«بي توجه به اصالت تصويري » مج«نسخة 
استعاره از خورشيد و پرتوهاي خورشيد اسـت كـه در ابيـات ديگـر     » تيغ صبح. «استنادرست 

  است:دهاعر نيز تكرار شش
 ريـــش دل مـــرهم اســـت عقـــل حـــرز

  
ــغ ــت روز تيـ ــيقل اسـ ــب صـ ــار شـ تـ

)197 :همان(  
  

  صـبح  چـو  بركشـند  تيـغ  يلان كه سحرگهي
  

ســاق كينــه بــراي از كننــد رزم بعــزم
)235 :همان(  

است با توجه به اصالت تصويري ارجح اسـت.   ل در بيت زير كه ضبط نسخة» شاهباز خرد«
  فر است. آورده كه در تناقض با معيار مهدوي» شاهباز خورد« مج،  نسخة آنكه حال

ــم ● ــي ز ه ــه دان م ــاهباز ك ــرد ش  خ
  

ــك ــره كبـ ــود زهـ ــيرت شـ ــار بسـ سـ
)198 :همان(  

را » سـر آهـوان  « توجـه بـه تضـاد بـين سـر و سـم، ضـبط        بـي  مـج در بيت زير نيز نسخة 
يسـت  اظ معنايي نيز صحيح ندقتي در اصالت بديعي، از لحاست. اين ضبط علاوه بر بي برگزيده

  شكافته است نه سر آهوان. چون سم آهوان
ــون ● ــغچـ ــدتيـ ــرزنـ ــانسـ  پلنگـ
  

شــــكافد آهــــوان ســــمهمچــــون
)512 :همان(  

 پـروين  عامـه  اعتقـاد  در« و انـد جمعيـت  و پراكنـدگي  ةنشان فارسي ادبيات در پرن و نعش
 تجمعي ـ موجـد  پـروين  بـه  نگريستن. است تفرقه نشانة كه اكبر  دب خلاف به جمعيت نمودار
 بـدني  قـواي  شـدن  كـم  و فكـري  پريشاني و تفرقه سبب) اكبر  دب( اورنگهفت نظارة و خاطره
هـايي   نمونـه  در ديوان اشعار اكثر شاعران ادب فارسي ).104: 1357 مصفي،(.» استشده مي رتصو

  :است وده. خاقاني خود در بيتي سرهستبا اين ويژگي 
 ســـتت نظـــم ثريـــا و نعـــش تـــو نثـــر

  
ــايي فرســــت  هديــــه نعشــــي و ثريــ

)826 :همان(  
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، نسـخة مـج در   ات تكرار شدهبا اينكه نعش و پرن با اين ويژگي در نظم و نثر فارسي به كر
را انتخاب كرده كه هم از لحاظ بديعي و هم » نيش و پرن«دقتي ضبط  بيت زير از خاقاني با بي

  معنايي نادرست است.
 زننــــد طعنــــه  نعــــش و پــــرندر 
  

ــم ــو نظــ ــرت و تــ ــد اي نثــ خداونــ
)773: همان(  

 و معيارهـا  نداشـتن «؛ )308: 1391( فـر مهـدوي تـوان گفـت نظـر     وارد مـي م ـاين با توجه به 
 دليـل  بـه  نـامعتبر  اينسـخه  تـا  استشده سبب سجادي تصحيح در اصيل و علمي هنجارهاي

 هـاي  ضـبط  تجه ـبدين و گيرد قرار اساس -كرد شك نيز آن اصالت در بايد ظاهراً كه -قدمتي
 از برگرفتـه  علمـي  و نويافته معيارهاي كارگيريبه با سطور اين ةنگارند. شود متن وارد فاسدي
 از مجلس نسخة ايشان، استفاده مورد خطي هاي نسخه ميان كه داد نشان خاقاني غريب طريق
د كـه مـوار  خـالي از اشـكال نيسـت، چرا    )308: 1391 فر،مهدوي( »است ربرخوردا بيشتري اعتبار

تمـام و كمـال   جلـس  نسـخة م  درد كه معيارهاي علمي مؤلف ده ذكرشده به روشني نشان مي
شود كـه ايـن خـود از اصـالت و دقـت ايـن        وجود ندارد و حتي در مواردي عكس آن اثبات مي

  كاهد. نسخه مي
  
  گيرينتيجه

 نىخاقـا  ديـوان  نسـخة  در لىتـأم «فر در مقالـة   با بررسي و تجزيه و تحليل تصحيحات مهدوي
 چنـد معيـار نويافتـه؛ اصـالت تصـويري،      براسـاس با تكيه بر نسخة مجلس و  »مجلس كتابخانة

يسـت و  دقيـق و سـنجيده ن   شود كه ايـن تصـحيحات   اصالت بديعي و اصل قرينگي، روشن مي
انـد و  د. در بسياري موارد اين تصحيحات در تناقض با معيارهاي نويافتة مؤلفمبناي علمي ندار

عـلاوه بـر تبيـين     ،بررسـي  ةدقتي قـرين بـوده. نتيج ـ   با بي» مجلس«نسخة ي ها انتخاب ضبط
 تـه در نسـخة لنـدن،   نوياف يروشـن كـرد كـه ايـن معيارهـا      ف در اين تصحيحات،ايرادات مؤل

فـر بـا جعلـي خوانـدن      و مهدويقابل انطباق است،  ،ترين نسخة موجود از ديوان خاقاني قديمي
بحق و عالمانه اين نسخه  سجاديبار آن به خطا رفته و اين نسخه و عدم اعتماد به اصالت و اعت

هـاي ايـن نسـخه     اساس قرار داده. دقـت و تأمـل در ضـبط    ةرا در تصحيح ديوان خاقاني، نسخ
اصل ديوان خاقـاني   ةفر را در انتخاب ضبط دقيق و درست و تشخيص نسخ توانست مهدوي مي

  .ياري دهدبا توجه به معيارهاي نويافتة علمي از ديوان 
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The results show that optimality theory is able to justify the 
construction of reduplication kinds in Kalhori Kurdish according to the 
world constraints of markedness and maximality. In sum, it can be said 
that in Kalhori dialect, that monosyllabic reduplicated words with cvc 
structure compared to other words, have higher frequency in the 
construction of reduplicated words and the markedness constraints 
limitation which in the hierarchy of constraints groping lies at the highest 
rank and is inviolable is onset constraints. In fact, Kalhori does not allow 
forming zero onset syllables.  

In total reduplication, maximality constraints which are the result of the 
faithfulness of elements (input-output and base-reduplicated) lie always at 
a higher rank compared to the markedness constraints to prevent from the 
insertion or deletion of elements. In other structures, we witness the 
appearance of an unmarked structure in reduplicated affix. Tendency to 
unmarkedness in the construction of the affixes of reduplicated by the 
presence of fixed elements which are inserted in such affixes, and the 
formation of the structure of more unmarked syllable towards base in these 
affixes is emanated. 

 
5- Conclusions & Suggestions
The results of the study indicate that among the word formation processes 
of Kalhori Kurdish, reduplication has a lot of applications. Research 
findings show that in this dialect, the process of reduplication is seen in 
two total and partial ways. Kalhori total reduplicated words can be divided 
into the different types of added, unadded and echo duplicated words. 
Partial reduplication can be divided into prefix and suffix partial kinds. 
Prefix partial reduplicated words can be created through omitting one or 
more base phonemes and its reduplication as prefix. 

The final conclusion of this study is that we can use the standard version 
of the optimality theory which is also known as  the correspondence  theory, 
to analyze the process of word formation in Kalhori Kourdish.  

Key Words: Reduplication process, Kalhori dialect, Optimality theory, 
Constraint, Correspondence theory. 
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In Optimality Theory, the relationship between input and output is 
established by the help of two formal and mathematical instruments called 
generator =GN and evaluator =EVAL/Eva. Generator competitor choices 
for its intended input, the number of which, can be infinite and each of 
which is a possible analysis for that input. Then evaluator exploits the 
hierarchies of constraints of that language so that from among the 
produced choices by generator it selects optimal choice or (choices) as 
output (Dabir Moghadam, 2012:647).   

Constrains in optimality theory are divided into two main groups: 
markedness constraints and faithfulness constraints. Markedness 
constraints indicated the tending of general grammar into unmarked 
structure. Such constraints cause surface structure to execute some of the 
canonical being grammatical, that is that calculate the being well-formed 
of output, whereby, unmarked forms are distinguished from marked ones 
(Kagar,2004:9). 

Faithfulness constraint emphasize the necessity of equality and 
similarity between input and output. According to this definitions, output 
have to retain the main characteristic of input, which in reality guarantee a 
kind of similarity between input and output (Kagar, 2004:10). 

 
3- Methodology 
This study is a kind of descriptive- analytical research. The data of the 
Kalhori dialect of Kurdish have been collected in two ways to investigate 
the reduplication process in this study: (1) field methodology, by 
interviewing some native speakers and recording the everyday conversations 
of the native speakers of this dialect, and 2) library method, by studying 
the Kalhori dictionaries such as Khovar halat (Kareempour, 1380) and 
Bashur (Jalilian, 2006).  
 
4- Results & Discussion  
Among the word formation processes in Kalhori dialect of Kurdish, 
reduplication is a process in which the whole or part of a word is 
reduplicated and a new word is created, which either has a new meaning 
or shows its intensity. In Kalhori Kurdish, reduplicated words can be 
divided into the two types of total reduplication and partial reduplication, 
each of which has different sorts. Total reduplication is divided into two 
different subcategories. Partial reduplication can also be divided into two 
other types with their own different forms. 
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Extended abstract 

1- Introduction 
The Kurdish language of today is the converted survivor of the ancient 
Persian language of Maadi and it is generally believed that the Kurds are 
the descendants of Maads. According to the historians, the Maads had 
inhabited  and settled in vast areas which cover wide parts of today's 
middle east and where the Kurds reside today (Rokhzadi 27:2011 ).  

Kalhori is one of the dialects of Kurdish. Its speakers mostly dwell in 
the provinces of Ilam, Kermanshah, and Hamadan and the Kurd-dwelling 
districts of Iraq. 

Reduplication is a morphological process by which the whole or part of 
the base of a word is reduplicated on the left or on the right side and 
sometimes in the center of the base and is used in most languages of the 
world. The present study aims to study the morphological process of 
reduplication in Klhori dialect of Kurdish and find suitable replies to the 
main questions of the research which asks about the types of reduplication 
used in Kalhori, and how this morphological process can be analyzed 
within the standard version of the optimality theory, known as the 
correspondence theory. 

 
2- Theoretical framework 
Optimality theory was first proposed by Alan prince Paul Smolensky. 
This theory originally sprang from the heart of generative linguistics to 
be used in phonology and morphology and then extended to all domains 
which need constrain-based procedures (Dabir Moghadam. 2012:644). 
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3- Methodology
The present study was coducted with library and field method and with 
descriptive-analytic approach. To gather the data of the study, in addition 
to the field research, the collected song series were also used. 
 
4- Results & Discussion 
In the present study, children songs and native lullabies of southern Taleshi 
were gathered and documented with the aim of studying linguistic structure 
of children songs, forms of using the most prominent linguistic features of 
children’s poetry, the adaptation level of native songs with poetic and 
linguistic principles of formal poetry and receiving structural and linguistic 
differences and similarities between formal children poetry and native 
children songs. Accordingly, the four features of musical elements, image 
action, environmentalism, and meaning integrity in these songs are studied 
and matched. 
 
5- Conclusions & Suggestions 
The results of this study indicate that children folk-songs in Taleshi follow 
poetic principles and linguistic signs of formal children poetry. The level 
of this conformity in musical features is seen more than other signs and in 
meaning integrity lower than other lingual features.  
 
Keywords: Poetry Semiology, Children Songs, Lullaby, Southern Talesh. 
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Extended abstract 

1- Introduction 
Children’s songs are a small yet considerable part of folk songs. They are 
considered as a subcategory of children’s poetry. The importance of 
linguistic features in children’s poetry in composition or in better 
transmitting concepts and messages towards very young audience makes it 
necessary to know the series of these signs. The structural study, linguistic 
features, literary-artistic exclusivity and value of children’s special songs 
and their theme and content analysis, in addition to cultural knowledge and 
anthropological information, provide a linguistic and semiotic understanding 
of children’s mind and language structure. In the light of such a research, 
the more detailed linguistic-literary aspects of folk-songs and also the 
simpler structures of speakers’ mental creation are also shown. 
 
2- Theoretical framework 
The language of children’s poetry has some classified signs of adult poetry 
but the used sign systems in the composition and structure of children 
songs and poetry does not have substantive differences with adult poetry’s 
structure in general. Therefore, semiotic approaches of poetry and 
linguistic studies are also applied to the studies of linguistic sign system 
and songs and children’s native poems’ structure. The present study is 
based on these approaches. Such a research could prove the hypothesis of 
singular linguistic-semiotic pattern in the structure of children’s poetry in 
both formal and folk forms. 
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studies only one or two types of reduplication like full reduplication and 
partial reduplication were taken into account, while other types of 
reduplication were ignored. Also, in the previous researches, the use of 
reduplication which may cause grammatical and lexical distinctions and 
therefore lead to semantic changes were not considered.   
 
5- Conclusions & Suggestions 
In this article, we tried to examine the various types of reduplication in 
Taleshi based on adaptation and localization of linguistic theories. 
Among all kinds of reduplication proposed by Kauffman (2015), full 
reduplication had the highest frequency. In other words, most data in this 
dialect were observed to have full reduplication. Partial reduplication and 
rhyming reduplication were also observed in different words. Other kinds 
of reduplication such as ablaut reduplication, reduplication in baby talk 
and reduplication in onomatopoeia had the least frequency. The semantic 
analysis showed that unlike other languages, in Taleshi the plurality and 
verb tenses cannot be applied by reduplication, while other semantic uses 
like intensity, amplification, enhancement, diversity and collectivity are 
obvious. The results of such studies could be helpful in building bilingual 
corpora, preserving and enhancing Iranian dialects as well as preventing 
their extinction and annihilation. 
 
Key words: Reduplication, Morphology, Syllable structures, Uses of 
reduplication, Semantics, Taleshi. 
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irony, sarcasm, skepticism rhyming base words with the prefix shm-. 
Applying repetitive sounds result in grammatical or lexical distinctions 
which make profound or subtle changes in meaning. Therefore, Kauffman 
(2015) distinguished various uses of reduplication based on forming 
plurals, verb tenses, intensity, amplification, enhancement, specificity, 
diversity or collectivity, similarity, playfulness, aimlessness, reciprocity 
and statements on life.   
 
3- Methodology 
The method of this research is both qualitative and quantitative. In order 
to achieve comprehensive results, the researcher needed to choose perfect 
and acceptable corpus in Taleshi, so data were collected in two ways: 
documents and field study. The documents included Taleshi’s proverbs 
and also Taleshi to Farsi dictionaries. The field study included interviews 
and was based on the speech of the old and illiterate speakers of Masal, 
Shanderman, Shaft and Fuman and also the researcher’s intuition. After 
data collection, the entire corpus was searched for the possible eight 
kinds of reduplication mentioned by Kauffman (2015). Then, all these 
forms were recorded along with their meanings and parts of speech, then 
the uses of each kind of reduplication were examined. Together, 281 
reduplicated forms were extracted and categorized according to their 
types, uses and semantic properties. In the end, the syllable structures of 
each kind of reduplication were presented.  
 
4- Results & Discussion 
The researcher collected 281 reduplicated words in Taleshi, including 
168 words with full reduplication, 50 words with partial reduplication, 24 
words with rhyming reduplication and 39 words with other kinds of 
reduplication. The parts of speech observed in reduplicated words were 
nouns, adjectives and adverbs among which noun was the dominant form 
in most structures. The results of this study showed that all kinds of 
reduplication except "name doubling" and "Shm-reduplication" were 
observed in Taleshi’s data. The semantic uses of reduplication in Taleshi 
showed that in terms of meaning, the dominant forms were intensity, 
amplification, enhancement, diversity and collectivity. By analyzing the 
syllable structures, it was found that in mono- syllables, the structure of 
CVC and in two syllables, the use of CV-CV and also CV-CVC had the 
dominant structures in Taleshi reduplicated words. The comparison 
between this study and the previous ones showed that in the previous 
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1- Introduction 
Reduplication is one of the morphological processes that through doubling 
a word, element, root or stem enhances, emphasizes, amplifies, enlarges, 
diminishes, adds number or changes verb tense to bring about significant 
meaning changes or shades of meaning (Kauffman, 2015). Taleshi is a 
language which is spoken in the northern regions of the Iranian provinces 
of Guilan and Ardabil and the southern regions of the Republic of 
Azarbaijan. Based on lexical, phonological and grammatical factors, 
Taleshi is divided into three dialects: northern, central and southern. 
Northern Taleshi is spoken in Azarbaijan from Anbaran to Lavandavil; 
central Taleshi includes Taleshdula, Asalem and Tularud; and southern 
Taleshi which has been investigated in this article includes Masal, 
Shanderman, Kushabar and Masule. In this paper, we have studied all 
types of reduplication proposed by Kauffman (2015) in Taleshi so that we 
can get the dominant types, uses, and syllable structures of the reduplicated 
words. 
 
2- Theoretical framework 
According to Kauffman (2015), there are eight different kinds of 
reduplication, including: full reduplication which refers to doubling of the 
entire word; partial reduplication which uses a part of a word, typically a 
syllable, and repeats it; reduplication in baby-talk, as babies shorten the 
words into doubled syllables; rhyming reduplication which refers to 
different words with near duplicated sounds resulting in rhyming; ablaut 
reduplication by changing vowels of words that nearly rhyme; 
reduplication in onomatopoeia by imitating  and doubling the sounds in 
nature; name doubling which is primarily used for close relationships; and 
shm-reduplication which refers to depreciative reduplication indicating 
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historical roots of the unknown Persian words, prepare scientific lexicons 
and historical dictionaries, and finally find the meaning of the unclear 
archaic words based on the meaning of the words which are left in 
different modern dialects. 
    This article is an attempt to study the language variety which is 
currently spoken in Herat and the ancient Heravi dialect. The data of the 
study was culled from Tabaqate al-Sufiyyawhich is the oldest, the most 
spoken and excellent text found in Herat region.  
 
3- Methodology
The study was conducted by using content analysis method. We used 
written materials and print sources such as books and essays, especially 
the dictionary of archaic words and Herat contemporary dictionary. In 
some cases, the field method was used to gather the data based on the 
knowledge of the native speakers.  
 
4- Results & Discussion
47 obsolete words and terms were found in Tabaqat al-Sufiyyawhich had 
rarely been used in other ancient Persian texts. The meaning of these 
words were searched in the Persian variety of Herat. The result of this 
study was that the meaning if these words were almost clarified.  
 
5- Conclusions & Suggestions
Some words and expressions such as "aft b-e-zard" (the yellow sun) 
meaning "nearsunset", "shamidan" meaning "drinking", and ''khošk šodane 
zab n'' meaning to "to go dump" are still used in the Herat area without 
any noticeable changes. Some of the other words such as "bayq r" which 
is the old form of today’s "payq r" and means "to blame" and "to taunt", 
and "bar p " which is currently used as "var p " are used with a slight 
change in one or more phonemes with almost the same meaning. 
Conducting similar studies with other Persian varieties are suggested.     

Key Words: Herat dialect, Old Herati dialect, Contemporary Herati,  
Language characteristics, Rare words 
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1- Introduction 
Modern Persian language is not a unified totality represented in all 
Persian texts, but with some slight lexical, morphological, phonological, 
and syntactic differences in some regions has found new forms which are 
referred to as "Persian Language varieties". In other words, in some texts, 
certain features of Persian can be detected which make them somehow 
different from other works. The main reason is that they belong to 
different geographical areas and eras. That is why some of the linguistic 
elements of the texts such as structure, vocabulary, pronunciation, and 
lexical features are different. Understanding these specific usages and 
highlighting themin the contemporary language varieties of the same area 
is necessary for language researches. This article attempts to achieve this 
goal by studying Herati ancient dialect and comparing it to the 
contemporary form of this language variety. Tabaqat al-Sufiyya by 
Abdullâh Ansârî is the oldest, the most complete and probably the most 
spoken Persian text which is left from Herat area. Its specific linguistic 
features can represent the characteristics of ancient Heravi. The aim of 
this study is to find and analyze the strange words in Tabagh tand 
compare them with the modern language variety which is currently used 
in Herat and its neighboring cities, so analyzed them.  
 
2- Theoretical framework 
Looking for the meaning of strange words in ancient Persian texts which 
are also used today in the contemporary language and dialects of the 
same area may be useful especially for understanding meaning of the 
strange words in early centuries and finding out the history of the 
development of Persian language. Additionally, we can recognize the 
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confirmed by male teachers' using imperative sentences as well as the 
students' last names. Female teachers’ relationships aremore of solidarity 
type. 
 
Key words: Power, Solidarity, Address terms, Speech act 
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As different names can be categorized in the students’ names group, 
the following categorization presents a more comprehensive one: 
 

1. First name + clitics     
2. First name 
3. Last name 
4. First name + last name 

 
 

Moreover, the use of indirect imperative sentences by the teachers 
reveal that the teacher-students relationship tends towardssolidarity. The 
teachers rarely use direct imperative sentences.  
     The authors assumethe teachers-students relationship as an asymmetrical 
politeness-based one. To put it differently, politeness is more important 
than the power, and since the second person singular pronoun "to" is 
considered impolite, the teachers avoid expressing itto address their 
students and prefer touse "shoma" and other similar expressions instead.  
 
5- Conclusions & Suggestions 
Our data analysis indicates that power and solidarity parameters are not 
restricted to personal pronouns only, and different expressions can reflect 
the power or solidarity in Farsi. Imperative sentences are the mere speech 
acts that reflect the teachers’power. Moreover, the analysis reveals that the 
field of study and the subjectwas an influential factor in utilizingpower. In 
other words, teachers of different subjects adopted indirect imperative 
sentences, address terms, and markers of more solidarity differently. This 
difference can be shown as follows: 
Literature � P.E. � Math � English � Arabic 
    Our study show that ,on the one hand, part one high school teachers use 
more correlated expressions, and on the other hand, exercise both 
solidarity and power in the classrooms through using imperative sentences 
that indicate less solidarity. The more address terms used, the less 
solidarity in part two high school classes were observed. Furthermore, 
direct imperative uses also reduces. Hence, both power and solidarity are 
employed. To put it differently, the teachers do not invariably adopt power 
or solidarity markers during the class time, but they combine them by 
takingdifferent situations into account. Therefore, it can be stated that 
using power markers has no significant relationship with the students’ age. 
In comparison, male teachers used more power markers. It is somehow 

M
ore Solidarity 

LessSolidarity 
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    Regarding the foregoing issues, the authors decided to adopt the Brown 
and Gilman's (1972) viewpoint as the basis of this study based on which 
the pronouns are used as the reflections ofthe concepts of solidarity and 
power and is more compatible with the culture, attitude, and language of 
those Iranians who take the advantage of having difference between 
second person singular and plural pronouns. It is worth noting that Farsi 
speakers sometimes use the second person pluralto refer to one person. 
Having adopted three non-linguistic variables of gender, age, and the 
lesson type, the authors attempted to analyze the linguistic variables of 
pronouns, imperative speech act, and the role of power and solidarity in the 
teachers-students’ relationship.  
 
3- Methodology 
Theapplied methods of the current study were filed as well as analytic-
descriptive research. To collect the required data, one of the researchers 
attended thirty classes of eight schools (girls' and boys’high schools, part 
one and two) and recorded 45 minutes of 60 teachers’ behaviortoward 
their students in the Arabic, English, literature, math, and P.E. classes. 
The students were categorized into the two groups of female and male 
based on their gender and also the two groups of 13-15 and 16-18 years 
old students based on age factor.  
 
4- Results & Discussion 
The results of this study indicate that the teachers do not use "to" (you, 
second person singular) to assert their power, rather, they most often 
prefer to use "shoma" (you, second person plural) which is sometimes 
mutual. The findings also indicate that the teachers-students relationship 
in Farsi does not conform to the asymmetrical relationship presented by 
Brown and Gilman (1960). The Hook’s (1984) perspective can be 
adhered to such relationships with slight differences. The second person 
plural pronoun "shoma", students’ names, address terms and titles, 
occupational and descriptive phrases and expressions were used in the 
classrooms. The categorization of the expressions adopted are as follows:  
 

1. Occupational phrases 
2. "shoma" 
3. Titles 
4. Students’ Names 
5. Descriptive phrases 
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Extended abstract 

1- Introduction 
Nowadays, it does not seem feasible to present a comprehensive description 
of the language without taking the role of social factors into consideration. 
Numerous factors in society can impact on languages. Just to name a few 
are cultural, political, and historical factors that can be influential in 
making, changing, and using the language (Modaresi, 2012: 33). The aim 
of the current study is exploring the impacts of these factors on the 
language. 
 
2- Theoretical framework 
As Spencer-Oatey(1996: 3) maintained, only Brown and Levison (1987: 
258) and Brown and Gilman (1960: 282-257), among other researchers, 
clearly expressed their perception about the concept of solidarity. They 
all agree that similarity and difference, like a key, determines the 
solidarity. Spencer-Oatey(1996: 7-8) believes that different scholarshave 
defined solidarityin various ways such as presenting social similarities or 
differences (Brown & Gilman, 1972), people’s familiarity or knowing 
each other (Holmes, 1990), and the similarity of thought (Brown and 
Gilman, 1972). Brown and Gilman (1972: 255), Brown and Levinson 
(1996: 77), and Cansler and Stiles(1981: 459-460) are amongst those 
scholars who depicted the concept of power well. To Brown and Gilman 
(1972) and Brown and Levinson (1996), "power" controls other people’s 
behavior, while Cansler and Stiles (1981) consider "power" the focus on 
the social status.  
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As mentioned before, many taboo words of the world, in spite of 
cultural difference, are related to concepts of sex and excretion. Like the 
use of left hand that is considered sinister in religions, some deeds have 
been known as taboos, at least if they are done in public. In this regard, 
evil words should be avoided and substituted with euphemism.  For such 
purposes, in Old Persian, divine words were used. There are other 
mechanisms of euphemism in Persian language: use of foreign (Aniranian) 
words such as ‘mostarah’ (rest room), abbreviation signs (W.C.), and 
metaphorical and virtual compositions like ‘dastshuyi’ (hand washing). 
Also, sometimes it is used as humor or parody. 

 
5- Conclusions & Suggestions  
The notion of ‘taboo’ originates from oppositions and dualities. Such 
dualities usually include moral, ideological, mythical, and also black and 
white aspects. Nearly all religions and cultures hold these aspects; 
however, the religions of Old Persia consciously separated evil and divine 
words. It is not vain that theologians consider duality to be a Zoroastrian 
phenomenon. Iranians avoid using taboo words through different 
mechanisms, one of which is using euphemism against evil words. Finally, 
it is suggested that this method can be studies in other countries and 
languages too. 
 
Key words: Taboo, Evil words, Duality, Foreign language, Iranian 
culture. 
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Levi-Strauss considers such structures, especially the binary oppositions, 
to rule the minds of all human beings. "Prevalent attempts to explain 
alleged differences between the so-called primitive mind and scientific 
thought have resorted to qualitative difference between the working 
processes of the mind in both cases, while assuming that the entities which 
they were studying remained very much the same" (Levi-Strauss, 2000: 
80). Levi-Strauss and Greimas have investigated the notion of taboo in the 
Oedipus myth, based on binary oppositions. A very significant opposition 
in mythologists’ opinion is ‘good/evil’, which originates from dualities in 
religions and myths; in other words, the taboos like incest and patricide, 
which have taken roots in cultures, have always existed against Noa. 
Linguists extract the linguistic signs of taboos from cultures and propose 
the binary oppositions such as high/low, good/evil and permitted/ 
prohibited. Therefore, "tabooed subjects can vary widely: sex, death, 
excretion, bodily functions, religious matters and politics. Tabooed objects 
that must be avoided or used carefully can include your mother-in- law, 
certain game animals, and use of your left hand (the origin of sinister)" 
(Wardhaugh, 2006:239). Such knowledge helps us to think about satanic 
and divine aspects of taboos and to find a structural affinity between 
tabooed and evil words. 
 
3- Methodology 
This study employs an analytical methodology based on the ‘binary 
oppositions’ theory. 
 
4- Results & Discussion  
It seems that the taboo words in Old Persian were divide into two parts: 
evil words for evil world and divine words for divine world. Purdavud 
has mentioned evil and divine names, words and works, and Dustkhah 
reminds their name such as Ahura (god)/Ahriman (Satan), Fereidun/ 
Zahhak, Iran/Aniran (non-Iran), angel/demon, ameshaspandan/ kmarikan 
etc. (See. 1985: 374-384). Some evil words are still being used with a 
negative connotation, for instance the word "drayiidan" which means ‘to 
say’ (see. Abolghasemi, 1999: 41). This word is attributed to bad 
persons, but is considered taboo for persons of good qualities. Such 
duality in Iranian mind, either consciously or unconsciously, originates 
from ancient religions of Iran. Although Levi-Straus believes that 
dualism is in the nature of human mind, he does not deny that culture of a 
country is another factor which has an effect on the mind. 
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Extended abstract 

1- Introduction 
The study of linguistic taboos and evil words is an issue which many 
scholars in different areas of humanities such as anthropology, psychology, 
sociology and linguistics have dealt with, out of their concern for moral 
and cultural values. Taboo can be defined as a prohibition against a great 
force that is both sacred and accursed, and in sociolinguistics, it is the 
words the usage of which is prohibited and considered to be shameful and 
hated. In order to eschew using taboos, we use other words or foreign 
words, a technique that is called euphemism. In Old and Middle Persian, 
cacophonous words were used for devils and pleasant words were for 
gods. Ancient Persian dialect (Dari) cacophonous words were used for 
devils and by doing so, the abomination was softened for the people who 
were not familiar with evil words. One of the techniques used in 
euphemism is using foreign words instead of the native words for taboos 
related to sex, excretion and shameful behaviors. This article investigates 
taboo language and its structural likeness to Persian evil words, based on 
binary opposition. The scope of this article includes the legendary and folk 
culture of Iran. 
 
2- Theoretical framework 
Regarding structural binary oppositions, intellectuals such as Ferdinand de 
Saussure, Claude Levi-Strauss and A. J. Greimas have developed theories 
which can be expanded to affairs that are holy/unholy, beautiful/ugly and 
good/evil. Saussurian notion of ‘minimal pairs’ proposes binary 
oppositions in words; different signs cause meaning to be different. A 
language is a system of these signs in expressing ideas (Saussure, 2000:8). 
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affecting word-level prominence in the paradigmatic axis, namely stress 
and syllable position, where syllable position outweighs stress in lending 
more prominence to initial syllables in poly-syllabic words.

5- Conclusions & Suggestions 
Overall, the results suggested that unlike F0 and intensity, duration in 
Persian is an acoustic correlate of both stress and syllable position which 
interacts with each other to determine the prominence of syllables in 
Persian poly-syllabic words.    

Key words: Lexical stress, Pitch accent, Syllable position, Prosodic 
prominence, Duration
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2- Theoretical framework 
The present research is carried out within the framework of Laboratory 
Phonology. Any research within this theoretical framework starts with a 
phonological hypothesis. This hypothesis is assumed to represent a 
phonological model of the phonetic pattern in question. Then, a production 
or perceptual experiment is conducted to evaluate the hypothesis. For this 
purpose, a sample of data related to the phonological hypothesis is 
designed and calculated. Some acoustical correlates are selected and 
measured under experimental control of all factors that are assumed to 
affect the result of the experiment. The values of the parameters calculated 
are statistically processed, and the results obtained are used to assess the 
validity of the hypothesis formulated. 
 
3- Methodology 
A corpus of 144 sentences was used to evaluate the hypothesis in 
question. The target words used in the sentences included all the six 
vowels of the Persian language. There were two types of words in the 
data: two-syllable words with cv.cv syllable structure and three-syllable 
words with cv.cv.cvc syllable structure. Stressed and unstressed syllables 
were embedded in the two-syllable words in final and initial positions 
respectively, while syllables in the medial position of the three-syllable 
words were undefined for prominence. All the three-syllable words were 
formed by adding a stress-bearing mono-syllable affix (inflectional or 
derivational) to the two-syllable words. All the target words were 
embedded in two intonational contexts to yield accented and unaccented 
productions. All acoustic parameters were measured using Praat, version 
5.2.12. Measurements were made simultaneously on F0 contour, intensity 
contour and spectrograph. 
 
4- Results & Discussion 
The results for F0 showed no syllables except for the final syllable 
receive a prominence-lending pitch movement. The results for overall 
intensity indicated that like F0, intensity correlates with accent rather 
than stress or syllable position. The results for duration suggested that the 
initial unstressed syllables are longer than final stressed syllables, and 
that final stressed syllables are longer than medial unstressed syllables. 
Furthermore, differences in duration between the syllables concerned 
were found to be significant even in the unaccented condition. These 
results were interpreted as suggesting that there are two prosodic factors 
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Extended abstract 

1- Introduction 
Linguistic stress and pitch accent are two prosodic cues to word-level 
prominence. Lexical stress is a prosodic event that helps disambiguate 
minimal stress pairs (Silber-Varod, Sagi, and Amir, 2015). It happens in 
polysyllabic words to lend prominence to a syllable as compared to other 
syllables in the same word. Thus, lexical stress implies the prominence of 
one syllable in relation to other syllables within a word. But, prominence 
is not restricted to the word level. It may also occur at the sentence level. 
This second kind of prominence is called pitch accent. Accent is an 
intonational event according to which some words in a sentence are 
produced with more prominence for pragmatic purposes (Sluijter and van 
Heuven, 1996). Thus lexical stress belongs to linguistic competence, while 
accent belongs to linguistic performance (Eslami, 2010; Sadeghi, 2014).  

According to the typological classification of Hyman (2014), languages 
are of two prosodic types: stress-accent and non-stress-accent languages. 
Stress-accent languages are those in which stress is phonetically realized in 
a word to make one syllable more prominent than other syllables. In 
contrast, non-stress-accent languages are those in which syllables are free 
of any phonetic prominence at the word level, and prominence in these 
languages is the result of pitch accent at the sentence level. 

In addition to lexical stress and pitch accent, the prosodic position of a 
syllable may also affect its prominence in a word. The present paper 
addresses the role (or contribution) of stress, accent and syllable position 
on word level prominence in Persian. Prominence is operationalized in this 
research through three acoustic parameters, namely F0, duration and 
overall intensity. 
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in the affirmative imperatives the [-IMP] feature on the Forceo should be 
matched with the [+IMP] feature on the verb via Agree, by means of 
which the [-IMP] feature on the Forceo is checked and valued. 

In the negative imperatives, however, it was proposed that the [+IMP] 
feature on the verb must undergo Move-F to Forceo, leaving behind the 
[+Neg] feature on the verb in Topo or Foco heads. Being stranded on the 
verb in Topo and Foco, the [+Neg] feature does not out-scope the [-IMP] 
feature on Forceo, and consequently, a contradictory interpretation would 
not be yielded. 

 
5- Conclusions & Suggestions 
In this article, it was argued that in the positive unmarked imperatives, 
clause-typing is satisfied through establishing an Agree relation between 
[+IMP] on the verb and [-IMP] on Forceo, and in the negative unmarked 
imperatives, the clause-typing requirement is accomplished via the Move-
F of [+IMP] on the verb to Forceo, stranding [+Neg] on the verb. In the 
marked imperative structures, however, first the verb is preposed, landing 
in the head of either TopP or FocP. Then, in the positive marked structures, 
[+IMP] on the verb is matched with [-IMP] on Forceo through Agree, 
whereas in the negative marked constructions, [+IMP] on the preposed 
verb undergoes Move-F to Forceo, stranding [+Neg] on the verb. 
 
Key Words: Minimalist Program, Clause-Typing, Feature-Checking, 
Imperatives, Preposing. 
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necessary that the verb is linked to this position in some other way 
(ibid.). Given this, this paper attempts to shed some light on how the 
clause typing mechanism is realized in the imperative sentences in 
Persian. 
 
2- Theoretical framework 
The theoretical framework of this paper is the theory of feature checking 
within the Minimalist Program (e.g. Chomsky, 1995; 2001a-b) as well as 
the Split-CP Hypothesis (Rizzi, 1997). “Feature checking is actually 
triggered by the need to eliminate [-Interpretable] formal features from the 
computation” (Hornstein et al, 2005: 286), which can be accomplished 
either through Move-F or Agree. In Rizzi’s (1997) analysis, the CP-
phasewhich expresses Force (declarative, interrogative, etc.) and Finiteness 
are divided intoForceP, Topic Phrase, Focus Phrase,and Finite Phrase (IP). 
 
3- Methodology 
This research is descriptive-analytical in nature. The data were randomly 
collected from different contexts of the spoken form of the Standard 
Persian before they were scrutinized and formulated by the researchers. 
 
4- Results & Discussion 
In this paper, it is first argued that of the presence of an imperative verbin 
the head of the ForceP or the movement of this element to such a position 
is impossible in imperative structures in Persian. Hence, the hypothesis 
that in imperative sentences in all languages the verb should be moved in 
the head of ForceP falls short of efficiency for Persian data, and thus it is 
necessary to introduce another mechanism for the syntactic typing of 
imperatives in Persian. 

Therefore, it is suggested that since the verb in the unmarked positive 
and negative constructs remains in its secondary position in the head of 
vPand its displacement into the core of the ForceP with the aim of clause 
typing is impossible, an Agree mechanism can make it possible for this 
requirement to be satisfied from distance through checking and valuing 
the features.  

On the other hand, in the marked positive imperative structures, the 
verb raises to Topo and Foco as the final landing sites to check and value 
the [-Top] and [-Foc] features on the corresponding heads and provide the 
topic and focus interpretations, respectively. After that, due to the fact that 
further raising of the verb in overt syntax is blocked, it was suggested that 
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Extended abstract 

1- Introduction 
Structures such as interrogatives, declaratives and imperatives are employed 
in all languages (Sadock & Zwicky, 1985). These sentences belong to a 
closed and restricted set, and most importantly, each of these structures is 
associated with its own specific force in the syntactic construction of the 
sentence (ibid.). The question that arises in this regard is how the force of 
each of these sentences is activated in the sentence? Along the same lines, 
it has been suggested that these sentences should be formally typed in 
different languages, that is, there needs to be a syntactic mechanism 
thorough which one can determine the specific type of each of these 
sentences or illustrate the way they are licensed. In this approach, each of 
the sentences has a specific element that encodes or types its special force, 
and this element is placed at the top of the hierarchical structure of the 
sentence and in particular in the Complementizer Phrase (CP) (e.g., Cheng, 
1991; Rizzi, 1990, 1996; Rivero &Terzi, 1995, Han, 1998). 

Accordingly, it has been assumed that the imperative constructs lack a 
syntactic subject, and the verb is placed in the head of ForceP in order to 
satisfy the clause typing or licensing requirement (Han, 1998, 1999a-b, 
2000, 2001). More precisely, it has been proposed that either the verb is 
overtly placed in the head of ForceP, or it must move at the stage during 
the derivation of the sentence to the head of ForceP in order to provide 
the imperative reading (ibid.). In this approach, the head of ForceP has 
features that provide the required interpretation for the sentence, and this 
requirement implies that the verb overtly moves to this position. But in 
some languages, such relocation is not plausible. In the latter case, it is 
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